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Die altgeorgische Version der katholischen Briefe
ins Lateinische übertragen

VOINl

]TOSeEph Molıtor

Se1it dem Julı 10944 g1bt dıe Universıtät Tıflıs dıe el Denkmädler
der altgeorgıschen Sprache heraus, als deren and 19506 Die Versionen
dey hatholıschen Briefe ach Handschrıften des LO —12 Jahrhunderts e_

schıenen, herausgegeben VO  — Frau hethevan Lorthkhiphanıdze. DiIie
vorgesehene Ausgabe War schon Z e1l gedruckt, als das Tıiflıser
Museum AUS Washington d1e 1ıkrofilme der georgischen Sinaıhand-
schrıften rhielt SO wurde der eigentlichen 1ıflıser Textausgabe auf
O01L1X—035 der Volltext VO  . SIN vorangestellt® un 1 Apparat die
Varıanten der HUE eınen e1l des Jakobusbrieifes och bietenden And-
chrıft SIN Z beigegeben”?. Tst damıt wurde dieser and für das
Textstudium des altgeorgischen Corpus Catholiıcum voll brauchbar, da

Lorthkhiphanıdze AaUS 1 ıflıs selbst 1L1UT zwel ragmente beisteuern
konnte, nämlıch dıe Handschrıiıft 4.07 mıt Bruchstücken Aaus Hacı Petr,

etr und das nıcht vollständıg erhaltene Kala-Lektionarct Aaus ala 1n
Svanethıen, IOLL VOINl Kornelius Kekeliıdze 1mM Kloster der HIL Cyriakus
un Julıtta entdeckt, das svanısch Lakurga he1ißt, mıt Lektionen AUS en
katholıschen Briefen DiIie beıden weıteren 1mMm gleichen an veröftent-
iıchten Jüngeren Rezensionen VOIl Georg10s dem Hagıorıten gest 1065
und VOIl Ephrem dem üngeren IOI Abnt des OSters Castana auf
dem Schwarzen erge be1 Antiochien) SInNd naturgemäß keiıne Zeugen
{Ür d1e altgeorgische Überlieferung.

Wır bleten 1er T ersten ale elne Übersetzung dieser wertvollen
altgeorgischen exte und ZWaTtT 1n lateinıscher Sprache ach den gleichen
Grundsätzen, ach denen be1 der Übertragung des Adysh- Letraevange-
l1um verfahren wurded. I3G 1er uU11Ss Z Verfügung stehenden altge-
orgıschen Handschriften en olgende 1gla und folgenden Textumfang

Vgl Garıtte, Catalogue des MANUSCY1LLES ZEOVYLENS lıtteraıres du Mont S51n2narı
S66 165 Subs1id1a (Löwen 1956) 152-1506. Besprechung 1 OrChr 4.1

1957 147
Catalogues 193
Vgl M. TarehHhQISVIIL Le 2VYANd lectkonnaıre de l’Eglise de Jerusalem

S€} 15 (Löwen 19509) CLE
Im ext und Apparat gebrauchen WIr außer der Sıgla der Handschrıiıften (S:U:)

folgende Zeichen
5 mi1t Sicherheit erganzen.
C wegzulassen.
S i A textlıche Mehrdeutigkeıit; be1 kıgennamen : georgische Schreibung ; 1n

KuVS1U! schwer übersetzbare georgische Enklıtıka
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SIN 0974) vollständıg!STFE P SIN AA 077) J aC &5 I.._ x
(S 407 15 SdCC Ä) Jac E I2 etr Ziy LO I CLr L; 13
xSE z © (Kala-Lektionar S4a6C X) fac : aa x A, Kn AA LO er
%. 3_25 , D Ö—12, 14—25; e 5_) / D, 4, P 10—I19; S, Z
etr E O, A, %5 LLL /0 3 I.__ Z 7A3 LA z I 4,
A—106; . 2—6, ö—I0, 14 Z2L1. /0 X /0 15 JTud G  ON

Der altgeorgische Jakobusbrief
Die handschriftliche Bezeugung des altgeorgıschen Jextes des Jakobusbriefes

sıieht folgendermaßen aus Jac K D MNAB Jac II 26-—2, L MN Jac Z 35
I Jac < I4—I18 Jac 4, X M  ® Jac 4, Jac 4, \ a MÖ M Jac 4, SE S:

Es ıST eın glücklicher Zutall: daß gerade die wertvolle Sinaihandschrift S1N
S  ® (M) vollständıg erhalten 1SEs S1e bildet dıe Grundlage URSSTGEFE lateinıschen
Ausgabe IDIie Varıanten der dre1 anderen extzeugen erscheinen 1 Apparat

11 acobus (1akob), Del et Dominı lesu Christ1ı (k<ristes)* SCIV US; uode-
CcCim generation1bus trıbubus) passim-persemi1inatıs®, gaudete! 14
OINTNE ( +wE) gaudiıum adnumerate, ratres mel, quando in-tentationem
incıderıt1ıs (ver0. accıderıt1s) varlam. Scıtote, qul1a probatıo ista vestra
fidel conficıt patıentiam. Patıentia autem illa OPDUS perfectum habeat
et® ut S1t1S perfect1 et Oomn1ıno V1vaces et nıh1ılo indıgentes S1-1g1tur
alıquıs qu1Ss) vobıs indıgens est saplent13, pete ab) 11lo, qu1*
commodat (28.) omn1ıbus, Deus, gratis et convıclatur improbat)
nem1n1°, et commodabıt illı etia autem cum-fide et cum-dubita-
t1one vErb. cum-dubitando) ; qu] ( —+ 121) autem dubıitabıt, simılıs est Jle
undae® marıs, ventI1s concıtatae et passim-raptae®. Ne torte‘ cogıtet
OMO lle quon1am® quıddam recıplet” a) Domino. Homo duplex-
corde (2N evangeluıs: hypocrıta) impermanens est in-omn1ıbus 11S e1IUS

SU1S). Glorietur frater ille humıilıs in-exaltatione 5Sud; dıves autem
Jle in-humiliatione 5SUud, qula sicut ANos CampI1, isto[-modo S1C) PTraG-
ter1bıt. Effulsıt sol A4EeSTU SO et exarefecıt herbam am et fAlos ille
dec1idıt (a07.) et spec10s1tas OT1S vultus) e1IUS perut. Hoc-modo? QUOQUC
dıves lle IM ambulatıone S11  D marcescet. Beatus est VIT ille VeErb. 1d|
1rı illıus) qu1 ufteret tentatıonem, qula entatu fit (4o, erb. operatur
Dass et recipjet? COTONaI am vıtae, QUaILL ( + 121) pollicıtus-est Deus
dilıgent1ibus e1USs. I Ne11 qu1Ss qu1 ( + 1Q1) tentabıtur verb. experletur
Dass loquatur** quon1am pPCI Deum Deo) tentor (verb. eXper10r

raa “ wirklıch gemeıinter Sınn
collectivum. a iteratıvus. VaEeS.omıttıt (Auslassung). coll

CONSUEL. consuetud1ın1ıs. erb verbalıter.
k°rıstes1 passım-semiıinatıs OWWL et qu1 ( —+ 1Q1) 1LEINO

CONVICIATtTUr WE improperat) 5 undıs mMAaAarıs ventis concıtatıs et passım-raptis
(0 forte) rTecIpere quiıddam 1StOo -modo| rec1pıt (2£.)

NA B u qu1 ( 1Q1) tentabıtur VE EeXPeretur pass loquatur
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DAIS.) R qu1a Deus intentator est malo (znstr.) * et nemınem tentat E:
”erb. exper1tur) 1lle % Sed UNUuSquU1Sque enNntTatur (verb. EXpermntur Dass

A) sl  D concupiscentı1a, transportatur attrahıtur) et cogıtur.
15 LEt deinde cConcupiscent1a ılla cConc1pıt (2£.) et g1gn1t (2t parıt)
peccatum et peccatum perfectum nt (verO. Operatur A Dass et
progignit (46.) mortem 16 Ne dec1ıplamın1, ratres mel 1lect1 E Omne
( —+ VE) commodatum bonum et omne1® donum Pernectium desursum-
ambulatum desursum descendens) est atre lumin1ıs, QUOCUIN

apud quem) 110  a est mutatıo, S1VEe obumbratıion1ıs (verb. bonae-umbrae)
offens10. I8 Voluntatet1® genult 110S verbo verıtatıs, ut SIMUS 110S$ inıtı1um
quoddam e1us!” creaturae (ver0. Creatorum)*“. 8 Scıtote, ratres mel
dılect1, ME igıtur: Sıt OMN1Ss OMO perfestinus velox) ad-audıien-
dum?® QSTAaVIS AD tardus) ad-loquendum®®, STaVIS ad-cordıs-furorem.

Qul1a cordıs-furor homi1nıs 1ustit1am Del 11O11 Operatur (25.) Propter
hoc se1ungıte** ( —+ DE)S sordıtatem et SUDET VACaNCaIn am
makftiam®?, cum-mansuetudıine EXCIpLLE plantatıonem am verbı Ilıus,
quod praevalens est21 vıivum-ifacere spirıtus VeStros anımas vestras).

_ t22 estote factores verblı illıus®> et nON) audıtores%*4 et contem-
nentes semet1psos veErb. capıta sua) Z 1-1gitur alıquıs n T M qu1s audıtor
solum er1ıt verbı iıllıus et 110  - factor®” hu1r1usmod1 alıs) simılıs est
homiın1ı ıllı, quı exper1tur (26.) vultum) derıvationıs generat1on1Ss)
SUAE speculo: 2 qu1a*6 expertus-est?” semet1psum (verb. Caput SUUM)
et 11 et26 statım e1-oblivion1ı-est obhlıyıscıtur Z qualıs ( + Va
est 2 Qui1 autem respexıt n-legem am perfectam lıbertatıs (ver0b.
nobılıtatıs et permansıt in-ılla®? 110  > oblıvl1osus factus-est veErO. Operatus-
est Dass sed factor Oper1s hu1us®9, hıc beatus est>i in-facıendo illo e1us®?2
26 Our? putabıt semet1psum (ver0b. Caput suum De1-ministrum?®* (ver0b.
Ad-QUO putabıtur Ca SUUIN De1-minister)® et 11011 reirenabhıt (verd.
irenum-ponet) lınguam SU.dAM,; sed3> decıpilet CO} SUUIN, hunus futıle D r n A
vanum) est mınısteriıum®> 2 Mınısterium®® SancLUum, non-Iınquinatum>®“
Der” Deum et Patrem hoc est respicere vısıtare) orphanos eTt viduas
In trıbulatione EOTUINN et non-ınquinatum <per )custodiıre” semet1psum

3.) 39 regıone mundo)
T Fratres mel, cum-oculorum-[ac |ceptione aDeatıls ii1dem am

Dominı nostr1 lesu Chrıstı glor1ae*, Sl-1g1tur alıquıs qu1s 1NLrabı
In-Synagogam vestram homo, Cul fixus-erıt anulus AUTEUS (verb. \ quı

entatur (verb. experıtur Pass propter malum wr © a 15 OMNLNE

( + VE) NAB 16 ille volebat ET H voluntate S11  D M4 (51%; 1110 creatum
18 et 19 deleatur A, VODIS OMN1S sordıtas et SUDEITVACALNCcA illa malJlıt1ıa,

20 OM N 2l praevalens (0: quod est) DD et hu1lus
solum audıtores audıtores solum 25 ET tactor 110  - ET ut-prımum

2aDıt AA{ experıtur (20.) 28 qualıs (0 VC)) A) quomOodo ( —+ Ya1)
ın ılla et illiıus Trıt facıendo il1o S1-1g1tur / qu1S|
Vole De1i-ministerium( ?) ılle mentirı-facıt semet1ıpsum (verb.
apu Suum) et futıle EST mıinısterıum 1US 36 sed min1ısterium 37 et integrum
ad<versus> 38 ONSErTVAaAaTre hac gloriıficatı



olıtor

aurı; (!) N) veste+# splendida* et intrabıt Pauper QUOQUC veste
sordıda, et42 respiclet1s W, qu1 vestitus-erıt (verb. CUul vestıita-erıt
vestis veste (nom.) splendıda, et el-dixeritis**: INn consede hıc bene,
et Paupen? 11ı dixerıt1is: AB STa 11 H6 aut consede subter pedıbus
me1s*7, perdubitatıs (2.) cordıbus vestr1s®%® et factı-est1is (ver0b. operatı-
est1s Dass 1ud1ıces verborum malorum*??. Audıte, ratres mel dilect1
Aut 11OI1 NnONNEe) / quoS| regıone Mundo) selegıt Deus,
dıivıtes autem fide et heredes regnat1ion1s regn1), QUaLLL pollicıtus-est
Deus diılıgentibus e1us?® SC) VOs autem contemnıt1ıs verb. ontemDp-
1ıbılem facıt1s) um Aut 110  = nonne) dıyıtes 11ı ODPTI1-
munt VOS; et 1111° vos-transtrahunt®* iudıce nte judicem) ;

Aut 110  $ nonne) 111ı>* blasphemant bonum , quod
vocatum est vos ” S1-1g1tur egem consummatıs reg1am, simılıter>
scr1pto 1Ilı secundum scrıptum ıllud)?® quon1am®* perdilıg1s pPTrOX1-
I1U uun sıicut temet1psum (ver0O. Capu suum), ene facıt1s?®. S1-
1g1tur oculos-[pate ]facıtıs aCcC1p1t1Ss), peccatum operamiın1”®
et CONvıncımını (impers.) a) jege” sicut leg1s”® tLransgressores.

ul egem onsummabıt et decıpletur una®®, tfactus-est
(ver0b. operatus-est pass Jle Oomn1s (gen.) debıtor Qu1 ( + Zg$)61 1}
Ne moecherIı1s, 1ıdem AT Ne homınem-neces; s1-1g1tur moechaberıs non®?*
et hominem-necaverıs®, tfactus-es (+ VE) (verb. operatus-es PASsal
transgressor eg1s Hoc-modo 1ta) loquımını (ımP.) et hoc-modo
facıte, sıicut PCI egem lıbertatıs Ce Mudıcaturı est1s. L Qula iudic1um
1immı1ser1cors est propter®” iıllum, qu1 110  e facıet miseri1cordiam®?, ced®®
glorl1amını (ımPp.) [(de| mi1iser1icord1ia (dat.) iudice1®” e OQuid” ut1ıile esSt,
ratres mel, S1-1g1tur alıquıs qu1s) 1C@ dicat) fidem®? abeo, et

OpuS'"® 61 nı habebıt C  M habeat)“ ? Non praevalens est potest) fides
solum illa/1 vivum-facere salvare) Cr x S1-1g1tur frater S1Ve
udı erunt SINt) et indıgentes (EX) dıurna escha/*® 16 et ei1s: 1C€@

Icat) ® aliquıs ıllıs“® vobıis: 1 CUML-DaCC, satuıramını (ımp.) et
calefacımını, et nıhıl”> dederıtıs usuale illud”*® carnıum COTrpOTIS),
qu1d-nam““ utT1ıle est prodest) x Isto[-modo | QUOQUE fides s1-1g1tur

11011 habet” mortua est 1la solum. IS e 61 dicet alıquis“®: Iu
ıdem es et CSO abeo, ostende m1ıh1 fidem tuam praeter V wa z a
sine tua, et CSO ostendam t1bı oper1ıbus me1ls fidem I Iu

41 et vest1itus-erıt (verb. ei-vestita-erıt ‚ vesti1s]) et 43 VOS eum
dixerıtis illı (dat.) pauper1 autem ıl ]lıc nostr1ıs

vestr1s verbı1ıs malJlıs u1sSs äl i1ıdem transtrahunt VO  N 52 11ıdem
sıcut scr1ıptum Est quon1am 55 facıet1s peccatıs VaES.)

57 cCconvıncıt VOS lex 5 leg1s 59 qu1a qu1 1n-una ılla decıpletur
qu1a qu1 ( + 121) 110  - moechaberı1ıs et carıtatem 110  - habebıs
factus-est (verb. operatus-est pass.) 65 | propter illos qu1| 110  - acıent

miser1icordıiam 66 67 \ querelä ] qu1d-nam 69 CHO dem
D (0: S1) 110  = habebunt W habeant) 71 illa solum 72 dıe1 SCa
eis-dıicet alıquıs abıte 110  . iıllud 777 quı1d 78 habe-

bıt 79 s1-1g1ıtur alıquıs dıcet
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credis, qula 11US$S est Deus; ene ag1s®0, 1l daemones QUOQUE redunt et
remunt propter illum?}. Vıs NOVISSE, OMO alıquıs VaHiC, qu1a fides
praeter vana®? est ” Abraham, pater noster® oper1bus 1ust1-
ficatus-est, qul1a sacrıfıcavıt Isaac (1sakı), 1UmM SU1LUII altare
5Spectas-ne, qula fides obvenıt 7A€S.) oper1bus e1IUSs eTt oper1bus“*
fides I1a perfecta acta-es (ver0O. operata-est Dass Z Et CO  a_

tum-est scr1ptum quod loquıtur: Credidıt Abraham (abraham Deo,
et adnumeratus-est 1l ad-1ustitiam et aMI1CUS Del vocatus-est. Z Nunc®>
spectatıs-ne, qula oper1bus WISTIHCALUT OMO et (NnONn) solum fide®6 »
2 Isto-eodem [-modo |** Rahab (rab)® meretr1x®?, oper1bus®® 1ust1-
cata-est, qul1a EXCEDIT speculatores illos? et alı12 V1a (aOL.) iıter-facere-
i1ussıt?® OS 76 ACU CaTrTiles COrpus) ®® praeter sıne spırıtum
Oortuae SUNT ortuum est), 1Sto|-modo | QUOYUC fides praeter
MOTrtua est

3,1 Ne multı magıistr1ı-Natis, ratres me!1! Scıtote, quon1am mAa1lus 1ud1-
c1um rec1plet1s. Qul1a PETQUAIM dec1ıpımur ul verbo 11O11

decıpletur (fut T )95’ ille perifectus OMO eEst: praevalens est potest)
1le refirenare (ver0b. irenum-ponere) OTINTILE ( —+ VE) B  I totum) COTDUS e1IUSs

Suum). Sı-1g1tur CYQUO frena [ ap ]ponımus (20.) ad-su  endum nob1is?®,
OINNE COTDUS e1uUs convertimus (2%.)) Ecce (pl 97 QUOQUC Tantae
<-haec» permagnae*“ et a) durıs vent1s passım abrept1s (!) COIN-

vertuntur /AE€S.) a) pusıllo gubernaculo, UOCUMNYUC ( + 1Q4) 1re?®
prorigens dirıgens) 1le vult 7Aaes consuet.)?, Isto[-modo QUOQUC
lıngua pusıllum membrum est et INASNODEIEC ex Jaltat (22.) Ecce
LTUTSUIN pusıllus 1Z2N1S quantam s1lvyam 100 succendiıt 2 . ba Et lıngua isto-
eodem |-modo 12N1S eST, ornatus falsıtatıs Lingua Permanens*? est 1ın
membrıs NOStIS, QUAC inquıinat (Praes.) OINTNIE COTDUS et succendiıt 7AE€S.)
rotam am contection1s creat1on1S) et est a) gehenna.

Ouia OMnN1Ss natura best1arum et volucrum et repentium et atfa-
OoTUum perpascıtur OMatur et perpasta domıita) est subter
natura hominum. Linguam autem1® nemo104 pETPASCCTE domare)
potest (ver0. nem1n1 potestas-est) homınum %* indomıtum malum, plena
VEl eH®6 mortalı Qul1a 115 benedicımus Deum et Patrem; et eadem1%
maledicımus homiınes, quı siımılıter Deo contect1 SUNTt ndıdem (

prodıt benedict1o0 et maledictio0 Non fas-est oportet), ratres mel,
hoc106 erl Numgquı1d-1g1tur €107 fonte19“ eodem oculo profluıt
7aes CONSUEL. ulce) eTt amarum ” Ksse-potest-num qu1d-

agnovıstı i1llo sed voluntatem 1US 110  Z acıunt mortua
1llıs 1L1LUI1I1C 86 fide solum 87 isto-eodem-

modo aD 89 illa non oper1ıbus 71 CUIMNL-PDaACE
Y 2 semıisıt COTDUS autem decıpletur (fut EL3 illum
et ”7 naves COll. QUOQUE illae ] ETIMASNAC passım-raptae Q 9 alt
(Draes cConsuet.) 1Tre prorıgens dirıgens) ille 100 materı1a 101 <per>habıtans

102 qu1a 103 omınum. 104 LEINO potest (verb. nem1n1 potestas-est
PETDASCCEIC domare) 105 ılla 106 hoc-modo ıta) 107 fontiıs

BA
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n6108, ratres mel, quomodo-forte CUuS olıyam proferet ve]11099 vinea ficum ?
Isto-eodem -modo |**® HE salsa ‚ aqua| SUAaVeEeINN dulcem)
tacere. x Qu1s est saplens et cognıtor inter vos ” Ostendat ona

OPDUS mansuetudıine saplıentlae. x S1-bulatıone conversatione)
ig1tur invıdıam amarTrallı habebitiıs et contraı:tionem F C contentionem)
in-cordıbus vestrIis; gloriemin1 et loquamını propter contra ”)
verıtatem. 5 Non est aeC sapıentia desursum-ambulata desursum

descendens), sed terrena (verb. ‚ quae | terrae); anımata aniımalıs),
diabolica. 16 UÜbı invıdıa et contraıt1o0, 1bı est turba<tıo » et INNe inutıle

OPUS T | Quae | autem desursum illa sapıent1a prımum sanctıtas est,
deinde DPaX, benignitas, obtemperatı1o, plena misericordıa et fruct1ıbus

OPEeTUM bonıis, insCcCrutata siıne 1ud1c10), imperdubitabilıs S1Ine

simulat1ione). IS Fructus iustitlae, qul| DaC1s CUML-DaACC i1is-disseminatur,
qu1 acıunt

4,1 nde sunt inter V O5; autli. obiurgationes ? Aut 11011 r
nonne) iıllınc M +VE) concupiscent11s vestrI1s, quı1 pugnantes sunt 1n
membrıs vestrIis ” Concupiscıt1s (ımpers.) et 110  — habetis, hominem-
necatıs et invıdet1s et 110  e (vEr) potest1s (ver0. potentia-vobis-est) aSSequl,

113vos obiurgatıs et bellatıs et non 1412 habetis, qul1a 110  - petitıs. Vo

petitst” et 11011 (VEY) aCCIpItIS, qul1a male petitıs, ut concupiscent1a
vestra (concupiscent1s vestrI1Ss) insumatıs. Adulterae, QuUT 10  n P aan *

1in1ım1-nonne) sc1t1s, qula carıtas dilect10) hulus reg10Nn1s a  l mundı)
cit1ae (S£.) sunt (S£.) De1 ” Qu1 volet aMI1CUS OCR hu1lus reg10N1S O z

cogitatıs, quon1ammundı), ut-1ınımıcus Deo contrasurgıt. Aut an)
rustra loquıtur lıber scr1ıptura) : Ad-inv1idiosum invidiam)
D COoNcupIiscıt) spirıtus, qu1 /per>habıtans est nobiscum ? Maıore

hoc loquıtur: Superbos confringıt (praes.)commodare gratiam ; propter
Deush14 humıiılıbus autem commodat (16.) gratiam. Subdıit1i-estote |DISS
et resistıite daemon1ı et fugıet a) vobıs. Propinquate Deo et

propinquabit vobıs. Emundate manus11®, PECGALOFES, et prerigite*”
corda duplices-corde (zn evangeluıs: hypocritae). Humiliamin1 Ct117
Nete Rısus vester ad-Iuctum subvertatur ımp.) et gaudıum vestrum
ad-tristıitiam Sed118 humiliamını (imP.) Domino et ille
altabıt VO  N Ne malıgnum loquamını maledicatıs), ratres mel, 1N-
vicem. Qu1 malıgnum oquetur maledicet) propter iratrem, vel
serutabıtur ratrem SUUIN, Scrutatur egem et /per »udicat egem ; S1-

judex). Unusig1ıtur egem 1Ud1cas, 110  z factor leg1s, sed scrutator
est eg1s pos1tor legislator) et ScCrutator, quı praevalens est potest)
vivum-facere salvare) et PErdere. 7 qu1s C qu1 scrutarıs proximum ”
I Nunc VOS qQqUOQUC, quı1 ( CQ€) loquimını: 1e€e vel CIas abıbimus 1N-

quandam c1vıtatem et intermıttemus 1ıbı annum-peculı1arem et negotla-

108 —1' 109 S1VeE 110 isto- '-mOdo| 111 et 112 nıhıl 113 petıte
(zmp.) 114 Deus 1195 vestras 116 ıintegra facıte 13 lugete
et 118 sed
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bımur et nobI1s- | adıcıemus lucrabimur). x Qu1 11O11 nostis erastınum
(verb. ‚ quod ! crastını) ; quanta-ne est 1ıta vestra ” ACu fumus (DL.) est1s,
qu1 PAaUCUILL tempus pare (pL.) et deinde evanescet. 15 Pro hoc quod
( —+ 121) dignum-est dicere: S1-1g1tur OM1INUS vole et v1ivemus et facıemus
hoc QauUT iıllud 16 Nunc autem glor1amını V/ACS.) iactatiıone vestra Omn1s
( —+ VE) glor1atıo hu1usmodi alıs) mala est x Qu1 noverıt bonum
operarı et 110  an operabıtur, peccatum est l (ver0O. ad-eum)

5,1 Nunc VOS QUOQUC divıtes flete et lamentate propter miser1as s
VOS venlentes. Dıivıtlae vestrae (Sg.) putrefactae-sunt (S£.) et

vestem vestram t1ineae comederunt. Aurum vestrum et argentum
vestrum aeruginavıt (ver0b. aeruginatum est) et VeNeENUuIN illud a
testificatıonem vestram er1ıt et omedet CATHESsS vestras sicut 12N1S. AB
saurızavıst1ıs in-diebus illıs postremı1s. Ecce THEeTGEeSs operatorum
illorum, qu1 demessuerunt fundum vestrum, demınuta 1la aA)
vobıs, clamat et clamor ille (re )»metientium ın aures-Dominı1ı OINNE PIC-
hendentis (TAvVTOXOAT@P Sabaoth ( per ]venıt. Delectabamıinı
terram et gaudebatıs. Enutrivistis CALHEeSs vestras sıcut ad-diem necatı-
ON1S. < Per Mudicavıstıs et occ1]ıdist1ıs 1ustum um et NO  - restıtıt voblıs.

Longanımes atıs (ver0. operamını ımp Dass Iratres, ad
ventionem adventum) Domiuin1. Ecce Operarlus exspectat honestum

pretiatum) ructum terrae et longanımıs est 7aes onsuelt,
ıllam, donec rec1plet (pluviam) aTlıram et serotinam. Longanımes
arı (verb. operamını ımp Dass VOS QUOQUC, perfirmate corda vestra,
qula vent1o adventus) appropinquavıt (verb. appropinquata est)

Ne ingematıs, ratres mel, invicem, ut 11OI11 serutatione-affic1amını SE
1udicem1n1). Ecce ©  9 SCrUuTtTAatOor 1UudexX) INn-4anuls STA Ut-notam

exemplum malıgn1-vısüs et longanımıtatıs memen(tote, ratres mel,
prophetarum verb. vobis-ın-memorIl1a SUNTO prophetae), quı ( + 1Q1) 19
quebantur nomıne Domiuinı. Ecce beatum-d1icımus patıentes illos
Patıentiam Iob (gen 10 D1S1) audıvıistis perf.) et perfectionem finem
Domin1ı vidıst1s (a07.) qula PEeTQUAM m1ser1cors est Dominus et SUAaVIS.

nte OINTNE omn1a), ratres mel, 1uret1s per-caelum,
per-terram, au 1uıramentum. sto vestrum Utique, ut1que et
nıhıl 1NON, ut 1L1OIL in-hypocrisım incıdatiıs. I S51 CUra-est patıtur
alıcuı al1quı1s) vobıs, OTer: 61 tolerabılıs eST, cantet I S1 infirmus
alıquıs estT, advocet (ımP.) presbyteros ecclesi1a4e et orabıt (!) propter
iıllum et unge um oleo (verb. 11ı oleo) nomıne Dominı. E Et oratıo
ide1l viviıficabıt salvabıt) aegrotum um et suscıtabıt um OMI1NUus.
tsı eTt S1) peccatum quıddam quoddam operabıtur, re |mıitten-
TUr Iı dat.). 16 Confitemini (zmp.) invicem peccata et orate 11US$S-

|pro- |uno dat.) ut sanem1n1. Perquam praevalens est valet) precatıo
1ust1ı et achutrıx. x 1AaSs elıa) OMO funt simılıs nobıs et oratıonem
oratıone) oravıt, ÜT 110  — plueret, et 11011 pluit terram tres (S£.)
et SC X INeNSES (S£.) IS Et deinde rursum) oravıt et caelum pluviam
commodavıt et terra germinare-fecıt ructum SUuUuI 1 Hratres mel, S1-
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1g1tur aliquıs inter VOS deceptus-erıit erraverI1t) a) V1a verıtatıs
et 61 alıquıs converterıt ıllum, sclat (ımp.) qula qu1 converterıt
peccatorem a) V1a deceptionis error1Ss) e1US, salvabıt spirıtum

anımam) a) morte et abscondet operl1et) multıtudınem
peccatorum.

Der altgeorgische Petrusbrie{f

Textliche Bezeugung:
T E I

2? LO—5, X
I 28 1, 4 25 845 73 I Za Aı ] L 16 I Sa

1 Petrus DC Apostolus Iesu Christı (k<ristes]1), elect1s peregr1n1s,
exsem1inatıs Ponti1 (ponto) et Galatıae (galatıa), Cappadocı1ae (kabadukı1a)
et Bithynıae (bwıtunı1a), praescient1ia De1 Patrıs, sanctıtate Spırıtus
ad-oboedientiam et ad-aspersionem Sangu1n1Ss lesu Christı (k<ristes]).
(Srätba vobıscum et paX multıplicetur (ımp / ı nn Benedictus est Deus
et ater Domin1 nostrı1ı lesu Chastı (krist&s1), qu1 ( —+ 1Q1) IMN 1115A1
miser1icord1a SUa LTUTSUIN genult 110S$S5 ad-spem vivam surrectione Tesu
Chrasti (kristes1) a-mortuls, ad-hereditatem incorruptibılem et 1N11011-

inquinatam et immarcesc1ıbiılem conservatam“ ın caelıs ad</versus > VOS»,

qu1 ( —+ CQE€) potentia De1l recustoditı est1s custodimını) iide in-vitam

E H salutem) am praeparatam apparere iın-tempore 1lo OppOortuno.
Quo gaudet1s pusıllum-nunc, s1-1g1tur tas-est oportet), qu1 ( + eQC)

contristatı ulstıs multıtormes tentatıones, ut probatıo ista® fide1l
vestrae* honestior pret10S10T) AUTO 1o perdibilı? et ab)® 1gne
tentato® invenlatur d-laudatıonem, glor1am et honorem apparıtion1s
lesu Christı (KSmStEeS); QUEHNL ( + 1Q1) NO  — noveratıs et dilıg1t1s verb.
qu1 vobis-carus-est) QqUEHL ( —+ 121) LG 110  = spectatıs et crediti1s (verb.
vobis-credibilis-est). Gaudebiıitıs gaud10 inenarrabılı glorificato‘. Et

rec1ıplet1s perfectionem finem) am fide1 vestrae, vıitam salutem)
spırıtuum g T aniımarum). Propter QUaILL vıtam salutem) CONGqUlL-
s1iverunt et examınaverunt prophetae, qu1 vobıs (ver0. ad-vos)® gratiam
am prophetabant, conquirebant?, ub1 aut 1IN-QqUO LEMPOFKE SO1TTBS

inter OS Spirıtus"® Christ1i (k<rist&esı1), praetestabatur*“ Christı
as passıones et DOST illud glor1as**. Qu1bus ( —+ 121) manıtestatum-
estT, qu1a 11011 semet1ps1s (verb. capıtıbus SU1S), sed vobıs minıstrabant
hoc, quod ( + eSE) S AA annuntiatum-est vobıs pCeI evangelizantıbus
155 vobıs (verb. vestrIs), Spiırıtu SANCTO m1ıssum a=(super )Caelo,; propter
quod concupıscunt ımpers.) angelı vıdere. x Fropter hoc succingıte

illa 1n conservatıs( d) caelıs illa vestrae per1ıturo
igne tentato (gen comparatıonıs) et glorıa Ad-vOoS (t‘k‘uenda-m?)

conquıirebant Sspiırıtus ille Chriıstı (k‘riıstesı), praetestabantur
11 1US quod QqUOQUC
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lumbos ment1ium vestrarum, at |tenti estote et13 DETISCLE sperate 1N-
pervenıentem illam EOTUM (} gratiam in-manıfestatione lesu Ghristi
(k<ristes\). x 1C11 lıber1 flıı obtemperat1ion1s et configuremin1
Pr1m1s pr1or1Dus) ( —+ y 419 lgnorant1ae vestrae cConNcupIiscent1s,
I5 sed secundum vocantem16® VOS (verb. vestrum sanctum et VOS QUOQUE
sanctı estote ın Oomn1 ( + VE) ambulatıone vestra 16 OQu1a scr1ptum est
Sanctı estote, qu1a CSO SAaNCTtus S ul * Et s1-1g1tur »patrem « (aOL.)
appellatıs ıllum, quı ( —+ 1Q1) SINCere 1udex (verb. 1udicans) Est sıngulı
UN1USCUIUSGUE) OperI1s, cum-t1more peregrinıitatıs ist1ıus vestrae temDpora
CONSUMMATE IS Scıtote, qu1a 110  — depravabılı argento vel auro*‘ alvatı-
est1Is VOS futılı 1la a-patrıbus (gen.) commodata ambulatıone, x sed
honesto pretlato) sangu1lne, sicut quası) agnı insont1s et ntegrI1
Christı (k‘ristes]), qu1 praevıe sc1ıtus COgN1tUS) funt anterıus Prn a
ante reg10N1S- mund1) creatiıone et apparu1 iIn-postremi1s tempor1ıbus
propter VOS;; qu1 ( —+ CQ€) pCI um credentes est1s De1 in-Deum),
qu1 ( + 1Q1) ‚ eum suscıtavıt mortuls et Tadıdı 11ı glor1am, ut vestra
ılla Hides et Sspes?” SIıt ad<versus > Deum. pırıtus anımas) vestros
emundate obtemperatıone verıtatıs, propter fratrum-dilectionem 1M-
perdubıitabiıles sS1ıt1s ordate S1Incere), invicem ılıgıte explicate (adv.)
Z Qul1a secundo genit1 est1s 110  — sem1ıne depravabılı, sed INCorrupti-
bılı, verbo De1l et aeterno. 2 Qu1a OILNLTILE carnale herba est et OmMn1s
glor1a e1US, sicut HAos herbae exarult er et Aos e1USs ‚ de |cıdı (a07.)
2 Verbum autem Domin1ı manet*? ‚ usque a.d aeternıtatem. Hoc ( + 121)
est verbum, quod evangelızatum-est vobıs.

AT Ddelungıte improbıitatem et ol1lum et hypocrIisın et
inv1ıdiıam et OINTNIE (+ VE) malıgn1ı-verbum. Sicut qu1l-nunc genitı puerI1
non-dolosum lac vobıs-hıbeat concupiscıte), ut In 1lo accrescatıs
ad-vıtam salutem). Sı-1g1itur gustum vidıstis (verb. ZuUStUSs 2-vobIlSs-
visus-est gustastıs), qu1a SUAaVIS EsST Domınus, In-quem (—+ eQe€)
accessIistis lapıdem V1vum, quod ( —+ 1Q21) C ab) homıinıbus
contempti1bile tactum-est verb. operatum-est pass Deo autem
lectum et honestum. Rt V OS QUOQUC, siıcut lapides 1V1 exaedificamını
ad-domum spiırıtualem, ad-sacerdotale Ssanctum, ad-sacrıfei1um pirıtu-
alıum hostiarum gratum Deo gen.) pCI lesum T1SLUmM (k“rıste). Qul1a
scrıptum est n-1hbro scrıptura) : Ecce olloco pono In 107 sıon

lapıdem) angulare, electum, honestum pretiatum), et quı
credet (ımpers.) in-ıllum, 110  > eum-pudebıt. 15 (verb. ad-vVOS) est
honor CredenüuDus ist1s, incredulis autem lapıs), quod COI-

tempserunt (verb. contemptibile-fecerunt) aedıfıcantes, tactum-est
veErb. operatum-est pass Capu margınum eit lapıs) offensae

OffensS10N1S) et petra decept1on1s HS quı1 offensantur verbum iıllud
cum-iınoboedientia, quod QJUOQUC deposıtl-sunt. Vos autem,

et vobıs 15 illum 17 AaUTO vel argento18 et SPCS 19 STAT et manet
J
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generat1o electa®*%, reg1um sacerdotale, sanctum, populus redditus

P E acquisitus), ut beneplacıtum“* ( e1uUS | annuntiet1s, qui® tenebrıis
vocavıt V OS in-mirabile®$ illud24 Ilumen e1IUS suum). Qui1 ( —+ EBEa(S9')

aliquando 10  a populus-Dei, U11LC autem populı De1 est1s, qu1 ( —+ CQ€)
11011 misericordiam-consecut! (verb. commisert1ı hDass nunc®?> mi1ser1-
cordiam-consecuti-est1s. Dilecti1, OTO VOS, sıcut peregrin1 et abeuntes,
recedite a) carnalıbus concupiscent11s, QqUaC proelhantur cum-spirıtu
dat.) Ambulatıonem vestram inter gentiles gentes) habete bonam,
ut propter quod ( + 121) malıgnum loquuntur“® propter VOS; sıicut malıgn1-

bus annuant et glorıfıcent Deum in-dıe ıllaoperatores, bonıiıs oper1
respectation1s visitat1on1S) I Subdit1i-estote omn1ı humanae creaturae

propter Dominum, S1Vve reg]l, qul1a est.; R S1Vve princıp1ıbus,
sicut peI iıllum M1SS1S ut-vindıces term.) propte malı-operatores et UT

occlu-laudatores term. propter boni-operatores““, 15 intermiıttere E
dere) OIa homınum stultorum in-ignorantia®®, 16 ACUH nobıles lıber1)
et sıcut ut-velamen habeatıs improbitatıs lıbertatem istam., sed sıcut
Servı De1 P Omnı1ıbus honorem-date honorate), ratres diligıte, Deum
tımete, reg1 honorem-date®?. I8 Servı osubdıtıi-estote omn1®° timiditate®%
domi1in1ıs SU1S vestrI1Ss), non) solum ben1gn1s et Ssuavıbus, sed
difformıbus qQUOQUEC. x OQu1a aeCc est gratia a) Deo, s1-1g1tur

bonam perferımus (16.) tristıt1am, 61propter mentem conscient1am)
patıtun( r)* cum-falsıtate Quod qu1d) melhlıus eST, s1-1g1tur Ca-
bımus et colaphizabimur““ et ' per ]feremus** : Sed s1-1g1tur bonum P a
bene operabımını1" et patiemiıin1 (impers.) et ( per ]feret1s®, aeC gratia

a) Deo est (Ap]parere-fact1 vocati)-est1s ( —+ VC) propter hoc,
qula Christus QUOQUC passus-est propter VOS et vobıs reliquit INanu-

scrıptum S e exemplum), ut /intro )sequamını vestigla®? e1US; qu1
us-est OL1US 1n-ore e1US ;( + 121) peccatum 110  - operatus-est, 116C ınvent

Z qu1 insultabatur et ılle$® eInNnlnı insultabat, patiıebatur et37 nem1n1
dicebat® tradıtus-est iudicı cum-falsıtate 2 qu1 peccata nostra suscep1t
carnıbus SU1S 1n COTDOIC SUO) lignum®, ı1t40 a-peccato (dat.)
recedamus et cum-ı1ustitia v1vamus, CU1US ( 1Q1) vulneratione# sanatı-

2 Fulstıis (fuımus ?) SicCut OVCS deerrantes, sed conversı est1s5%
nunc#** ad-pastorem (gen.) um et curatorem spiırıtuum anımarum)
vestrorum®°®.

51 Isto-eodem [-modo |** ÜUuXO0165 osubdıtae-estote (imPp.) SU1S mantes
ets1 et S1) alıquı (qui1dam) inoboedientes SUNT verbo 111177 matrum

lumen( ?) electum 21 beneplacıta qu1 ( —+ 127) mirabıle
lumen illud 25 et 1LUILC loquentur qu1a hoc-modo S1C) est

ignorantıa B! ignorantıavoluntas MDe1 propter bon1-operatores ( —+ et B)
U osubditi-estote A. Oomnı ( + VE) carnalı( ?) patimur 4 5. /pDer>cola-

phızabımur 33 perferemus operabımur et patıemur impers.) et perfiere-
ille ille nemınem vexabat11US vestig1um

suspensus-est 1105 1105 quı1a u1lst1ıs qu1a {u1mus
om ıl1A4. —11LUI1LC nostrorum 1StO '-mOodo| QUOYUC Ä
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mulıerum) ambulatıone EXCEDLO S1INE) verbo lucrifient, (

spectabunt 1lı cum-tımore SAanctam am ambulatıonem vestram, quod
( —+ eSE) est 110  e externo 1lo ntexto capıllı et urı impositione, vel COINl-

vestitu vest1s (gen.) adornatıone, sed abscondıito 1lo cordıs homi1n1s
incorruptıbilı 1lo mansuetudıinı1ıs et quiet1s spiırıtu, quod (qu1) est
Deo honestum (honestus). Hoc-eodem |-modo alıquando SaAanciae Q UO-
UE 4€ matres mulıeres), QUAC sperabant in-Deo (dat.)®; adornabant
semet1psas (verb. Caput suum)** et S11  1TLae uerunt SU1S mäahtis: sicut
( —+ 1Q4) ara (sara)®® oboedivıt Abrahae et »domınum « (aOL.) appellabat*”
ıllum, CU1US ( —+ 121) factae-est1s (ver0O. operatae-est1s Dass {1l1ae (verb.
hıDen), bon1-operatores et 110  — timebıiti1is timeatıs ımpers.) HE 11UI112

tiımorem (gen.) Marıt1 isto-eodem [ -modo | simiılıter cOoncommoOoramını
ımp conhabitate) cum-venla, sıcut inferlor1 vasculo?4 et Cur mulhie-
1U muliebr)?? radıte honorem, sicut coheredes gratiae illıus vıtae,
ut 11011 ne) des1inatıs omittatıs) oratıonem vestram: -{er-
mınum autem unanımes estote, miser1cordes®®, fratres-dilıgentes,
misericordes?”, humıles Ne C malum PTIO malo rependatıs,
insultatiıonem DPTO insultabılı ; resistent1 11ı contrarıo 7 enedicıte,
qula propter hoc vocatı-est1is ver0b. apparere-factı est1s), ür benedictionem
hereditet1s Ou1a ®® qu1 volet?? carıtatem vıitae ılıgere vitam) et
videre 1eSs vitae®, COomDpescat ımP.) lınguam Sanl a) malo et
labııs 1nSEr.) loquantur(!)** dolum Convertat (ımPp.) a)
malo et Operetur (ımPp.) bonum, proquirat (zmp.) et SEQqUaALUT
am Qul1a oculı Domin1ı 1ustos et aures®? oratıonem

vultus) Domin1ı oOperatores malı. I Kt quısnam est
malum aclens vobıs verb. ad-vos), s1-1g1tur VOS bon1-ımıtatores ACt1
er1ıt1s (verb. operabımını Dass E ts1 et S1) patıemiını ımPpers.)
propter lustitiam, eatl er1t1s; a) timore timueriıtIıs,

tremeNnatıs I5 omınum Llesum TISEUm k“rıste SsSanctum facıte
In cordıbus vestrIs, paratı estote SCINDCI verbum respondere Oomn1, qu1
quaeret verbum inter V OS propter SPCIL ilam, 16 sed CUMHML-DaCce et CUMN-

t1more mentem conscient1am) habeatıs (ımP.) bonam, ut. J UO ( + 191)
malıgnum-loquentur, pudeat OS, qu1 ( —+ 121) opprimunt VOS ona 11
pPCI TISLUM ambulatıone I Mehus ESt. S1 bonum operabımın1ı et istO-
-modo fas-parebit voluntatı Del patı VOS (verb. Dass1ı0 vestra), QUAaLLL-
uC S1 malum operabımın1. IS T1ISTUS autem® QUOQUC semel®* propter
peccata nostra pDassus-est®*, iustus propter falsos?? ut 110S praestaret Deo,
Mortuus-est et v1ixıt A  !l vivıficatus-est) Spırıtu; X QUO 1n

in-Domıno (dat.) (verb. capıta SUua) Sara Ssarra 51 appellat
(Praes CoNSuUuEL.) Ab) Ul timore illıs infiirmı}orıbus
vasculıs 230 matrıbus mulıer1bus), UXOr1ıbus vestrI1s Ä; up mMatres ” a *
mulı1eres) 36 unı un1us alterıus) pass1ı0 vobis-aegra-sıt 57 EeXC1plenNtes

38 qu1 239 qu1 dılıget veErO. Cul-Cara-er1t) 60 bonos (verb. ‚ quOosS bon1
61 loquatur 1US qul1a T1I1STUS passus-est semel

ropter Vpeccata nOostra 63 OM iustus Dropter falsos
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GCGaliGere illo ad-spirıtus (gen.) 1vıt et Praedicdvit, qu1 ( —+ 1Q1) inoboe-
cdientes alıquando fuerunt, quando W m 121) sustinuerunt CXSDeECTA-
verunt) longanımıtatem (ver0b. ab-eis-caput-locatum est longanımıtati)

fabricatione)De1l in-d1ebus 15 Noe (noes1)*“, in-[com ]paratıone E
9 1ın qua unerunt paucı, hoc ( —+ 121) est OCTO spiırıtus anımae)
effugerun aua Cu1us Ut-NO6ta exemplum) V OS QUOQUE
vivificat Salvos facıt) baptısmus (verb. luminis-[ac ]cept10), 110  a

carnıbus se1unct10 deposi1t10) sordıum (Sg.) sed menti1s gratificatio
Del surrectione lesu Christı, quı1 est a-dextera Del, qu1 exaltatus-est
ad-<super )caelum“®®. Subdı1it1i-sunt Il (dat.) angelı et69 potestates et p..-
enti1ae

4,1 ( um T1ISTUS passus-est 9 et VOS QUOQUC eaıdem mente (ACC.)
armamını (ımp.) qul passus-est y cessavıt (verb. cCessatus ESt)

a) peCCaTO, ut 1am-non sıt in-hominum-concupiscentla, sed voluntate
Del superfiua 11a carnalıtatıs tempora v1ıvere vıvat) Satıs SUNT

sufficı1unt) praeterita (verb. abıta) ılla Lempora secundum voluntatem
gentiliıum gent1um) operarl, qu1 (+ 121) ambulant immundıt1A et

cupiditatiıbus‘®, ebrietate, ludificatione‘9, delectatıone et nefarıo0 1dolo-
rum-ministerI10o. x QUO mırantur (ımpPers.) 110  — CODHCUTISUNI vestrum 1N-
eadem immundıtıae commixtione“* e1;’72 blasphemant. Qu1 verbum
respondebunt ratıonem reddent) 1ı (dat.) qu1 ( 1Q1) praeparatus
est Ce nudıcare V1VOS et OTrLtuUu0oSs Qu1a propter hoc evangelizatum-est“
mortuls, ut iudicentur humanıter ıIn Carne) et vivant pCI Deum

spiırıtu ın spirıtu). Omn1um “ term1ınus pervenıt ; emundamın1ı
(imPp.) perattenti-estote ad-oratıonem. nte OINTIE invicem carıtatem
explicatam habete, qula Carıtas abscondıt (2t operı1t) multitudınem
peccatorum, Hospitales (verb. deversores hospites amantes) ‘® estote
invicem praeter S1INEe) TT Hu Unusquisque, siıcut accepıt a}
Deo gratiam, am isto-eodem ( -modo | invicem minıstrate““ sicut ONl
villıcı multiıformıs illius® onı De1i Qu1 ( —+ 1Q1) alıquıs“® oquetur verbo
(Verbis)”® De1; qu1 minıstrabıt, sicut potent1a, QUaMM commodat Deus,
ut 1ın omnı glorıficetur Deus pCI TISLUM lesum, CU1US est glorı1a et

potent1a usque ad aeternıtatem®!: Amen. Dılecti, miremı1in1
bıiscum ardorem istum, qu1 ad-tentationem®®* nt (20., »erb. operatur Dass
vobiscum®, quası /-tamen » alıenum quıddam quoddam) OCccurrat

verb. occurret)** voblıs. * Sed qUantO ( + CQ€) communicatıs passıone
(passıonıbus ANSEr.)°? Chriıstı, gaudete, ut in-apparıtione QUOQUEC glor1ae
e1IUs gaudeatıs (ımperS.) et hıları S1t1S. X S1-1g1tur convicio-afficimıiını

exprobramın1) propter Domuin1, beatı est1s, qula glorıae spirıtus
66 spiırıtıbus (12SEV.) * 67 nOves1 65 et et et
ral concıtatıone 12 vos-blasphemant : et evangelızatum-est A
audierunt(!) Verschreibung. qu1a omnıum et hospitales
(verb. deversorem hospıtem amantes) 77 mınıstret 78 iıllıus
79 qu1Ss (zndef.) verba de-aeternıitate uSque | . eternıtatem

tentatıo inter V O> OCCUTTIT passıon1bus illıs (dat.)
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Del VOS requlevıt (verb. requletus est) IS Ne forte qu1s vobıs
patıatur ımpers.) sicut homıicıda, vel TÜr vel malıgn1-operator, vel siıcut
alıen1ı CHTATOr: 16 s1-1g1tur sicut Christianus (k“rıistianesa dat.) CUIN-

pudeat, sed glorıficet (ımP.) Deum nomıne e1us®” I Qul1a tempuUS PTr1-
INU (adv.) 1ud1ic11 a) OMO Del incıplet ; S1-1g1tur prımum a)
nobıs, quıdnam er1ıt perfect10 {iinıs)® inoboedientium iıllorum® EVall-

gel10 (gen.) De1 ” I8 Et S1-1g1tur 1ustus effuglet, 1MP1IUS (verb. atheus)
111e& et pEeCCator ubiı-adhuc?© ‚ap |parebıt 790 I Abhınc qu1 patıentur
(zmpers.) voluntate Del, fide1 (gen el1) creatorı commendent (ımp.)
SpIr1tUSs S110S$S anımas Suas ONO (oper1ıbus ON1S)

5,1 Presbyteros OS inter VOS OEO; sicut compresbyter et test1s DaSs10-
1U Norum GCGhrıist: et alterıus futurae)? apparıt1ıon1s glorı1ae partı-
CCD>S Pascıte inter VOS SICSCHL um De1l; curam-agıte cCogamını
1O  e coacte), sed voluntate®*® peI Deum®®, despicıbilitatıs lucro, sed
prompte. Eeauıe quomodo-forte om1ınamını 7A€S.) SUDEr? sacerdotes
OS, sed O1a forma) atıs ımp »erb. operamını hass greg]l ı1lı

} +9%9 1n-apparıtione ılla pastorum-pr1nc1p1s recıpletıs®? immarcesc1b1l1-
lem?® am glorıae coronam?*®. Isto-eodem |-modo | 1uvenes i Dac1t1.-
estote Sen10or1bus; et ( —+ VE) Invicem humıilıtate (ACC.) convest1mını
(ımPp.) qula Deus superbos conifringıt yaes.) humılıbus autem O_

dat (26.) gratiam Humilı1amin1-1g1tur (ımPp.) TmMa ILLALLUL Del, üut
valtet VOS in-tempore 1llo?” respect1on1s visıtat1on1s). Omnem®
sollicıtudinem vestram re|mıttite In -ıllum.: qu1 ( + 221) curam-agıt (26.)
propter VO  N Attent1i-estote10%9 vig1les-estote, qula \ ad |versarıus ille101
vester daemon 1abolus) sicut leo rug1ens perambulat et quaerıt
quem-Torte*9* deglutivıt QUCIN deglutiat)*9, (1 resistıite firmıter
iide cıtote 1ıdem passıonum Harum et 1n hac-reg1one mMUundo) irater:
nıtatı Il vestrae consummate(!) Deus autem OmMn1s gratliae, quı1
vocavıt (verb. apparere-{fecıt) VOS 1in-aeternam am glor1am (dat.) peI
Christum (kTiste)+° lesum, S1 pusıllum-adhuc passı-est1s (ımpers.), ille
VoS-BerAmMme (ımp.) et104 vos-funde („imp')].04 qula e1USs est firmıtas
de-aeternitate USqUEe | ad aeternıtatem, Amen. Per Sılvanum sılo-

Ben. ratrem vestrum iidelem, ut ( —+ v21) pusıllum (adv.) (trans -
SCI1pPS1 et vos-orabam et vobıs-testabar, isto/-modo adnumeravı perf.
DAaSS arbıtratus sum), quon1am aecCc est eciIa gratla, QUaIN statıs
18 Interrogat salutat VOS quae est 1n Babylon (babılon CU:
electa 11a et Marcus markos) Alıus I1LLEUS V Salutate invicem osculatıone
T 1ın OSCULO) carıtatiıs. Pax V0biscpm‚ qu1 est1s peI Christum lTesum10%

S6 Christianus (k’rısteanesa dat.) 87 nomıne 1110 inoboedientibus ıllıs
S ille Y0 ub1ı1-adhuc-num invenıetur U1 commendate U iıllıus

93 voluntate De1 PCI Deum 1in-sacerdotes 1llos (dat.) 95 ut
C1p1atıs 96 ıustitiae( ?) immarcesc1ıbı lem COTOMNLAILLL U7 1110 98

( —+ VE) Q 9 qu1a ( + 1Q17) 100 ET 101 OM ille 102 quomodo-forte
alıquem deglutıvıt P deglutıat) 103 (k>FriSte) 104 et V Os consolıdet (ımp.)
vos-confifortet et vos-fundet 105 (Sılovan6&es gEN.) 106 Amen
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Der altgeorgische Petrusbrief

Textliche Bezeugung:
L A 18
; nn I
B 0, 4 , A ELE

1 ymeon Petrus (swimeon-petre)*, SCIVUS et Apostolus lesu Christ1
(k“rıstesı), quıbus ( —+ eQ€) aequalıs honor inflıctus-est, vobıs veErb. ad-vos)
fides iust1it12 Del et vivıficatorıs salvatorıs) lesu Christ1 (kriStesn).

Gratıa vobıscum?® et pPaX multıiplicetur (zmP.) cognitione“a Domin1ı nostr1ı
lesu Christı (k“rıistesı). Qu1 ( + 1Q1) OTINNEIN SUu4ac Deitatıs® potentiam -
victum vitam) et ad-Del ministratorıum* donavıt nobıs cognıtione
e1US, quı ( —+ 194) vocavıt (verb. [ap ]parere-fecıt) 1105S5 1n-Suam am
glor1am et in-beneplacıtum ; qQqUÖO EIMASNAS et honestas pollicıtatı-
1Nes nobıs donavıt, ut <foras-»de hoc S1t1S (fatıs) dıyınae iıllıus partıcıpes
naturae, fugıte in-reglone P MUundo) hac concupiscentlae corrupt1ibili-
atem Et V OS QUOCQUC hoc-eodem [ -modo perfestinationem
acquiırıte et tfacıte 1ın fide vestra beneplacıtum, 1ın beneplacıto cogn1t10-
C 1ın cognıtione observantıam, 1n observatıone patıentiam,
patlıent1ia De1-ministeriıum, In De1i-minister10 fratrum-dılectionem, 1n
fratrum-dilectione carıtatem. Hoc quando erıt inter VOoS? et transabun-

11011 ut-ot10s1ı 1IEC ut-ınfructuosı invenlıemını V OS in-Domin1ı nostrı
lesu Christi ılla cogniıtione. Apud® qUEHN hominem® hoc 110  - eSt, Jlie
CaeCus est‘“, INUSCAaIl ut-umbram Spectal, qula obliviscetur verb. oblivion1-
er1t) emundatıones illas priıstiınorum verb. primorum) illorum? peCCatO-
IU e1IUs SUOoTUMmM). Fropter hoc, iratres, mag1s-adhuc festinate, ut
CX bon1s oper1ıbus 1ırmam faclatıs vocatıonem istam et elect1ionem
vestram ; C4 hoc operabımın1, NEQUAQUAMN deciplem1n1. Sed hOC-
modo divıter /ad )dirıgetur vobıs in[tro lıtus 1le in-aeternam an LeS-
natıonem regnum) De1 nostr1ı et vivıficatorıs salvatorıs) lesu
Christ1ı < Foras- » de D I  M propter) hoc sollicit1i-eriımus? VOS (verb. ad-vos)
recordarı-facere SCINDECTL, ets1 nost1s et TM1 est1s perventam illam
verıtatem. ‘ -1US 1ustum) adnumeravı perf. DAaSS arbitror)
dum ( —+ ESE) S11 CSO ın-hac regıone mundo)+** expergefacere VOS

recordatıione. £ SCIO, qul1a c1ıto futura est relict10 commoration1s hu1lus
INCAaC, sicut ( —+ 1Q1) OM1INUS nOoster lesus Christus sclıre-fecıt miıhl. } Et
festinabo, ut UNUSquU1Sque vester vestrum) habeat DOoSt ex1ıtum
horum recordatıonem tacere. 16 Qu1a 110  a in-cogn1ıtionem (gen.) fabularum
(intro »secut1-Sumus et scıre-fec1ıh vobıs Domin1 nostr1ı lesu Christı
potentiam et ventionem adventum), sed A-S 1DSI1) spectabamus
e1IUS illam magnıtudınem verb. divıtıas Sf.) I Qula reCeDIt A)

Simon (5Symon ?) Petrus (swimon-petre) D vobıs 29 Del et De1-
tatıs u24 ad-Dei-ministratoriıum vobıscum 6 UOCUML autem (0om
homınem) ille CaeCcus est A OWNL lorum CUTaAaM-AaS AIl ın hac
commoratıone A 13 SCIre-fecımus
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DDeo atre honorem et glorı1am, QUAC pervenıt ad-hunc (gen.)
Q) hu1usmodi magn |opere | magnıfica) Sspec10sa?$ glor1a: hıc est

Fıillus 116e US ılectus, qul CSO /e1-| Zratus fu1 IS Et anc 110S$S5 audı-
VImMus a-/super »caelo PTOSTESSAaAMM (verb. ventam), C< C illo fulmus
1ın monte 1o SAancto I LEt habemus 11055 firmlius propheticum verbum ;
quod!* ene facıet1s, S1 cavıstıs attendist1is)*? sicut quası) Iucernam

In-calıg1no0so 10C0, dum1® 1eSs elucescet et AaUTOT2a effulgebit 1N-
cordıbus vestrIıs. OC-IOTrie prımum (adv.) sc1ıt1s s a  M SC1at1S), qula
OmMn1s prophetia hıhrı scr1pturae) semet1ps1us (verb. S1111 Capılt1S) inter-
pretabılıs 110  — est VAaes CONSUEL.) Qul1a 110  = voluntate homi1nıs ubı1-
cumque( Pjm pervenıit prophetıa, sed perI Spirıtum sanctum invıtationels
loquebantur sanctı De1 homiınes.
Z kKuerunt falsı-prophetae QUOQUEC inter populum, sicut ( —+ eQ€) inter

VOS futurı sunt falsı-magistrI1, qu1 ( + 1Q21) apportabunt ‚ dıs |sıdıum pCI-
dıtıonıs et lıberantem omınum negabun et attractabunt propter
semet1psos (verb. propter cCaput SUUM) mature perdıtionem. Üa mu
intro »sequentur am immundıt1am, a) quıbus vıa ılla
verıtatıs blasphemabiıtur. KEt avarıt12 et mendacıloquentl1ae verbıs
verbo) VOS mmutabun negotiabuntur), quıbus ( —+ 1Q1) 1ud1ıc1um
Pr1mo ah 1IN1t10) 110  —; cessat et perdit10 110  — dormıit [at|. S1-
1g1tur Deus angelıs 15 peccantıbus (ver0b. peccatıs-ın Darı hass 11011

pepercıt, sed caten1ıs 1s5 calıgınıs conclusıt et Tadıdı 0S ad-tormen-
tatıonem1!? tortıiıbus cConservarı reservarl). Et prıstinae verb. primae)
reg10n1 DA mundo) 1O  — ( —+ VE) pepercıt, sed octavım“90 Noe NOoVE)*,
1ustitiae PTacCONECIN, conservavıt et CUILL-AQ U diıluv1ium implorum
ıllorum?®*?* reg10n1 mundo) pervenire-{fecıt. Et cıvıtates as Sodom1-
Tarıum (sodomel1) et Gomorrhaeorum (gamorelı)* combussıt et pervertit
(a07.) et <per xmudıicavıt et ut-notam propter futurorum verb. er gEN
pb.) iıllorum impl1orum collocavıt Et 1ustum** Lot loth), laesum inter
inordinatos OS cum-ılluvıe (ablL.) mbulantes, er1pult. Qul1a specta-
tione aspectu et audıtu 1ustus Jle C /per »habıtans tut inter illos,
de-die in-diem spırıtus anıma) 1le e1IUs 1ustus a) nefarı1 iıllıus
oper1bus®? torquebatur. Novıt26 Dominus Dei-ministros OS enta-
t1ione salvare, falsos autem illos in-diem um 1ud1ic11 ın OTIUu conservabıt.

Magıs-adhuc?*” audaces et temerarı1 propter glor1as 11O11 tremunt, sed
blasphemant. 1-2.  HO angelı potentes potent1a, qu1 alores SUNT,
10  _ (VEr) pervenıre-facıunt E:} OS SE) peCI Domıiınum blas-
phemiae 1udic1um. Hı autem, sicut ore-elingu1a PCCOIA, genit1 CUM-Na-
tura naturalıter) ad-ınterfectionem et ad-corruptionem, quod ( —+ 121 )
11071 NOoOverun et blasphemant et corruptıibilıtate SUQ) COL-

ad-ıllum (ZEN.) speclositatıs ut bene facı1atıs 15 caverıt1ıs
an attendatıs) 16 donec aAane 5Spırıtus sanctı 19 ad-ıudicium

121 A 21 Noe (NO€) ıllorum 3 (gomorel1) illum
25 P qu1a nNOvıt ”7 qu1 (227) vestig1um iıllud cCarnıum CONCUPIS-

centlae cum-contaminatıone <intro>»sequuntur et domınatıonem Contemnunt
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rumpentur. D3 Eit recıplent mercedem talsıtatıs OLn Ssuae). GOonN-
cupiscentiam am arbıtrantur (verb. concupiscent1a ab-eis-adnumerata-
est) siıcut 1em delectatıionıs. Inquinatı et depravatı" delectantur yaesiy“
ın carıtate SV  b XYATCN) SU1S) et VOS voluptate-afficıunt.
X Cun e1s-/posıt1ı- »sunt oculos habent) plenı adulter10©, incessa bıl1-
hus peccatıs, pellıcıuntur spiırıtıbus inconstantıbus. OT habent EXeTrC1-
Hara avarıtıa, maledıctiıonıs lıber1 falıı I5 Reliıquerunt rectam 1am
et deerraverunt®!, (intro »sequuntur 1l 1am am Balaam (balam)®®
Bosorilensis (bosorel1), quı A 121) mercedem falsıtatıs perdılexıt. 16 -CON-
vincentem habehbat SsSu4e inıquitatıs asellam elınguem®, QUAC humana
GE loquebatur et retinult prophetae ıllıus stultıt1am I Hı sunt fontes
1Naquosı et procellae venti1is vento) passım-raptae, propter QUOS calıgo
1la tenebrarum (SE.) Conservata est IS Qula VEeESaNUumM iıllud vanıtatiıs lo-
quuntur et Cogunt Concupıscentiam carnıum in-[con |tamınatıonem 110
I qu1 ( —+ 1Q1) pusıllum (adv.) erept] SUNT effuglunt) deceptione

errore) ambulatıonıs. I I1ıbertatem quandam e1s-pollicıt1-sunt et 1ı
ServVı SUNt corruptıbilıtatıs. Kıx a) QUO qu1s superatus-erI1t, 15 QUOQUC
SCTVUS est 7aes consuet. 1-1g1tur qu1 (+ 121) erept uerunt
effugerunt) inıquıtate huijus reg10N1Ss mundı) cognıtione Domuin1
nostrı et viviıficatorıs Salvatorıs lesu Chrıstı et54 ı1n-1l11a34 1UTSUIN
commı1xt1-sunt et superat1ı-sunt, Ce1s- »factum-est (verb. operatum-est
pass 15 postremum iıllud pe1us pr1mo (gen. comparatıonıs). Melhıus
funt e1s (verb. ad-e0oS), s1-forte 110  . agnovıssent (zmpers.) 1am i1ll am
verıtatis, QJUaILL SN verb. agnıt1ıonem) et retrorsum sSe-vertere

a)35 commodato 1Ilo e1s verb. ad-e0S) SAancCcto mandato2> Occucurrıt
iıllıs secundum verıtatem illam parabolae: ( anıs reversus-est 1nN-suum
vomıtum et POTICUS se-volvıt volutatus-est) iın-volutabro lımı.
T Hun®e: dılect1, ut-secundum <trans»scr1bo vobıs verb. ad-VOSs)

lıbrum ep1ıstolam), QUO (quı1bus) expergef1aC10 VOS recordatıone hac
melıorem mentem®® : Ut$ recordem1n1®® DPr1US dicetorum lorum verbo-
144 (ACC.) sanctorum Prophetarum et Apostolorum Horum vestrorum,
mandatorum ACC:) Domin1 et vivıficatorıs salvatorıs)*?. OC-IOrie
prımum (adv.) sScC1at1s (Praes.) qula pervenlent in-postrem1s cA1ebus CUIN-
Iudıbrıo0 11l ]lusores*9, secundum Concupiscentiam SIa mbulantes, et
loquentur: i bı est polliıcıtatıo Ha vention1s adventus) e1us ” Exunde

quo) patres perquleverunt, OILNTLE ( —+ VE) hoc-modo manet ab in1ıt10
creat1on1s. Ou1a obhlıvıon1ı-fur 15 hoc cum-voluntate, quon1am caelı
uerunt tunc et erra aqu1s et PCI confecta-est verbo De1 Kx
QUO \ quae TUnc 1la reg10 mMundus CUIMN-aq Ua diluv1io0 perut. Nunc
autem caelı et terra eodem verbo <per »thesaurızatı SUNtT et conservatı
ad-dıiıem 1ud1ıc11 et per / d ]ıtıon1s impl1orum homınum. num-forte hoc

Ccon |tamınatı delectantur (Draes CONSUCL.) et et
32 balaam) 3 ore-elınguem ın ıllıs (0M e%) 3 pPCr commodatum els
Sanctum mandatum 36 vestram OWL ut VOS nostrı
esu Chrıstı (k“rıstesı1) multi( ?)
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vobis-oblivion1-sit, dilect1, qula 11US$S 1eSs peI Domınum sicut INı
nnı (SP.) et mM1 nnı (S@.) sicut 11US dıes. Non tardat verb. moratur)
Domminus pollicitatiıonem am, sed longanımı1s est vobıs (ver0b. ad-vos),
nemınem vult perite, sed ad-paenitentiam venıre. Pervenlet
autem 1€eSs 1le Domuinı sicut Iur, ın QUO caelı cum-ımpetu (adv.) praeter1-
bunt et ordınes Iı comburentur et collabentur et erra et 1n 1la
comburentur. Quando* hoc-modo*®* aeC omn1a4?* collabentur, quales
dignum-est** vobıs, eEsse44 sanctıs ambulationıbus ıNnSEr.) et bon1ıs*> M1N1-
ster11s. Kxspectate et testinate in-ventionem adventum) am 1e1
Del, ın JUO caelı ardentes destruentur et ordinesi6 comburentur et aDes-
cent. 4 Novos caelos et Tterram simılıter secundum) pollicıta-
t1on1ı e1IUSs EXSPECLAIMNUS; 1ın qUa iustıit1a /per»habıtans est habıtat).
L Propter HoC, dılect1, hoc EXSPECLALE, et festinate ut-non-inquinatı et

ut-integr1 e1US, UT invenlamını CUM-DaCC., 5 Et Domuin1ı iıllam longanım1-
atem ıt-vıtam (= . salutem) adnumerate, sicut (+ 121) 11eCTtus frater
noster Paulus (pavle), simılıter secundum) commodatae IN e1IUSs
sapıent1ae (trans»ser1psit ad-vobıis vobıs) 16 ICH ( + 121) In omnıbus
1ıbrıs epistolis) e1IUS loquıitur propter hoc Haec), QUAC ( + 191) sunt

OTAa quaedam vErD. quiddam), quod ( + 1Q1) quae) indoct1 et
inconstantes subvertunt, sicut QUOQUC alıo0s 11bros simılıter secundum)

( —+ VE) I1 per[d]ıtion1. I VOos autem, Iratres, hoc praevı1e sc1t1s,
Cavete, ut 19(8)  _ ne) nefarıae I1 deception1 oboediatıs et abce1idatıs

a) firmitate SL:  © IS Accrescıte gratia et cognıtione Domin1 nostr1 et
viviıficatorıs Salvatorı1s) lesu CHhmstı ID glor1a HE, et SCINDECI et 1ın
1es OS aJeternos Amen.

(Fortsetzung olgt)

41 et quando aeCc Oomn1a hoc-modo dignum-Iu1t 44 vobıs SSEC

oper1ıbus et ıllı
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Hıeronymus Engberding OSB

IDie Baılte UM gÜnSt1LE Waıtlterung und FÜr dıe Früchte des Feldes
An dıe für dıe eigene Sch 111e dıe agBas elıne Bıtte

günstige Wıtterung uUuSW In der as entspricht dieser der ext
Brightm T, x T

Forsetzung der Übersicht auf der folgenden Seıite

Gegenüberstellung verwandter exte

Bas ag Bas Mark diakonal?® gr Mark prjester‘‘
LWVNOONTL XupLE LVNOONTL XUpLE To0GELEXGÜE

ÜTEP TOUC XOAOTMTOUG
TNG EÜXPAOLACG TOU S  P L YOO GV TNG YNG DENTOV
TOU XEDOC XEDOG LEOOV £LC OTEPUC Xal &LG

ÜEDLOLLOV

XL TV KOAOTT GV XL T (DV KOLODTT GV KL T (DV KOAOT GV
TIG YNGCG TNG YNG TNG YNGC

WVNOONTL XUpLE T (DV ÜTEP TV
VDET @V XL S  P GTOPL- AYOO GV VET GV XXl TOUC LYAOOLG VETOUG
LLODV TNG YNG (DV STOPLLOV KOTATELLWOV —_-  ] TOVUC

TNG YNG YONCOVTAG XL STL-
ÖEOLLEVOUG TOTOUGOIN WVNOONTL XUpLE TNG ÜTEP TNG GULLLLETROU S  P TOTALLLA \  L4  ÖXTtTE

GULLLETOOU XVABa- AVABATEGG 3  P 1LOTTOAL.- AVAYAYE ur  mlı)  P O LE -
GEGC DV TOTALLLOV LLLOOV VDÖOLTOOV 4M  T  DOV OLUTG@OV OT TNV
VÖOLTOOV ONV YOAOLV

ZUAOYNOOV TOV GTE EUAOYNOOV TOV GTE
TOUL SYLOAUTOD

073881 X TOUVU SYLAUTODX
TNG XONSTOTNTOG TNG YPNGTOTNTOG OQOQU.

GOU

Hortsetzung AUS OrChr 1963 10-52.
Brıghtm 119
Brıghtm 119 und 127
Brıghtm E Funk 512

79 Brightm Funk 514
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Beurteilung
Die Bas enn LU e Wendung uvyNoONTL XUPLE TNG ZÜXOAOLACG TOU

XEDOC XL TV KXAOTTOV TNG Y NC entbehrt also och völlıg der Berücksichti-
ZUuNs des Ansteıigens des Nıls, W1e€e des Eiıintritts der KRegenperlode, W1e€e
des langen Abschlusses dieser Bıtten; das heißt nichts anderes als Bas
ist 1er och Salız ire1 VO  $ dem EinfÄuß aägyptischer Gewohnheıt Dieser
Befund mMAac einen stärkeren Eındruck, als die Sı kKezension der
ag Bas sıch schon Sahız d1ıesem aägyptischen EinfÄluß geöffnet hat

Die Wendung ZÜXOAOLAG TOU 351  XEDOC ist sowohl der gr Ja WI1e den ApKo
vertraut Indessen folgt daraus alleın nıchts Sıcheres ber dıe erkun
dieses Ausdrucks&9 Wohl aber rel elıne rkenntnıs, WEl 111l d1iesen
USATUC der ın der by Bas gebrauchten Wendung gegenüberstellt :
EÜXPATOUG KL ET OOMEÄELG TOUC XEDOC NLV YAOLOCL. Es wırd ohl n1emanden
geben, der nıcht ın dieser Wendung der as eine mschmelzung und
indıyıduellere Ausprägung eiINes geläufigen Ausdrucks rkennt Das

ApKo anaph”® ApKo diak”*® Jak naph Dy Bas

STtL TOOGOEDOLLEV ÜTEP LWVNOONTL XupLE
OGOL ÜTEP TNG TNG
EÜXPAOLACG TOU SÜXPAOLAG T DV SÜXOAOLAG ZUXOATOLG XL ET OE
X  £00C LEOGOV EO0V ÄELG TOUC z  AEPAG NILLV

YOOLOCAL.
ÖLLBoev ELONVLXV, OLBO0UG ZLONVLXOUG
Ö0006V XYALO (DV N YN

XL TNG EUOOPLAG XL TENECOOPLAG XDTE @OV ZUO0OPLAC TOOC XOHOTOOOPLAV
TV KXOUOTT GV TV KUOTT@OV Ö WONTAL.

XX TOUVL &- ZUAOYNOOV OV GTE
OAXVOU 0OU SULAXUTOD %X TOUL SVLAXUTOD
TNG YPNGTOTNTOG OQU TNG XONSTOTNTOG GOQOU,

XUpLE.

Erst der (’berblick über alle Stellen, an welchen SI Jak un ApKO ZUSammMel-

gehen, läßt den Schluß reifen, daß der Redaktor des anaphorıschen Fürbittgebetes
1n den ApKo Fassungen, W1e S1e Jak bietet, gekannt hat W ır en, dıese He-
urteilung anderer Stelle bald eingehend begründen können.



ngberding

weılst annn wıederum auftf den sekundären harakter des anaphorıischen
Fürbittgebetes der by Bas hın

Dazu paßt, WE dıie Wendung der ©X Jak ÖLBoc6v ELONVLXOÖV, Ö0000@V
X yo0OGy, XAOTOV ZUQ0PLAC ın der Dy Bas als OL BO0UCG ELONVLXOUG TN YN TD OC
XAOTMTOMOPLAV ÖOPNTAL erscheıint : Ö006@®V Ya ist eingespart worden,
ohl we1l eSs W1e€e elne Doppelung MC}  — ÖL Boc6v ELONVLX.GV erschıen ; dıe e1IN-
al Nebeneinanderstellung VO  — OLBo6 V ELONVLXÖV und XOAOTTOV ZUMOPLAV
ist eiInem siınnvollen OWLBOo0UuG ELONVLXOUC TN YN TD OC XAOTODOPLAV ÖwWONTAL
vertieft worden.

DIie uiInahme des Psalmwortes EUAOYNCOV TOV GTEQAXVOV %W ZYLOUTOV TNG
YONSTOTNTOG GOU ist uch In anderen anaphorıischen Fürbıittgebeten elıne
klar erkennbare sekundäre Erweılterung.

Die Baltte JÜT d1ie offerentes
An dıe günstıge Wıtterung sSschhı1e siıch 1n der ag Bas d1e

fUur dıe otfterentes. In der DYy Bas entspricht dieser der ext
Brightm 35 Z, 1528

DIiese besteht ıIn der ag Bas AaUS$S Zzwel Teılen einem Satz mıiıt
y»Gedenke « un elNer eigentliıchen ahn Ieselben beıden e1le
finden WIT uch In der by Bas Nur ist 1er ihre Verbundenheıt MUrCc dıe
KEınführung e1INer für dıe XAOTOOPOUVTEC un KAANALEOYOUVTEG aufge-
spalten. Wır betrachten zunächst jeden dieser Trel e1le für sıch alleın

das edenken füur d1e offerentes

Gegenüberstellung verwandter exte

ag Bas 191 ag Bas
bo Bas Bas ag SI Greg DYy Bas Jak
Ath Bas

WVNOONTL WVNOONTL LVNOONTLE2 [LV cONTL UVNOONTL STL  , LVNOONvaL
KATAELGWOOV

XupLE XL XUPLE XLPLE XXl XLLE XUPLE XLPLE XXl
“ C(DV S  P Ö @O00 T (DV anl0 d TLLLO 3  P T ö @OPA TV T DV CC Ö O00 3  E TAC
TOAUTA. ö0  %  n GOL TODTA. GOL TOAUTA TO0GCPOPAC

TOAUTA.
000 - /L000 - D0O0 - 000 - /L000 - 000 -
DEDOVTOV DEDNOVTOV XOLLLOOVTOV DEDOVTOV XOLLOCAVTOV EVEYXAVTOV

T AL
ö00& TOUTA.

SV T ONLE-
DOV >  V=
Ar  elı) TO X YLOV
OQU Qucıx-
OT LONV

Da der ext der Bruchstücke Aaus dem Makarıuskloster sıch VO  - dem des
Par San unterscheidet, bezeichnen WIT ersteren als ag SI Bas L letzteren a IS
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Beurteiulung
Aus dieser Gegenüberstellung rhellt, daß dıe einzelnen Bearbeıtungen

der Bas eline gemeınsame Kernfassung ZA0T Grundlage en UWVNOONT.L
XUPLE TV T Ö0 TOOCKOLLOAVTOV (TD0OCHEDOVTWV). A iragen ist 1Ur ist
der Aorıst des Byzantıners oder das Praesens der Ägypter ursprünglıch ?
Für dıe rechte beurteulung ist zunächst beachten, daß der Ausdruck
TOOGCHEDOVTOV gerade auft agyptischem en sehr belıebt ist SO ist Uu1ls
1n der bo Liturgıie och bıs heute eiın diakonaler Ruftf In griechischer
Sprache erhalten geblieben, welcher also lautet LLPOC IIEP
1 HC - VCOIAC MON LLPOCOGEPONTON8S 1ese1lbe präsentische Has-
SUuNs überlhiefern uUuns auch Bruchstücke saldıscher Liturgien: EPI TON
LLPOCGEPONTON834

DIiese Fassungen sınd 1n Salız richtiger Weılse gebildet worden : S1Ee
beziehen siıch nämlıch ursprünglıch auft dıe Zeıt, da dıe Gläubigen ihre
en Z ar brachten, er das Praesens. 5Später cheıint diese
Fassung versteinert benutzt worden sSe1IN. So ist das tür dıe
offerentes 1rn KRahmen des anaphorıschen Fürbittgebetes der SI ark
AUS olchen Wendungen gebaut, welche ursprünglıch für den Augenblick
des ÜUÜpfergangs der Gläubigen bestimmt waren®?. OM1 besteht De-
gründeter erdac daß dıe praesentische Fassung 1ın den agyptischen
Zeugen der Bas e1iInNn aCc heimıischer (+e wohnheıt ist
e WeEeNnNn WIT der Übersetzung ler voll und SallıZ vertrauen dürften,

hätten WIT Iın ihrem Periekt einen Bewels daiür, daß uch 1n der
A Bas ein Aoriıst ursprünglıch Wa  —

d1ıe Intentionen der offerentes

An dieses (sedenken tür dıe offerentes schließt sıch der UYSGdTuHuC für
dıe Anlhıegen, welche diese offerentes en

ag Bas 1934 wurde 1n der Vatıcana AauSs einem Eınband eın heraus-
gelöst, welches e1in Stück uSs der agyptischen Bas 1n saıdıscher Übersetzung eNT-
hält Der ext SE eın 1ın der Bıtte ur die offerentes mıt den Worten T TLULOÖ@0  X 01017 TOUTA. TOOCOHEDOVTOV und endet bereıts be1 der EKrwähnung der Mutter
Gottes. Das Bruchstück ist als Vat COPTt 50 fol und 1n d1ie 5Sammlungder Vatıcana aufgenommen worden ; vgl HebbelynNck, Va Lantschoeat.
Codices Coptici Vatıcanı Barberıanı Borg1anı Rossıanı (Rom 1937 692 Nach
Angabe des Katalogs deckt iıch der ext völlıg mıt der bohairıschen Fassung be1
ukı So brauchen WIT hıer darauf keine besondere Kucksicht nehmen.

Die Stellung des Wortes ygedenke 1n der Bas 1St sekundär.
Brightm S]  » Assemanı, C(odex Liturg1icus 7 Z n oder OrCdchrP

370 u.0
Aug Ant GEeOTZ1US, Fragmentum Evangeln Tohannıs Graeco-Copto- T hebar-

CU' sSaeculı (Komae 1759 aS3 Brightm FZO
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Gegenüberstellung verwandter Texte

ag Bas bo Bas
ag I Bas DYy Bas Ath BasJak Bas

bietet keinen XL ÜTEP (DV AL XL ÜTEp VL ÜTEP (DV XL ÜTEP C(DV XL
entsprechenden 5L C(DV XL SO 0LC L COV  D
Ausdruck —S  > TO0GEXO- EXOUOTOC TO0CN S  P  > TO0G6EXO S  D T O00EXO -

O! HKOTA O' OX
ÖLA VOLOLV SyeL

eurteilung
Wenn dıe Bruchstücke Aaus dem Makarıuskloster d1iese Wendung

überhaupt IC kennen, könnte das auf den ersten IC als ach-
wirkung alterer Fassung erscheıinen. Indessen en WIT in d1esem Zeugen
uch anderen Stellen offenkundıg sekundären Schwund festzustellen
er ist auftf se1n Schweigen eın (‚ewicht Z11 egen

In ahnlıcher Weiıise braucht dıe Eingliedrigkeıt ın der Bas oder
dıe Zweigliedrigkeıit In der bo un ath Bas nıcht als Ausfiuß elInNes alteren
Textstadıums gewerte werden. Denn uch 1er annn sekundärer
Schwund vorliegen®®.

Wenn egenüber diesen anders gearteten Fassungen der ext 1N?
Par 325 mıt dem ext der by Bas übereinstimmt, wırd
INa  . zunächst gene1gt se1n, wenı1gstens darın eıinen Nachhall äaltester
Fassung erblıcken Indessen ist 1er ohl eachten, daß sehr gut
uch allgemeın menschliche Denkformen Salız selbständıg olchen
Übereinstimmungen ın der Dreizahl geführt en können. Hs g1bt eine
Unzahl VOIN Parallelen für dıese Erscheinung.

die Bıtte HIT dıe XOUOTOODOUVTECG un KANALEOYOUVTEC ın der by Bas

ährend ın der ag Bas Al dieses edenken IUr dıe offerentes un ihre
verschıedenen Anlıegen sıch sogleich dıe Bıtte den hıiımmlıschen ohn
anschließt, chıebt c1ie by Bas ]1er och erst das edenken für dıe
karpophoruntes un kallıerguntes ein HS ist Iso prüfen, mıt welcher
Gruppe dıe Bıtte den himmlıschen ohn VOIl Haus AaUSs verknüpft
Wa  — DIie Bestandsaufnahme erg1ıbt folgendes 1ld uch 1ın SE Jak, a
Greg, ag Mark, ApKo erscheıint cd1ese 1n unmıttelbarer Verbindung
mıt dem edenken für dıe ofterentes. Das cheınt uch 1ın der 1ınıe elnes
olchen (z+ebetes überhaupt ZU heZen. Wenn 11U  > dıie bDy Bas VO  — dieser
ege aDWEeIlC. dürten WIT diıese Tatsache als olge einer sekundären
Umstellung werten

86 Vgl 21 OT S einschlägıgen Bemerkungen 1n OrChr 1963 141
87 Vgl Hans Lietzmann, Messe und Hervvenmahl (Berlın 1926) 828306
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Wır glauben uch einen (Gsrund für diese Erscheinung 1n der Dy Bas
anführen können: ach AÄAuswels der DYy Chr® der 1er SI a W1e
ApKo?® bestätigen beıpflichten, Wal dıe {ür die karpophoruntes
VO  — Haus AaUus eine eigenständige Größel In en Te1 enannten 1LUr-
g]en erscheıint dıese Bıtte uch VOY der für dıe offerentes. Der Re-
daktor des anaphorischen Fürbittgebetes der by Bas cheıint jedoch der

für die offerentes eline besondere Vorzugsstellung en einräumen
wollen Das rhellt schon daraus, daß diese Salız dıie

sonstige (ewohnheıt unmıttelbar dıie Hr die (esamtkirche
anglıederte. Daher sah sıch CZWUNSCIHI, dıe Bıtte tür d1e arpopho-
runtes erst Jetz folgen lassen. DIieses orgehen ber T1e iıh 1ın den
Engpaß, dıie Bıtte den himmlischen ohn erst Schluß der zweıten
@. der für dıe arpophoruntes anbrıngen können. SO
entstan uch 1er 1mM anaphorıschen Fürbittgebet der by Bas elne
sekundäre Verwerfung.

dıie Bıtte Vergeltung
[Dieser sekundäre Charakter, den uUunNns die Anordnung der Bıtten für

dıe offerentes un dıe karpophoruntes 1n der Dy Bas fenbarte,
eıne Bestätigung, WEeNnNn WIT Jeiz dıe Bıtte den himmlıschen ohn
un ihren Ortlau 1Ns Auge fassen :

Gegenüberstellung verwandter lexte

bDy Bas ApKo ST Jak 243 Mark

ÖTTOC CIn TAVAYAOOC
ZLELWAL %ÜTOUCG TOLG Oe6c ALELUNTAL X -
TÄOQUGLOLC OOU XL STU - TOUC TALC EMOVOAXVLALG
OUVPAXVLOLG YAOLOLLAOL. XUTOULU ÖWDEXLG

KL Ö® XÜTOLG SV TO®
TOAHOVTL SXOTOVTEAC.
GLOVOL XL SV 2D- WEX -
AÄOVTL COhV LOVLOV

O  om O  OM
ETÖ0C XÜTOLGYAOLOCAL XÜTOLC XL YAPLONTAL XÜTOLCG AVTLÖOC XÜTOLC

AVTL T QV TWOOGCKXALOGOV
CX LVL

AVTL T GOV ETLYELGOV AVTL T QV ETLYELGOVAVTL TV STLYELGOV
anl0 4 ETOVPAVLO. T ETMOVPAVLA T QUOAVLA

Brightm 3306
89 20, A R

Briıghtm
Auf den Wortlaut der Bıtte für die karpophoruntes brauchen WI1r hıer nıcht

weıter einzugehen das Notwendige i1st bereıts OrChr 46 581 gesagt worden.
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bDy Bas ApKo S48 Jak Mark

AVTL T DV DÜXPT ÖV XVTL  ‚a 7 C(DV DÜXDT V
T XDO0upTtX S  D XDOUopTtO

OTL T GV SO
T OUPAVLA.

AXVTL TV TOOCKALOGOV AXVTL T DV TOOCKALOGOV AVTL 3  P TOOCKXALOGV
T XLVL CC VL  s  nm anl0 4 XLVL

XVTL T C(OV DÜXOTEV
CC XoOuoTtA

_  P TO ETAYYEAMLA ()I1L1LTOUL ÄDLOTOV O QU.,

Aus dieser Gegenüberstellung erg1ıbt sich :
es en sıch 1m auf der Zeıt Z können auch andere 1TLUr-

g1en beigetragen en Wendung gebi  © W1e

X VTL TV TOOCKALOGV Tn XLVL
OLVL TV DÜXOTÖV T XoOoxoTA
XVTL TV ETLYELGV X (E7T-)oupaAvLA.

Von dA1esen endungen hat ApKO 1LUT das ETrStTE 1Un das drıtte
1e un ZWal ıIn eben dA1eser KReıhenfolge. bDy Bas un!: M Jak 5a6l Sı
ark en alle Tel Glıeder, aber jede ın anderer KReıhen{folge.

ADKO stimmt mıt DYy Bas übereın, WEECI11) diesen 1edern das
Verbum YAOLOCL Hhinzutrıitt, während &1 Jak un SE ark AVTLÖOC VOeI-

wenden.
asa31be Verhältnis 1eg e1ım eDTraucCc. VO  > ETOVPAVLA. bzw OUPAVLA

Vr

Ebenso stimmen ApKo un DYy Bas übereın, WeNnNn S1e ber das
Textzut VOINl SI Jak und SI ark hınaus den Satz bieten ÜuLELWAL ZÜTOUC
TOLC TÄOVLOLOLG OOU XL ETOUVPAVLOLG YAPLOLAOL.

Indessen Läßt sıch ın diesen Trel etzten Fällen HIC mıt Sicherheıit
’ ob eiInNe unmıttelbare Abhängigkeıt vorliegt.

I3G Fassung dieser Bıtte iın der ag Bas XL LLOOOV QUOXVLOV TAOXCYOU
TEOLGLV XÜTOLC hat miıt den bısher behandelten lexten nıchts geme1lınsam.
Da diese HT’erxte eıne STAaT entwiıickelte (‚estalt aufweısen, hat uch 1er
dıe Fassung der s Bas cd1e praesumpt10 des Ursprünglichen für sıch.

Das (sedenRen dıe Heılıgen
An dıe Bıtte Hr dıe offterentes schlıeßt dıe ag Bas das (Gedenken

dıe eılıgen. In der by Bas ist dieses edenken hbereıts 1n unmıttelbarem
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Anschluß dıie pL  Eese erfiolgt DIie wichtigsten einschlägıgen Fragen
wurden schon be1 der Untersuchung des anaphorıischen Fürbittgebetes
der Dy Chrys behandelt So brauchen WIT 1ler 1L1UT darauf verweısen??
Es bleiben och olgende Punkte erörtern

der Auftakt diesem edenken 1ın der ag Bas
Es zeıgt siıch elne gEWISSE Berührung mıiıt der entsprechenden Fassung

ın der SI Jak
Jak ag Bas

ETELÖN ÖS CONG XL o vatTov) TYV SL0UOLAV ETELÖT SEGTTOTA. MOOGTAYLO SOTLV TOVU LOVO -
EVELG, YEVOUC OOQU LLOD, S LVNUNG T (DV A  LOV OU

STL  3, LVNOONvaL KOATAELWOOOV, XOLV(OVELV NILÄG, STL  36, LVNOONVAL KXATAELOOOV,
XUpLE KL T (DV (TE XLOVOC G‘ OL SUXPEOTNOAXV- XUpLE XXl T (DV AT LOVOC SUXDEOTNOAXVTOV
1 OL

Aus dieser Gegenüberstellung ergeben sıch Lolgende Tatsachen:
der Satz STL UVNGONvVAL KATAELGOOOV, XVOLE, K.XL TV XT LO VOC G OL SUXDE-

OTNOAVTOV ist 1ın der SI Jak und der Sr ag Bas völlıg identisch
Z dieser Übereinstimmung omMm och dıie Übereinstimmung 1mM

formalen Bau des einleıtenden Nebensatzes A1C dıe Verwendung des
ETELÖN.

In beiden Fällen dient dieser einleıtende Nebensatz als Überleitung
VO edenken tür dıe eDbenden ZU edenken für die Toten

TEe11C. ist der Inhalt der beiden Nebensätze eiINn SAallZ unterschled-
Licher. In der ST Jak ist och SalıZ AaUS$S dem edanken geboren, daß
das (+edenken dıe eılıgen e]lne Bıtte ür S1e ist, eline Bıtte für solche,
welche sıch 1 e1lCc der oten befinden er WIrd betont, daß (r0ttes
ä6 auch 1ın das elIC. der oten hıneinragt. Kraft dieser selnera
annn ott iıhrer uch dort ygedenken «.

Der Aufitakt ın der ag Bas hat eiINn SallZ anderes Gepräge CS geht NniIC
mehr darum, daß oft der eılıgen gedenkt, sondern daß dıe Heılıgen
VOT oft gedenken S1e sollen U1Ss ihre Urb1ıtLtie schenken.

Auft den ersten Blıck wırd euLLc daß dıe Fassung cd1ieses Auftakts
1n der ag Bas elnNne 1el spatere Entwicklung des edenkens dıe eılıgen
darstellt. Und ame überhaupt eINe unmıttelbare Abhäng1g-
keıt besteht 1LÜHM: elne solche der As Bas VOIL der Sx Jak ın rage

Als weıtere Besonderheıt der Fassung In der ag Bas 1st hervorzu-
heben, daß Bemühen diese Fürbitte der eılıgen auft e1in Aa U S-
drückliches des Herrn zurückgeführt wırd Schon Sebastı1an
Kuringer sıch geiragt, welches amı gemeint sSe1n könne.
Und da 1mM Neuen 1estament nıchts Passendes en konnte, dachte

das Testamentum Domin1®. Indessen versagt auch diese Quelle.
A OrChr 1961) 20—29 und 46 19062) AA

&4 C) al (vgl Anm 10)
3*
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Ich glaube deswegen daß WIT dennoch Neuen Testament suchen
11USSe1N Und da stoßen WIT auf das Wort des Herrn be1 16 »machet
euch Freunde mM1t dem ungereChHten Mammon amı S16 WEn mi1t
euch nde geht euch dıe CWISCH aufnehmen « WILI sollen uns
also Freunde machen für die Zeıt »WO P miıt uns nde geht« Und als
solche Freunde kommen 11UT! dıe eılıgen Betracht welche »JCHCT
Zeıt « VOT dem Ihrone Gottes sıch für Uuns verwenden können S0 1äßt
siıch UuUNsSeTe dıie urbıttie der eılıgen als Beifolgung
Herrenwortes deuten

Sowohl dıe Berührung m1t der entsprechenden Fassung der 52 Jak
WIC das inna.  1n Gepräge dieses Auftaktes der Bas lLäßt mich dıe
Vermutung aussprechen daß d1eses Stück erst sekundär das anapho-
rische Fürbittgebet der Bas eingedrungen 1ST

uch der Krwähnung des HI Stephanus könnte CIM äıhnliıcher
EinfÄuß der 81 Jak vorlıegen**

In der Fassung des edenkens den Tagesheıiligen SCHAI1e sich
dagegen dıe Bas der Wendung ONLERDOV Gegensatz
ARER by Bas den schon MC PaDStr bezeugten un der SX Mark
WI1Ee der SI Greg wıederkehrenden Ausdruck Iso aägyptische
(rewohnheıt während S16 umgekehrt der Wendung UNV LVL V TE-

ÄQULLEV sıch Papdstr Sr Mark un x Greg stellt und siıch Z DYy
Bas bekennt Ihese letztere Übereinstimmung WEe1S aut e1116 SI Bas
un Dy Bas SCINCINSAINC Vorlage hın?®

XE Das Gedenken dıe OLlen

Die ellung dieses edenkens 1ST ebenfalls bereıts OrChr 45
1961 2Z behandelt worden.

uch auft dıe überraschende Kürze der Fassung dieses Anlıegens
wurde bereıts dort?%® der Fınger gelegt

Es AA Ergänzung 1er GWBn CINISC UÜberlegungen angefügt dıe
Bedenken hervorrufen diese Fassung TOTLZ ihrer altertuüumlıch wırkenden
Kürze als Z Urgestalt des anaphorıschen Fürbittgebetes der Bas SCr
hörıg anzusprechen

der Bas erscheıint uch nıcht Pı Ausdruck der Fassung
der by Bas [Diese atsache mMaC e1in wahrscheinlich daß der
Redaktor der Fassung der by Bas Wendung A4USs anderen Quellen
entnommen hat

durch dıe Voranstellung des edenkens dıe eılıgen War der
Redaktor der DYy Bas CZWUNSCH das edenken dıie Toten 1er sofort

Vgl die Gegenüberstellung (T 40 19062)
95 Vgl OrChr 406 361

Vgl OrChr 40 19062) 371
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anzureıhen. Dadurch wurde das edenken für die ebenden och weıter
hinausgeschoben. Um diese Verzögerung möglıchst abzukürzen, ediente
sich der edaktor einer möglıichst knappen FHassung

Der ext des edenkens die oten welst ın der ag Bas starke
Berührungen mıt endungen aur welche siıch 1mM Bereich der Bıtten fÜür
dıe otfen uch anderswo en Das gılt N1C. bloß für usdrücke WI1e€e
TAC Dux  XC AVATAUOAL, sondern ıuch für solche Ww1e SV KOANTTOLC TC(OV m  XYLOV
TOATEOGV a  WÖV '"Aßooaı X.AL "loo0co0x AL '1o0xwß? oder SV  o TAOAÖELOOG) TNC
TOUNG oder AMNEÖDA O  ÖUVN VL NOTEN VL OTEVAYLOG. 9

Wır en OrChr 42 1958 Y solche usdrücke ın Parallele den
gleichen endungen AaUSs der SI Jak gesetZtL. DIie weıte Verbreitung
olcher Wendungen verbietet jedoch, be1 den endungen der ag Bas
die Z Jak als einz1ge, unmıittelbare Quelle namhaft machen. Der
Möglichkeıten sınd eben viele.

Andererseıts 1äßt sich N1C verkennen, daß diesem für d1ie
otfen ın der ag SI Bas uch Sahız persönlıche Züge eigentümlıch Siınd.

SO verrat schon dıe Anknüpifung der Inr die oten das (ze-
denken cd1ıe eıligen vermıiıttels der Wendung ÖLOLGICG UVNOONTL, daß
diese Wendung och geschaffen wurde auftf dem en der Gleichartig-
keıt der für dıe eılıgen mıt der tür die übrıgen Toten Eıne
solche Anknüpfung en WITr nıcht mehr 1ın den übrıgen anaphorischen
Fürbıittgebeten UNsSeTeTr Famılıe Diese Beobachtung 1en des weıteren
YVABER Stützung SC Ansıcht, daß die Fassung des (zedenkens dıe
eılıgen, W1e S1Ee ag ST Bas jJetzt bietet, NI mehr der ursprünglıchen
Fassung entspricht. Die ursprünglıche Fassung dürfte iın der ] ınıe des
ÖLLOLGCG gelegen en

zu den weılıteren ügen persönlicher Textgestaltung gehören Wen-
dungen WI1e TT VTOOV TOOV (£v) f  €  LED®OUVYN TOOAVATAUOALEVOV KL COOV AÄOLX.CDV
TAYLATOV.

Ahnliches INAS uch VO  - der Wendung SV Tn ACLTTOOTNTL GV Y LOV GOQU

gelten.

TE IDe Überleitung ZUM Schlußlobspruch aınN der ag Bas

Kntsprechend eliner weıt verbreıteten ( ‚e wohnheıt en diese ber-
Jeıtung?? den 16 wıeder vomn den oten auf dıe ebenden SUELVCOV LLEV

07 Diese Wendung geht zurück autf 1Ne Fassung, 1n welcher LLULT Abraham EI-
scheint. Diese Fassung ist 1 christlıchen Bereich klassısch geworden durch Jesu
Gleichnis V O11l reichen TAasSser und azaTtTus. S1e hat aber ihre urzeln 1mM
späten Judentum. Rudaol{t eyer formulıert 1m I heologıschen W örterbuch DU

1938) 524/6 folgendermaßen : »das kolpos-Motiv gehört 1n einen größeren,
wahrscheinlich VO Judentum TST adoptierten Legendenkranz über Abrahams
Wırken 1mM Jenseıits hıneın

Vgl Is 45
99 Zu dieser Überleitung vgl CRr 41 1957) 114%
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100XLOLE TAC buy  XC MEL ABa AVOTEOUGOV XL BAGLÄELAG OUPAVOV KATAELWOOV
NLÄC SS TOVUC SvtTaDOe TAOOLKOUVTAG ÖLATNONGOV SV  o LG TEL GOU K.AXL 0ÖNYNTOV

TN BaoLheL« GOU, YAPLCOLEVOG YILLV TV ONV ELONVNV ÖL TAVTOGC.
DIiese Wendung ist ohne Gegenstück iın der by Bas Höchstens e1m

etzten Sätzchen könnte 11a  = sıch iragen, ob 65 dort n1IcC wenigstens
teilweıise eınen Wıderhall gefunden hat Man vergleiche che verwandten
exte

Mark Is 26,12 ag Bas
z Au

Dy Bas Jak
TV ONV ELONVNV TNV ONV ELONVNV TNV ONV ELONVNV ELONVNV YAOLEOLLEVOG
XX TNV ONV LV - KL Z  b ONV LO - NILLV TV ONV SL-

Ö0C NLLV' Ö0C AILLV ONVNVUT V YAOLOCAL NILLV UT V YAPLOCAL NILLV,
XUPLE Oe6c Oe6c, GOTNP
NL ÖV TOAVTO. YAp NL OV TT VT YAP >0  n TT VT YAQ ATTE -

Ö@WXAC NLLLV ÖOXAC NULVAMNEÖOXAXC NILLV ÖL TAVTOC.
SATMLC TEL VTCOV

T (DV TEDATOV NC
YNG

Da dıie Fassung der Dy Bas sıch aufs engste mıt der Fassung 1n der &L
Jak berührt un der ext der S Jak sıch WI1e€e der ext der by
Bas dıe Gruppe VOIN Bıtten AD ehebung der 5Spaltungen anschließt,
be1 der WIT uUu11s 1 Abschnitt Tür elne Abhängigkeıt der bDy Bas VO  —

der KL Jak werden entscheıden mussen, wıird ıuch 1er der Schluß nıcht
anders lauten können als by Bas ist VO  S x Jak abhängıg. Um U Der-
raschender wirkt CS; daß Dy Bas dA1e Begründung AT YAp AÄTEÖOKAC NULV,
welche Sı Jak nıcht enn bletet 1er IS 206, unmıttelbar einge-
wirkt hat oder Sr aT.

Bel der Wendung 1n der a Bas wırd 198028  — nıc. eınen Einfuß der
Sı Jak denken, sondern einen Rückegrift auftf allgemeın gebräuchliche
Fassungen annehmen.

KT  < Der Schlußlobspruch
In der aQ Bas lautet el  LV GOUVU XL gu w:  >> xuOmc XL SV  \ TAVTL 024007

XL 0607 HXL DLVNON VX.AZL Z£UA0OYNON XL XYLAOON TO TAVAYLOV XL EVTLLOV XLEUAOYNLEVOV OVOLLO GOU GUV ÄpLOTO ' Incob X.XL ®|  S  v Ilvevuarı.
In der by Bas dagegen VL Ö0C YIALV gu SVYL GTOLATL HXL LL XApÖL ÖOEACELV

KL XVULLVELV TO TAVTLILOV KL LEYAÄOTTDETIEC OVOoLA GOU TOU ILoxToOc XL Or
YXL00 KL 5TOU A YLOU IIveiLatTOoC

100 Idıe dre1 Zeugen Doresse; Kaiıro 92060 28, 3506; Sobhy,
Melanges Maspevro . Kaı1ro 1937 245—50) lassen übereinstimmend KL BAGLÄELAG
QDPAVÖV KXATAELOOOV aus
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Sicher ist. daß zwıischen diesen beıden Fassungen keinerle1 textliche
Verwandtschait besteht Daher stellt sıch dıie rage darf wen1gstens eine
dieser beiden Fassungen als ursprünglıch Z Bas gehörl1g angesprochen
werden ” SAr Beantwortung ist berücksichtigen:

dıe Schlußbildung der ag Bas sıch nıiıcht 1L1UT 1n der ag Arı
un der ag Greg, sondern atuch 1n der > Jak Diese ' LTatsache welst
darauftf hın; daß dieser Schlußlobspruch sowohl 1mM ägyptischen WwW1€e 1m
syrıschen RKaum ın Übung Wa  — er eNTtsSte der erdac daß der
Redaktor der ag Bas sıch 1er VO  - heimiıischer Gewohnheıt hat bee1in-
fAussen lassen 101

dıie Schlußbildung der Dy Bas ist singulat !: S1e ist der bDy Bas 11LUT

mıiıt der by TyS geme1nsam. Ihre textlıche Fassung paßt vorzüglıch Pr

den Bıtten, welche 1n der by Bas gerade voraufgegangen sind. I)a cA1ese
Bıtten jedoch dem offenkundıg sekundären txut 1ın der Dy Bas Or
hören, dürtfen WIT ıuch d1iese Fassung nıcht IUr dıe Urgestalt des AaNna-

phorıischen Fürbittgebetes der Bas 1ın Anspruch nehmen.

IDie bhısher och nıcht berücksıichtıgten Stellen
AUS dem anaphorıschen Fürbittgebhet der OYy Bas

Da WIT uU11Ss Begınn S1161 Untersuchungen dafür entschıeden
hatten, dıe ag Fassung der Bas ZUT Rıichtschnur wählen, konnten
naturgemä Aaus der Fassung der by Bas LE jene Stücke behandelt
werden, welche irgendwıie mı1t den 1n der ag Fassung behandelten 1n N @r
bındung stehen S o kam Salız VO selbst, daß e1in umfangreıiches
aterı1al,; welches der DYy Bas als ı1gengut zugehört, hıs Jetz och nıcht
erörtert werden konnte Das soll jetz nachgeholt werden.

Das erste d1eser Stücke siınd cd1e beıden atze

TOUC X YAÜOoUG SV TN A yaOoTNTL ÖLATNONGOV,
TOUC TOVNOOVC X YouOouC TOLNGOV (2—. TN YONSTOTNTL GOU.

S1e sSind Ure eıne Stelle be1 Petrus Diaconus geradezu berühmt g_
worden193 Das T lautet Hınc et1am beatus Basıhllus Caesarliens1s
EPISCOPUS 1n oratıone SAaCTI altarıs QUaIl pCI1LC unıversus Iirequentat
(Oriens inter cCaetera inquit: IDDona Domine virtutem tutamentum ;
malos U4ACSUMLUS bonos TacıtO: bonos ın boniıtate (Imn1a enım
potes et 110  — ESsT qu1 contradıcat t1b1ı ( um en1ım voluerı1s salvas et nullus
resistıit voluntatı tuaAae

101 Beachte, w1e A1ese Schlußformel bereıts aut einem Papyrus des } tür
Agypten bezeugt ist! 15, 445

102 Wo cdiese chlußtformel 1n anderen Zusammenhängen auftrıtt. ist sS1e A US dem
anaphorıschen Fürbittgebet entlehnt

103 Kpıstula 16 WE  - lıber Petr1 1ACON1 et alıorum. qu1 1ın Au fide1 TAaeC1IS
Oriente Koman m1ssı uerunt 62, oder 05, 449
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Dieses 4A19 hat immer wılıeder den Scharfsınn der Forscher heraus-
gefordert. Denn der erste und letzte eıl des Zitates en sıch über-
aup nıcht 1ın der by Bas un der zweıte ur 1n abweıiıchender (Grestalt
(103AT soll ach dem Zeugn1s VOINl Renaudot104 dıe Auffassung vertreten
aben, Basılıus habe Zzwel Liturgien geschaffen. enaudo selbst fand
alle Stücke 1n der Basıliusliturgle: yprıma test1imon11 verba Dona Domıne
virtutem et utamen oratıonıbus petita CSSC, ubı firequenter OCCUrrUNntT,
aut 1ıa QUAC 1ıdem sıgnıfıcant, 11O11 mM1INUS QUaIN ın omn1ıbus CUlUuSCUMuUE
lınguae Officus Sacramentalıbus. Ultima verba 110 QUOQUC loco
petita verisımıle est facıle 1g1tur { ut 1n Codicıbus QUOS habebat
Petrus Diaconus, aeC clausula alıcubı reperıretur 105 ährend
Ferdinand Probst106 dieses Urteıil VO  — eNaudOo och 1n extenso AD
druckt, SInd spatere Forscher Salhız VO  — ihm abgerückt. onnolly
meıint : the text at eas of the intercession must ave een subjected tO
revision 107 Und Berthold Altaner, Zum Schrifttum der yskythıschen «
(gotıschen) Mönche Hıstorisches Jahrbuch der Görresgesellschaft
1053) 551 | kam der Formulierung: »es 1eg e1in TUN: NVOL, daran

zweıleln, daß der Verfasser des Briefes ach dem griechischen ext
übersetzt Häat, INAaS selne Vorlage eine uns N1C ekannte Textform der
Basılıanıschen ıturgı1e oder eline andere AN1iCcC identifizierende 1CUFr-
giısche Quelle se1n «105 In der lat ze1g eiıne SCHAUC Prüfung der Her
SetZUNg und Wiıedergabe der griechischen exte 1n uNsSeTeEeIN Brıefe, daß
dıe Abweıchungen VO  — rıgına. völlıg unerheblıiıch sind1099 Wır können
Iso den ersten e1l der Ansıcht aners HUT unterschreıben. Es iragt

104 kRen I)
105 Wıe Anm 104
106 Liturgıe des IA UN derven Reform (Münster 1893) 355
107 T’he Liturgical Homualıes Of Narsaı eXTts an Studıies (Cambrıdge 1909)

134,; Anm
108 /Zum Schrıifttum der skythıschen « (gotischen) Öönche Historisches Jahr-

uch der Görresgesellschait T 1953 578—581.
109 In dem Briıei werden dre1ı Zitate Aaus dem Griechischen angeführt:
1ıne Stelle A UuS Ps.-Athanasıus, Quod u11LUS s1t Christus
eın Stück AUuS der Disputation des Paulus VO. amosata mıt dem antıochenıschen
Presbyter Malchıon

/Zitat Aaus der Bas
Da 11LU das Stück AUS der Dısputation des Paulus VO amosata griechıisch nıcht

erhalten 1st, bleibt W Prüfung der Zuverlässigkeıit der Übertragung 1LUX das Zitat
AaUus Ps.-Athanasıus 28, 124 oder Hans Lıietzmann, Apollınarıs “UO  S Laodı-
AECA und SEINE Schule / LTübıngen 1904 295 13} Das Ergebni1s lautet vollständıge
Übereinstimmung bıs auf folgende Kleinigkeiten:
O ÄKTLOTOV increatus
o ÄTEOLYPATTOV inc1ırcumscrıptus
o  S LEYO, magnitudo ılla

S a LL aut
ÜTNEÖELATO carnı unıta est
TOLC dxuohovÖLA ELC ATELOTLOV AL QUTOL ua sententia et perfidia etiam ist1.
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siıch Iso TE sollen WITr uns dafür entscheıden, daß dıe Vorlage des
Verfassers des RBriefes wirklıch dıe Basılıusliturgie War oder yelne andere
nıiıcht identifizierende lıturgische Quelle « W  — ach allem, Was WIT
bisher ber dıe Entwicklung des anaphorıschen Fürbittgebetes en
feststellen können, bleibt dıe Möglıichkeıit, daß diese Vorlage elne andere
Rezension darstellte, durchaus gegeben; Ja wahrscheinlich. a1iur
reden dıe Unterschiede ın den einzelnen Bearbeıtungen eine deutliche
Sprache. Diese Rezension dürfte 1 wesentlichen der by Fassung eNt-

sprochen aben, ‚ber dabe1 SaAll1Z bezeichnende Abweichungen auige-
wılıesen en SO cheıint der Satz ymalos bonos L{acıto, bonos 1ın boniıtate
CONSETVA « ursprünglıch seinen S1ıtz 1n e1lnem für dıe Gläubigen 1m
allgemeınen gehabt en Denn zielt auftf die Besserung der Sünder
un aut dıe Bewahrung der uten 1n der Tugend. Der eingeengte Sınn *9
den dieser Satz eute 1mM textus receptus 1mM fUr die Obrigkeıt
und das Heer hat. erscheıint demgegenüber offenkundıg sekundär. Da-
HTE erwelst sıch dıe Vorlage des Verfassers des Briefes als alter Eın
Späterer Redaktor Iso 1er eine Änderung VOTSCHOININCIL und
dabe1 uch dıe anderen, 1m Brıief angeführten atze 1n Wegfall kommen
lassen 1441

Nun OL& 1m Textus eceptus der Dy Bas dıe für Anwesende
un: Abwesende UVNOONTL XUPLE TOU TEDLEGTOTOCG AOOU AL TOOV 5L ZUAOYOUG
ALTLOAC ATONELOÜEVTOOV XXl SNENTOV X ÜTOUC XL NLG AT TO mANOOC TOU SZAEOUC
GOU

Kıne Berücksichtigung der Abwesenden sich n1c 1n en A1Nla-

phorischen Fürbittgebeten. Am deutlichsten wırd diese Tatsache ohl
1mM anaphorıischen Fürbittgebet der Jak während dıe syrısche Bearbe1-
tung sehr ohl der Abwesenden gedenkt, bletet dıe griechıische Bear-
beıtung eın entsprechendes Gegenstück*2,

Im Bereich der diakonalen Reihen wırd elne Berücksichtigung der
Abwesenden bereıts MEFO ohannes Chrysostomus bezeugt: ÜTE TV
SvTtTaüOe KL ÜTEP TOOV ATAVTAYO113

DiIie OoOnkrete Formulıerung 1n der by Bas STE der entsprechenden
Wendung ın den ApDKo sehr ahe ÜTTEP COV ÖL ’)I  EUAOYOV ALTLOLV ATOVT O yLLA

110 DIie Bruchstücke der Dy Bas aus der Uffenbachschen Biıibliothek 106,
1292-I1310) biıeten hıer die bezeichnende Lesart STPATNYOUG STa d yaÜOovuc! Der
lextus eceptus hat SV A yaOoTtNTL e1in covu'hinzugefügt In Angleichung
das gleich folgende SV XONOTOTNTL OGOU und dadurch den eigentliıchen Sinn der
Bıtte verdunkelt!

111 Vgl Esther L P na —z
a Am deutlichsten kenntlich gemacht be1 ücker, Jakobosanaphora 78& Der

Ausdruck TMENLEGTOTOCG XOU findet sıch auch SONST ; vgl für Jak Brıghtm 27 ,
oder für den eigentlichen by Bereich: Briıghtm 374, Indessen entspricht

eın olcher Ausdruck sehr allgemeın menschlichen Verhältnıissen, als daß 1890028  —

hıer nach Abhängigkeıiten Iragen dürtfte.
D 56J I8
114 Briıghtm
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Indessen 1aßt sıch AaUus dem Befund nıchts Siıcheres ber das ang1g-
keitsverhältnıs entnehmen.

Be1l der siıch anschließenden eigentlichen verdıient dıe atsache
Beachtung, daß Zzwel reC alte Zeugen** das XL NLÄC auslassen. In
dessen glaube ich N1IC daß diese beıden Zeugen 1er dıe ursprünglıche
Fassung bıeten Di1e Auslassung dürfte vielmehr sekundär dadurch eNT-
tanden se1n, daß der Schreıiber 1mMm Augenblick 11U1 och dıe Abwesenden
1m Auge DIie Anwesenden erhıelten AUuSs höflicher Besche1i1denheıit
den DE, hınter den Abwesenden | 116

Überraschenderweise schlıeßt sıch 1U als erste ONnkrete elne
solche gefüllte Scheuern E TALLELC X TOV SUTANGOV TOAVTOC
X yYAQoD. FEıne solche sıch weder ıIn den übrıgen Rezensionen
der Bas och 1m anaphorıschen Fürbittgebet der SI Jak oder der
ApKo oder der Sı ark der der ag Greg Ails nregung moögen dem
Redaktor Schriftstellen W1e folgende gedient en Prov. S e  LV
TLULTACTAL A0 TOALLLELC GOU der Ps 24535 I T TALELC Ü TOV TANDN oder
ähnlıiche.

Sodann ıchtet der Redaktor selınen Blıck auf dıe Urzelle menschlicher
(Gemeinschafit dıe Famıilıe TAC GULCUYLACG Ü TOV SV  w ZLONVN OL, >  S  v SLO-
TNOENGOV. amı die 1genar diıeser Fassung besser 1ın dıe ugen pringt,
selen 1er folgende Parallelen angeführt:

dıe äufig verbreıtete und ohl uch alte Fassung: ÜTE TCOOV
GELVO® YALO ÖLa Y OVTOyLLTZ,

elINne eichte Erweıterung dieser Wendung bletet das anaphorıische
Fürbittgebet der ApKo UTEP ÜGIV SV GEWLVOLG YALOLG K.AXL TEXVOYOVLALG118

die diakonale Fassung derselben ApKo bletet dıe bezeichnende
Varıante: ÜTEP TCGOV SV  w GUCUYLALG VL TEXVOYOVLALG119

und ach der h1 Kommunı1ion ete der Priester 1n denselben ApKo
TOUC Yl SLADUAKEOV SV  o m6TEL 120

das anaphorische Fürbittgebet der S51 Greg ennn dıe Wendung
TOLC SV  w GELVO® Yl  S TNV gu Cwiavyl21

Di1e gleiche Kigenständigkeıt des Redaktors ze1gt sSıch: uch 1ın der

1195 Das ınd
der Codex Porphyru1 Leningrad, Öffentliche Bıbliıothek, CO DD (10 {
vgl »trıttmatter. »Maı1ıssa (Ydecorum « Iradıtio 1943) ÖT Anm
Idıe armenısche Übersetzung der DYy Bearbeitung der Bas nach Catergıan-
Dashıan. Die hl Liturgıien he1 den Armenıern ( Wıen 1897) Z0°7
116 IDıie Hs Ya der Nationalbıbliothek Athen (1 Jh.) hat d1iese Höflichkeıt

außer acht gelassen und das NLÄXC vorangestellt; vgl AÄrempelas, TPELG XNeL-
TOLOYLAL (Athen 1935 18

117 Vgl OrChr 19063)
118 Briıghtm
119 Briıghtm
120 Brıghtm 26
121 Ren I’
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folgenden Gruppe VOIN Bıtten CX vnmTLA 22 Sx0peov TV vVEOTNTtAL23
TALÖLYOYNTOV TO NO TEOLXOATNOOV.

DIie H{ (bıs Brightm A, 30) folgenden Biıitten siınd alle schon früher
behandelt worden125 Dann SET7Z wılıeder (bıs Brightm 335; 25) echtes
igengut der by Bas ein DIie Kıgenständigkeit ist ZTOB, daß WIT uns
be1 der Anführung VOINl Parallelen auf folgende Sätze beschränken dürfen:

TCGOV AYOATOOVTOV NLXC XL T OGJV LLOOUVTO)V. Hiıerzu ist AUS der Aakonalen
Reihe der ApKo vergleichen: w  v Y 00Gv XL LLOOUVTOV NLG  126 und
AaUuSs dem anaphorıischen Fürbittgebet derselben ApKo ÜTE T COV LLOOUVTOOV
NWAC ”Xl SLOXOVTA@V NLG Sı TO ÖVOLA 600127 Indessen reicht die ( ;EMECIN-
amkeıt HAa QUS, VOIl elner wirklıchen Abhängigkeıt sprechen
können.

TV EVTELÄCLEVOV YILLV TOLC AXVAELOLG züyeo0xL ÜTE XO TOV. Hıer dar{f
dıie Verwandtschaft der entsprechenden Wendung 1n der SI Jak N1C
übersehen werden. In ihr treffen WIT sowochl 1n der dıiakonalen el
W1e 1 anaphorıschen Fürbittgebet dıe Fassung TV EVTELÄCLEVOV YLLV
(OO7E) ”"OU LLVNLOVEUELV Ü TV SV  v TALC TO0GELYALGL2S, Wenn 1er eine
miıttelbare Abhängigkeit vorlıegen sollte, annn dar{i S1e I1L1UT In dem 1Inn
ausgesprochen werden, daß dıe by Bas dıe Entlehnende ist. Denn 1n
diıeser Kıchtung lıiegen dıie übrıgen des Verhältnisses der Fürbitt-
gebete dieser beıden Fitursien und obendreın erwelst sıch der Zusatz
TOLCG AVAELOLC als e1INn besonderes Kennzeıchen der DYy Bearbeitung der
Bas130 Indessen legt dıe atsache, daß sıch be1 diesem nlıegen
einen Salız allgemeın menschlichen Wunsch handelt, ufs eindringlıchste
nahe, 1er Sal nıcht einmal die rage ach unmıttelbarer Abhängıigkeıt

tellen, uch WE ein1ge Ortie völlıg übereinstimmen.
Ähnlich dürfte das Urtein be1 dem bald folgenden Satz (DV NLELCG OQOUX

SUVNLOVEÜOALEV Sr AYVOLOAV M  Onv TANDOC OVOLLAT COV lauten en
In EeLWAS anderer Richtung liegen die Verhältnıisse be1 der aDSCN1e-

Benden Begründung. Hıer überrascht auf den ersten Blıck dıe große
ähe elner entsp;echenden Wendung 1ın der SI ark

12 Zu VNTTLOA: dieses Wort hat 1er eindeut1ig den Sıiınn Kleıne Kınder. In diesem
Sinn ist 1mMm anaphorıschen Fürbittgebet der bDy (Ar. der Jak, der > Jak, der
5r Mark der San Greg, der ag Bas nicht anzutreffen. Im anaphorischen Purbitt-
gebet der ApDKo hat das Wort die Bedeutung: Jungbekehrte; vgl ApKo S,
Brightm I ApKo S, Briıghtm dr ApKoO I Brightm 26

Zu VEOTNTA: vgl ag Greg: TOVLC VEOUC G6MOOVLOOV; ken E
124 Diese Altersstu{fe wırd auch 1n Dy Jak besonders berücksichtigt: 3  P SV YNPX

XL XÖLVOALLLA ÖVT@V 206, I8 und DA} ag ST Greg. TOUC TOECBUTAG TWEOLLWOOV
Ren x  “
125 Vgl OrChr 1963 43—40 Zu TOUC OYÄQULLEVOUG KTA vgl OrChrP 19064)

410 Z Brıghtm 334,; 21—28 vgl OrChr 40 1962 56—58.
126 Brightm
127 Brightm
128 26, I8 und AT C
129 Vgl besonders OrChr 241
130 Vgl OrChr 1963) 48
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Bas Markı3ı

5. 1UBonNOeLa X&BonNOnTtAOV
EAT  LC ÄTNAÄTLOLE VOOV EATLG T ATENÄTILLOLEVOV

BO7EL DV %BonO NTV
AVAOTAGLC TOV TTEITOX.OTEWV

LLLXCOLEVOV GOTNP @V YELLACOLEVOV
T (OQV TAÄSOVTA@V AL V
A  T  (OV YVYOGOUVTOQ@OV LXTOOC OIl

XÖLKOC TG XOATOATOVOLLLE VOV

Ti1CHtI? gEMEINSA 1St 11OT EAÄTLG TCOGOV ATEN ÄTTLOLEVOOV
BonNOEıA TV XBoNONTAV

ber uch 1er schon ein Unterschied der Keiheniolge!
Be Maox

halb SEMEINSAMIMN 1st TG ELLCOLEVOV |O6O7TNP LANV TG YELLXCOLEVOV
TAEOVTOV] AuuN V1G2

SI ark als Sondergut KVLOTKOLC “ CD T5 7U  GV

SKÖLKOC T KATATLOVOLLLEVOOV
TCOG) (0101030N’ NO LXTOOC5r Bas hat als Sondergut

Daraus erg1ıbt sıch da das eigentlıche (1emelnsame uch SONS VOI -

kommt* 1ST In Rückgrif au{t allgemeın bekanntes Textgut das wahr-
scheinlıchste Hınzu kommt daß RL ark selbst och CIn achstum

diesen 1edern beobachten i1st154
(‚erade dıeser Abschnitt m1t den yechten« CISCNCIH Formulıerungen

des Redaktors des anaphorıschen Fürbıittgebetes der by Ba ONenDar
SC111 Bestreben doch nıemanden und nıchts dieser eılıgen Stunde

übersehen el befleißıgt sich einhel der IDıktion welche
diese Partıen den Perlen griechischer chrıistlıcher Gebetsrede erheben!

ber WIT sınd m1t dem Kigengut der Dy Bas och N1C. Sahnz tertig!
(ranz ZU Schluß des anaphorıschen Fürbittgebetes ach der
für den nlıederen Klerus auchen och einmal 121 Ddal atze Salz

131 Vgl dıe ausfiührliıchere Übersicht OrChrP 1964) 4006
132 UÜberraschend bleibt daß Irempelas SEC1NEeT Ausgabe der by Bas hiıer
T YELLACOLEVOV AL V biletet [)Das sıeht Aaus als SC1 beim Setzen etLtwas ausgefallen

Alle veröffentlichten Hss stiıimmen mi1t ÜNSPL6T Lesung übereın
EATLC T ATENATTLOLLEVOOV BonNOeıe “} %BoNnNONTOV findet sıch (Gebet

ZUXT Brechung dem Bruchstück der Bas Ooresse Lanne 30) bloßes EAT  LC
ATNATLOLEVOV f Dy Rıtus der Krankenölung (Euchologion tO INnCcSa ‚ Kom

1573 199)
134 Vgl OrChrP 19064) 4006
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eigener Prägung auf! Da sınd zunächst Zzwel Bıtten Sanz umfassenden
Charakters
Da  /  Q  TLOXE NLAG (‘<r)u TN YONGTOTNTL GOQOU, XVpPLE.
ETLOAVNOL NILLV OLE TÄOQUGLOLG GOU OLXTLOLOLG.
Se1t den agen des en Testaments sSınd Wendungen mıt Jaı  ©  2  ETNLOXE NUAC
sehr belıebt1> Daher treffen WIT S1Ee ıuıch 1mM anaphorischen Fürbittgebet

den verschıedensten Stellen ;
ETLOXEWAL TOV XOO|LOV GOUL SV AgeL VX.XL OLKTLOLOLG1S6,
ETLOXEWAL UE SV  ” AgeL XL OLXTLOWLOLGLST,
ETLOKEWAL XL LX.GAL NLG 8L  Q 5TOU G@OTNOLOU 500138
TOVC VOCOUVTACG XUpLE TOU AOOU G OU ETLOXEUALEVOG SV  w 5El X.XL OLXTLOLLOLG LXGaL139
Indessen stimmt keine VON diesen Stellen mıiıt der obıgen Fassung
in der by Bas übereın. Wır mussen Iso wıederum ’ daß
Redaktor selne Wendungen 1m etzten doch wıleder selbständıg orm

Z/u der Wendung ETLOAVNOL NILLV KTA habe ich bıslang 1mM Textgut der
griechiıschen anaphorischen Fürbittgebete keıine eigentliche Parallele
entdecken können. Es SEe1 ber darauf hingewlesen, daß sich 1mMm Bene-
diıctus uk E 78 dıe beıden Zeitwörter y»heimsuchen« un »aufleuchten«
unmıttelbar Iolgen.

An dıe Bıtte günstige Wıtterung"® schlıießt sıch eline Gruppe VO  —
Bıtten, weilche wılıeder uUNSeTeEe besondere Aufifmerksamkeiıt herausfordern:

Gegenüberstellung der Texte

bDy Bas Sr Jak ag SI Grep e
TTOUGOV T OYLOLATO T (DV SV - TO.UDGOV T OYLOLATA (QV SV - TOUGOV TNG SEXKÄNGLAG T
XAÄNGLOV. XAÄNOLOV. OYLOLATA.

TAC TV XLOEGE@V STTOVOGTA - TV XLOEGE@V
GELC SV TAyEL KOTAAUGOV. XOTAAÄULGOV

6ß£Ec0V anlo 4 OODUAYLATA (OV KATtABAAE O DOLAYLLO. (DV TO DPUAYLLAX.
z0v  G(OQV., (DV.

-&  E TV XLOEGE@V STTAVOAGTA -
ELG TAYEOC XOATAAÄUDGOV SVY
ÖLVALLEL TOUVL A  LOUV OOU

T VEÜLATOG
e/
u——“=smn. GQOOV KEDAC YXOLOTLAVOV.

135 z.B Ps rKos, AT
136 26, 172
137 206, 208
138 Brightm 17
139 Brightm 12
140 oben ıIS i
141 Ren I)
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Beurte1ulung
TOtZ mancher Unterschıede 1mM einzelnen an der Verwandt-

schaft der exte eın 7Zweiıtel autkommen.
Schwieriger ist aber, dıe Rıchtung bestimmen, ın welcher der

TOmM geflossen ist Wenn WIT be1 der Prüfung 11LUTLT aut diese exte be-
schränkt waren, 1e sich ohl nıcht miıt Sicherheıit 7 welcher
ext der abhängıige ist Da WIT jedoch 1 auile ISSr Untersuchungen
schon öfters Fälle kennen gelernt aben, ın welchen der Redaktor der

by Bas sıch VO anaphorischen Fürbittgebet der SX Jak hat beeinflussen
lassen, glaube ich uch diese Stelle iın dem genannten ınn deuten
mMusSsen

An diese Bıtten schlıeßt der Redaktor der Dy Bas eine AYıIT-
nahme 1ın das Reich Gottes TAVTAC NULAC TOOGCÖELAL ZLC TV BAGLÄELOLV GOU,

LLOUC QWTOC KL LVLOUC Z  e  NLEOAC AVOAÖELEAG  142 Mıt dieser könnte dıe
Schlußwendung 1n der ag Bas zusammenhängen: OÖNYNCOV (2.. TN BoaolheLd
GOU Indessen sind be1 ZENAUETEN Zusehen cd1ie Unterschıiede gTrOBß, daß
eiıne gegenseılt1ige Abhängigkeıt TI mındesten als höchst fragwürdı1g
erscheint12%.

Dıie Reihenfolge der einzelnen Batten

Bısher en WITr d1ıe einzelnen Bıtten VOI allem hinsichtlich iıhrer
textlıchen Fassung geprült. eLZz bleibt uns och ails Au{fgabe, der

Reihen{olge, 1n welcher die einzelnen Bıtten 1n den einzelnen Bearbe1-
tungen auftreten, Augenmerk zuzuwenden.

DiIie ag Bas hält sıch Sahz dıie alte OÖrdnung: erst {r Lebende, ann
für ote In der olge der Bıtten für dıe Lebenden erscheıint Zzuerst dıie

TÜr dıe Kırche, ann {Ur dıe Hierarchie und den gesamten Klerus
DiIie by Bas stellt das Gedenken für cd1e eılıgen un d1ıe oten als

(janzes VOI cA1e Bıtten TUr dıie Lebenden In der olge der Bıtten ür
c1e Lebenden erscheıint cdıe tür den eigenen Bischof, cA1e übrıge
Hierarchie und den nıederen Klerus nıcht mehr uınmittelbar hınter der

{Ur cd1e Kırche, sondern eTrst vıel, 1e1 spater, hınter der für
dıe eıgene Stadti4+ DiIie für dıie offerentes TIAANTL elıne auffallende
Bevorzugung: S1€ erscheıint gleich hınter der für dıe Kırche

142 Brightm fügt hınter Va ÖeLEAC eın YILLV hınzu und teılt deswegen den Satz
anders ab; auf grund der Verwandtschait AT ext 1n der Jak wı1ıe auch nach
uUuSWweIlSs der Hss völlıg Unrecht.

den Frieden &. welche bereıits143 Jetzt schließt sıch 1n by Bas dıe Bıtte u11

ben 28 behandelt wurde. Auch dem Schlußlobspruch ın Dy Bas wurde
bereits Stellung gl  3800081

144 Wenn Mark ebenfalls dıe Bıtte {Ur den eıgenen Bıschof. dıe übrıge Hıerar-
chıe und den nıederen lerus VO der Bıtte für die Kirche trennt, 1eg auch hıer

1ıne sekundäre Entwickelung VOL; vgl OrChrP 3 1964) 3
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DDas es edeutet, daß der Redaktor des anaphorischen Fürbitt-
gebetes der by Bas in geradezu revolutionıerender Weıse sıch VOINl der
TIradıtion gelöst hat

HauptergebNiSSe
dıe atsache, daß das anaphorische FHürbıittgebet der ag Bas mıt

demjen1ıgen der Dy Bas umfTfangreiche lexte gemeınsam Haft, welche sıch
in dieser Fassung 1n anderen anaphorischen Fürbittgebeten nıcht nden,
zwıingt dem Schluß, daß dıe Basılıusliturgie schon 1ın dem altesten
greifbaren Zustand e1in anaphorisches Fürbittgebet aufwıes.

ob dieses ursprünglıche anaphorısche Fürbittgebet och mehr lexte
aufwıes, als UFE dıe Übereinstimmung VOIN by Bas und ag Bas och
eute nachgewlesen werden kann, äßt sıch nıcht eiınmal mıt elnem rad
VO  — ahrscheinlichkeıt

dıie Verwandtschaft der ägyptischen un der byzantınıschen Be-
arbeıtung ist 1 Bereich des anaphorıschen Fürbittgebetes Salız anders
gelager als 1m Bereich des eucharıstischen Hochgebetes. Das ang mıt
der allgemeinen Entwickelung des anaphorıschen Fürbittgebetes
SaInIiNEeN rst jetz euchte in SaNZCI arnel auf, WI1e€e recCc WIT aten,
als WIT VOIL 36 Jahren das eucharıstische Hochgebet SallZ tür sıch alleın
untersuchten.

das anaphorısche Fürbittgebet der ag Bas WI1e€e dasjen1ıge der Dy Bas
haben jedes Tur sich 145 eine ostarke sekundäre Kıgenentwıcklung ÜC
Erweliterung un Umbildung erfahren.

145 Die sekundäre Entwicklung der Bıtte U111 günstıge Wiıtterung ist 1n OrChrP
1964) 52 erläutert worden.



Chanmetifragmente
Eın Beıitrag z Textgeschichte der altgeorgıschen Bıbelübersetzung*

VOIN

Joseph Molıtor

IDIie Johannestexte der Chanmetifragmente.
Nur Z7WEe]1 Chanmetibruchstücke enthalten exte des Johannesevangelı-

Un  > das (ırazer ınalılektionar und das Tıfliser Chanmet1ıpalimpsest 844
ber das Sina1lilektionar bıetet uns, 1ın TEeE1L Perıkopen VO  e ungleicher
änge eingeteılt, das Kapıtel des kvangelıums, während das
Fragment S44 wen1gstens Jo Z Va autfiweiıst.

Kınzeluntersuchungen
Q) JO Tr (S1IN)

DIie ETSTE Perıkope des Lektionars ist mıt der Überschrift versehen:
Ex Iohannıs (1ohan6&sı) capıte sanctı Kvangelın lecti10 Der lıturgische
erwendungszweck ist N1C angegeben

20,1 In U1l ılla sabbatorum Marıam Magdalena (magdanelı) : Venit (a07.)
I1LA1Ille dum tenebrae (S@.) adhuc unerunt erant) in-sepulcrum illud Et vıdıt
AaXUu iıllud sublatum a) 1aN u22a illa sepulcer1. Currebat et venıt ad-Simonem
Petrum (sSımon petresa gen.) et uUu11U111 alterum) illum discıpulum quı1 Carus-erat
lesu P YQUECIMN dılıgebat lesus) dıixıt ıllıs Sustulerunt omınum sepulcro et
110  - C100 ubı collocaverunt Dn posuerunt) illum Prodivıt D eX11t) Petrus
et u1L1US alter) ille discıpulus, et venıebant ad-sepulcrum. Currebant am bo
sımul : Unus alter) autem iılle discıpulus praecurrebat C1It1uSs etiro venerunt
(!) prımum ad-sepulcrum. Introspexıt in-sepulecrum illud et vıdıt lınteamına
posıta, intro autem 110  - intravıt. Veniıt Sımon Petrus (petre) YJUOQUEC pOost illum
et intravıt in-sepulcrum. v1ıdıt liınteamına illa posıta, et sudarıum sudarı1) illud
quod fuıt in-capıte iıllıus, 110  — ( liınteamınıbus posıtum, sed SCOTSUI cCompl1-
CATumM 1n-unum locum. uncCc intravıt u1LLUS QUOQUE et alter) iılle discıpulus qu1
venıt prımus Petro prıor QUaI Petrus) ad-sepulcrum. vıderunt et cred1-
derunt, qula nondum NOverant Scripturam (verb. 1d ] scr1pti) quon1am fas est

oportet) e 2-MmMortu1ls SUTSCIC, Abılerunt 1UTSUI1L SCOTSUI11 discıpul\1. 11 Ma-
1a autem stetıit extra fOT1S) apud ad) mMmonumentum et flebat; et ut
introspexıiıt iın-sepulcrum illud vıdıt duos angelos vest1itos vestibus a1lbıs
sedentes Unum a-Capıte et uUuLLUIIL a-pedıbus ubı ( + 121) ocatum-est COTrDUS lesu
(1esu]s1). dixerunt illı (dat.) angelı illı Mulıer, CUrTr fles ” {1la, autem dixıt iıllıs
Qul1a sustulerunt omınum 1LLEUILL a-sepulcro et 10O C100 ubı collocaverunt 1llum

Cum hoc dıixıt Retrorsum-conversa-est et vıdıt lesum tantem et 110 Cc1l1ebat
qul1a lesus est Dixıit illı lesus: Mulıer, CS üÜes, YQUCILL quaerIı1s ” 11la cogıtaverat
(verb ab-ılla cogıtatum-erat) quon1am ortulanus ılle est Dixıt ıllı Domine, S1-1gıtur

Vgl OrChr 41 1957) 24 — 34, 1, 1’°7—Z4, 115-126
un 46 1962) 10-—24.
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tu sustulıst1, nuntıa mıhı u bı collocastı ut CO surrıp1am ıllum ; d1ixıt illı lesus:
Marıam! Ketrorsum-conspexit illa. et d1ixıt illı hebraice Rabunı quod dicıtur Ma-
gister. ‚ ac |currebat ad-occurrendum el; d1ixıt ıllı lesus: Ne tangas qu1a
nondum ascend1ı (verb SUM) ad-Patrem I1LLEUIIL (gen.) Abı ad-Iratres 1116055

(gEN.) et dic illıs Ascendo ad-Patrem gen.) ET ad-Patrem vestrum (gen
a2d-Deum gen et a2d-Deum vestrum (gen.) Venit Marıam Magdalena
(magdanel1) ad-nuntiandum discıpulıs 1US Qula vıdıt omınum et hoc d1ixıt iıLllı

Schon auft den ersten Blick fällt die Abhängigkeıt VO Sın mi1t der sekundären
OT-Überlieferung auf;: freilich versagt sıch Op bis Vers E einschließlich :

S1in

1N-una 1la sabba- et 1N-una ADDAaTtı 1N-una ılla sabba-JO Z TN ö8
LL A  DV o104 LTOorum iılla: vgl >5 Arl tOorum

JO Zı SOYETAL venıt (a07.) venıt (Praes.) vgl venıt (a07.)
vgl S AL

Jo Z TOOL INAaNe dum HE qu1a INAaNe CICDUS- ILLA116 dum adhuc
OXOTLAC STL  %, QUONCG tenebrae uerunt culum-matutinum tenebrae uerunt

tantum
Jo Z NOLEVOV] sublatum CS E a) sublatum a) sublatum 6

ö  n TNG DOpAC 1aN u22 ılla 1aNu2a illal 1anua illa*

difr 565 579 al

JO 2 ApSEL currebat et venıt tunc adhuc ( =dgul- currebat et venıt
OQUV XL EOYETAL (a07.) dem) 1I11-' IVIE: (a07.) QUV

OQUV vgl SYP), Nag

Jo Z 0LÖXLEV] SCIO ; vgl AL SC1O; vgl AT SC1IO ; vgl ATrTIIL
OL80 A af 348 al

Jo Z SENADEV exıut: QUVY vgl exnu1t: QUV vgl ex1uit: QUV; vgl
QUV ALILL ATl ATrTIH

O Z OL am bo simul am bo 1n-unum —a am bo sımul
800 OLLOD una); vgl Ar

10 Z XXl autem ‚ PITACCUL- et prorupı1t autem ‚ PTAaCCUr-
TO0EÖDALEV] CIM ÖS rebat rebat
STa XL al
Jo Z '7]7\3‘8V venıtvenerunt( !') / per | venıt
Jo 2 XXl introspexit 1N-Se- introspexıt: KL introspexıt 1Nn-Se-
TWAHAKLUVAC pulcrum illud pulcrum illud

XL XL
Jo Z BAeTEL et V1dit.« Plural- et v1ıdıt lacınıas et vıdıt (ohne Plu-
XELLEVO F O9 6- INNX) inteamına PannOos) (vgl ralınfix) linteamina
VL} LOVO posıta; vgl 12) illas posıta
I 12 1223 KELLEVO
397

Mit Ausnahme des gentile Magdalena (SIn magdaneli Mas-
daleneli) stimmt Sin ın Vers vollständig mi1t übereın, selbst 1n der Orthographie:
Nr agebuli (nachlässıgere Schreibung!) Sın ag-gebuliI

Schanıdze verbessert 1n se1liner Altgeorgischen Chrestomathie (Tiflis
1935 venerunt 1n venıt (vgl 1BD) Auffällig ıst jedenfalls, daß 1n Vers beim
Sinaisyrer (SyS ur SENATEV der Plural et exierunt (duo) steht! Also och syrıscher
Einfluß



ölıtor

Sin

iıntro autem 110  - 1A1r autem NO 1n 'TrOÖ autem 110  —$15 JO Z OQOU LLEV
LO eLONADEV INTLAVIE: vgl S AaTIIL intravıt; vgl >5 ATI1IL INa Il: vgl >AL

I Jo Z SOYETAL venıt et QUV; i1vıt et QUV; venıt et QUV
QUV XXL vgl AaA1IIlvgl AIl vgl AIl

15 Jo R  P CX lIınteamına ılla lacınıas illas quı1a liınteamına ılla
VL XELLEVO sıta posıtae-sunt; SITA

vgl ATIIL
16 JO f TO GOQOU- sudarıum iıllud mMucCI[ANAN1UM 11= sudarıum illud

Ö.DLOV num) illud
110  - G lınteamı- 110  > u11l a lı1s 1llıs 110  D u linteamı1-L JO E QU WLETOA

T @QV O90 VLGV XEl nıbus posıtum MUCINNUIS ocatum- nıbus posıtum
SVOV eSt; vgl Arl

SECOTSUILIS Jo Z YOOLC 1N-se
X Jo Z OTE QUV unc intravıt UÜNC venıt: tunc intravıt:

QV ; QUV; vgl S AaArn QUV vgl >5 AT£LONATEV] QUV vgl >
AB M AT

Jo e 219  DV qu1 venıt prımus qui veEnNeratpTrae:; quı venıt prımus
Z pr10rTOOTOCG O prıor vıe; vgl ATr

YUAILL Petrus) QUAaM Petrus)
Jo Z XL S TÖSV et vıderunt et CIEG- vıdıt et credıidıt: et vıderunt et CTITC-

XL &r TEUc6V] diderunt XL vgl AaTrTImı diderunt: vgl 5
SLÖ0V STULGOTEU- vgl >
GV (vgl Z Q)
69 124
Jo e NOELOAV noverant scr1ıptu- cognıtor HA 811A- noverant scr1ptu-

Ta ruS) iu1t lıbrorum ; TaThV YPXONV] 3E  ÖeL
N*DBGCEeEHM2GEET vgl S ALIIl

Jo Z ATNA- abiıerunt congregatı-sunt 1n.- abierunt LUTSUI1LL -

YOov OQUV TE AÄLV SECOTSUIL QUV 1111111 vgl Nr S) OQUV,
TOOC SAUTOUC vgl Arıllı deinde rursum) vgl AL 111

QUV
et dum fiebatJo Z CC QUV et ut flebat; vgl > et dum illa (227) fle-

SUÄOLEV Dat; vgl ATILL

Jo Z SV AÄEU- vest1tos vestıiıbus vest1tos cum-albıs cum-albıs sedentes
albıs sedentesOLG KXAHECOLE- QUOYUC quı1a

VOULUCG debant: vgl ATLTIN

26 JO Z 7COU u bı ( —+ 2Q1)* 10Ca- ubı posıtae-sunt ubı +221) 10Ca-
Carnes illaeSKELTO TO OOUX tum-est COTDUS tum-est COTDUS

lesu Domiını
Jo Z . KL et dıxerunt 11lı et ıa d1ıxerunt ıllı et dıxerunt ıllı

illıAEYOVOLV UT (dat.) angelı (dat.) vgl AaTI1. (dat.) angelı ım®
SXE1LVOL vgl S vgl >

8 ılla autem dıxıt illıs dixıt illıs illa, autem dıixıt illısJo z 1% AeyveL
XÜTOLG
JO Z I TOUTA hoc 6 A1XIt, et hoc ut-prımum hoc C QiXit: -

ioras TeLTrOTr- dixıt se-vertiıt vertıt verb. ‚VC1-SLTOUOA SOTOXDN
&LC T >  n SUM) se-vertıt (verb. revertıt) tit) foras

(verb. revertit) foras; vgl 5 AI

Der Zusatz ( 080) hınter ubı be1 S1n soll wohl das griechısche
7COU besser Z Ausdruck bringen, ıst also Jüngeren Ursprungs!
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n e E u s EG EFE a FE TETT
S1in

d annn UTE HU a *
ılla cogıtaverat illa hOoc ‚-mOdo | illa cogıtaveratJo Z I SXELVN

(verb. ab-ılla COg1-S0X0U0A (verb. ab-ılla cCog1- ita) cogıtabat;
tatum-erat) vgl ATIIL tatum-erat)

31 Jo Z S EONKAC collocastı collocaverunt collocastı
MÜ TOV
Jo E 55 KLY ® u CRO surr1ıp1am et CHO tollam 1llum Hr CQO surrıp1am 1l-
XÜTOV N  ©: illum lum

retrorsum-CON- et illa e1-CONversa- retrorsum-Jo 2 16 OTOX-
DELOC SKELVN) AeyYEL spexıt ilLla et dıixıt est et QAXAE: vgl conspexıt illa, (Op

ArTIll conspexıt illLa-retro-
SUM) et dixıt

Jo Z 16 SBowxT-  S hebraıce (hebrae- ebraıce (ebraelebr) Op ebraıice (ebrae-
d  P lebr) Op lebr) hebraıce

(hebraelebr)
4© E 16 o@xß - rabunı quod dicıtur hrabbunı quod 1N- Op bı quod 1

BouvL, \ AEYETAL terpretatur PAaSS.) CUNtT; rabonı
vgl AaTIIL quod interpretatur

PASS.)
30 Jo 2 16 SLÖdG magıster et [ aC |- magıster Arl magıster et 1 aC |-e E D U Ea s currebat Ad-OCCHr- currebat 2d-OCCUFr-UE | XXl 000 - rendumSÖDALLEV X  A  WaAG - rendum el O

YoxL XUTOD L vgl S
340 gat

me-Ttangas /introrsum>»-Jo Z I L7 WLOU tapgas 111

ALTUTOU tangas
38 Jo Z I TOOG TOV ad-Patrem INEUILL ad-Patrem 1NEUILL ad-Patrem

TATEDA ] LOU

al a,f al
2bı sed aDıJo Z TOPEVLOU

Ö6 | SE A af
Jo 2 I8 EOYE- venıt (a0Y7.) ad- venıt VaCS.) Op venıt (a07.)

nuntiandum Op et evangelızat; vgl ad-nuntiandumAL AY YEANOU-
ArIll venıt (a0Y.) et

evangelizavıt(aor. —” !
discıpulıs e1IuUs discıpulis HS: disciıpulıs 1US41 Jo DA I8 TOLC

LAÖNTALG| X vgl AaTrTIN

TOVU
qu1a vıidıt Dom1- quon1am vıdıt illa qu1a vıidıt Domi1-Jo Z 15 OTL  SE u(ı)  S
1U et hOC dixıt omınum et hoc Nnu et hoc (hoc-XR TOV XUOLOV

AL TOAUTA. SITTEV ı1llı d1x1t 1LE vgl AT mOodo Op) dixıt 1llı

XOTY)

steht miıt seinem Wortlaut (et evangelizavıt) der Peschitta nächsten;
vgl sy!

4*



42 olıtor

Bıs Nr E nkl en WIT neben 11UI als Vergleichsmittel für
S1in ZUTTC Verfügung. Hıer ist das Ergebnis:
S1in Z (1 2*5 S 4, A Ö, Ö° ı  9 I4+6‚ x 16. E I8, 1907 Z

20 2950 26 28; U, SX} 32)
GT L3F

ahnelt (12)
S1in Tb-Überlieferung 2 VO  - Z Fällen!

S1in selbständıg (30%, 2ÄR 2 20, 20)
selbständıg 24;, 2 206, 20)
selbständıg 20 ( A B A S OT Q, x  9 x  e 125 ITAr 15*+’

108 17 I5 10° 200 ZER 224 20 240 25*+’
26, 2 26 207 307 S4 32)

Sın STE vollständıg 1mM chatten VO  — un hat höchstens eiıne
eigene Lesart 7Zweiımal (10, 24) ist se1n Verhältnis nicht klar Jo
2 ann der Plural venerunt eline Verschreibung se1n, WwW1e ja Schanıdze
1n selner Chrestomathıe uch venıt SeLZz Jo Z ist viel-
leicht Blakes Apparat ungeNau unda STAl dum (vidre) W1e€e be1 vielmehr
ut (v2thar) wWw1€e be1 S1in uch VO  — lesen. ID)Dann hätten WIT Z eline
Verwandtschait VO  _ S1in mıit In Nr könnte dıie altere
Textitorm VOI aben, während ın Nr 2 offenbar Jünger als S1in
iSE, das freiılıch VO  . überragt wiıird. Ebenso oft (29 %} hat ber
eıne VOIL SIn und unabhängige, selbständiıge Korm. I8 weıst iın
diesen ersten S Fällen typısch armenısche Lesarten Aur S1in 11UT

Besondere Beachtung verdienen dıe ummern 33 — A, sich
wlıeder Op (Op O4i) hinzugesellt :
Sın (36, 3U0), 41)

(35
S1in OL ÜX
Sın Op (40)

330 34., 42)
äahnelt (37)

S1n hat Beziehung DA OT-Überlieferung ın Fällen!
S1n selbständıg (35  —
UOp selbständıg 35, 42)

selbständıg (40*)
selbständıg 358 38 307 z 30° 407, A 42°)

Op (34)
äahnelt (35)
hat Bezıehung ZUTI OT-Überlieferung!

Das Sternchen zeıgt ıne qualızıfıerte Lesart
Das Pluszeichen weıst aut armenischen Kınfluß hın



Chanmetifragmente 43

Somıit bleibt 1ın der SaNzeN Evangelienper1ikope das Übergewicht VOIN

gegenüber S1in gewahrt.

D) Jo Zı 1025 (S1In)
Be1 der zweıten Perıkope ist das Lektionar wortreıicher. Wır lesen 1er

als Überschrift: In-dıie completion1s Paschae)” ‚ ad Vesperum Iumen
hılarum D&c LACOOV) Ü prımum) eloquentur dicatur) -
cetur Psalmus 140 Cantate Domino cantıco OVO (2nSEr.), laus e1IUS 1N-
eccles1a SANCLILOrUM Evangelıum Ilohannıs capıte.

20,19 fu1t VESDECTI dıes illa. una-sabbatorum et 1aNnuaAae illae praeclusae uerunt
ub] ( —+ 121) unerunt discıpulı occultatı propter t1imorem Iudaeorum: Veniıt Jesus
<con>»stetit inter 60 et d1ixıt illıs Pax vobıscum. E hOC ut-prımum dixit,
ostendiıt illıs Aalıu et latus QUOYUEC uul Pergavıs1ı-sunt discıpulı GT viderunt
OmMINUumM. 21 Dixıit ıllıs secundo iterum) lesus: Pax vobiscum : Sicut mi1isıt
ater, CSO QUOYUC emi1tto VOS C hoc dixıt insuiflavıt et d1ixıt iıllıs Accıpıte
5Spırıtum Sanctum Sl-1g1itur alıqua P n quaedam) remi1iserı1t1s peccafta, e1s-[{re |-
miıttentur. Dl-1g1itur ‚ quae | UOTUML eorum) apprehenderit1s retinuer1t1s),
apprehensa B 2 retenta) ATrunNnt. Ihomas toma autem 1111LUS ille duodecım, Cul
dictum-es nomen | ZEMINUS: Non fu1t CO illıs quando ( 121) venıt lesus.
Nuntiabant 111ı (dat.) discıpulı: Vıdımus Oom1ınum. I1lle autem dixıt illıs Sl-ıgitur
110  = vıdero in-manıbus 1US notam i1llam clavorum : collocavero digıtum 1L11LEeEUI11

in-notam illam pedum collocavero anu 116ea in-latus e1uSs, NEQUAQUAIL
credam.

Wiıe dıe KEınzelauswertung zeıgt, schneı1idet S1in 1er etwas besser 29 als 1n der
vorıgen Perikope

S1n (3

et VESPCIC (nom. ut-prımum 1N-Jo Z L 0DONCG et fuıit VESPCI dies
QUV OWLAG N - illa QUV adv.) in-dıe ılla vesperavıt dies ılla
LEDC EXELVN OQUV QUV

una-sabbatorum ; una-sabbatı; vgl una-sabbatorumJO Z x Ün S  D“
1lorumUB BATAaV vgl

Jo Z E XXl T DV et 1anuae illae PTAaC- intravıt Iesus( ') 1N- et 1anuae praeclu-
A up GV KEXÄELOLLE clusae fuerunt; portas clausas SAaCc uerunt
YOG) vgl > vgl AI

Jo Z I er  7COU ubı +221 uerunt ubı —+ 12Q7) CONSIEC- Op u bı ( —+ 1Q1) fue-
NO%V OL LAÖNTAL | discıpulı occultatı gatı uerunt disc1- unt discıpuliı OCCul-

tAtr: ubı S 127)GSUVNYLEVOL Öp pul1; vgl ATIIL

(L al discıpulı occultatı
uerunt

PAaXA vobıscum ; PaX vobıscumJo Z x £LONVN PaAaX vobıscum
DILLV vgl > vgl S vgl >
Jo DA XL et hoc ut-prımum ut-prımum hoc et ut-prımum hoc

CQ1x1t dixıt dixıtTOUTO SLITGOV (vgl
Nr 10)

Dominıca prıma DOSt completionen Iunae Iunam plenam).



4.4- olıtor

S1n

Jo 20, XL ThV illıs et eis-(ostendit 1112,- iıllıs (manus) 1US et
latus latera 1D)TÄEUPAV XUTOLG] latus UJUOYUC NUS) et latera

XÜTOD (vgl Nr
19) KVAIlI al

dixıt ıllıs sSsecundo dıxıt illıs deiındeJo Z S ITTEV dixıt illıs lesus
QUV XÜTOLG iterum) lesus: rursus); vgl deiınde; deiınde
"Incodc TTOLAÄLV QUV ATrl QUV dıixıt illıs QUV
Jo Z KAyY O CO QUOYUE et CHO UJUOYUC CO QUOQUEC
Jo Z XL, et C hoc d1ixıt et hoc ut-prımum Op et ut-prımum
TOUTO SLTT (DV dixıt hoc QIAXTE; et
(vgl Nr O) hOocCc ut-prımum

dixıt
insuiflavıt et d1x1t insutflavıt et dixıt Op insufflavıt etJo Z P SVEQU -

N XL AseyeLl illıs e1s-dixıt; 1ın |
XÜTOLG suffßlavıt illos et

e1is-dixıt
Jo 2 V  A, CL s1-1g1tur alıquae S1 alıquıibus (sg S1-1g1tur alıqua
W L.ONTE TAC quaedam) quibusdam) quaedam) TE |
AULAOTLAG w  n m1iserıt1s peccata, re ]mıserı1t1ıs PCC- miserıtis peccata,
XL XÜTOLC e1S- Bamıttentur Cata, re |mıttentur re )mıttentur illıs

peccata
x Jo Z XN  28 e S1-1g1tur ‚ quae | et ‚ quae UOTUIN s1-1g1ıtur alıquae

YCo) KXOATNTE UOTULLL eOTUM) prehensa facıet1s — —Z quaedam)
KXOATNVTAL apprehenderıtıs retinuer1t1Ss) prehenderı1tıs M

DE retinuerı1t1s), prehensa sınt retinuerit1s), LG
apprehensa - retineantur) vgl hensa retenta)

erunttenta) erunt
I Jo Z QUX% HV 110  e fu1t G illıs 110 G: ıllıs fu1t Op 110 fu1t O

LLET AT GV OTE  4 quando Dn 197) quando illıs ubı S +121
110 C illıs fu1t
ubı ( + 1Q17)

I JO Z EXNEYOV nuntiabant ıllı nuntiabant alıı ıllı nuntiabant 1llı
QUV 2D-  > OL AAAOL (dat.) discıpulı: discıpuli: OM QUV (dat.) a lı illı d1iscC1-
LAÖNTAL QUV vgl > pul QUV

16 Jo Z S@O0 - viıdımus quon1am V1dımus quon1am v1idımus
1105XL vgl arl

. Jo Z TOV TU- notam iıllam cClavo- prodıg1um S1g- notam i1LLam Clavo-
O va T (DV NAGO VB TU Num) clavorum Ul TL

lorum ; vgl AaTIIL

18 JO Z Ba collocavero d1g1- adegero dıgıtum deposuero d1ıg1tos
Lum INEUIN iN-DO- 1L11EU111 in-10Cu m 116e0OS in-1oTOV SC TLAOV LOU

iıllum clavorum£LC TOV mUT vVb tam 1l 1lam pedum iıllum clavorum
T DV NAGV  en

collocavero anıu attıgero INallu 111672 collocavero AanuT Jo Z BA
WOU TV YELDC £LC INa n-latus 1US (ACC.) latera e1US; 11162111 n-latus 1US
TV TÄELPAV (XU - vgl ATLIIL

TOU
Jo Z QU L7 NEQUAQUAILL HNON; vgl > ATr NEQUAQ UAILL

56 AL ArInN, TUITOVY — -670vV
griech, Jlextus receptus, Sin TUITOVY — TIG

sy® (SyF) TOTOV® — TÖTOV



Chanmetifragmente 4.5

0 ergeben sıch olgende abellen
SIn (9 x 1 20)
TT X (5)

ahnelt (2 S 52)
Op (4.*)
ahnelt Op (8 x  ’ I4)

SIn hat Bezıehung SA OT-Überlieferung, ber n1e allein!
S1in selbständıg (I O S 1  9 x 15° I6 157)

selbständıg (II)
selbständıg ( 75 x I6 I8)

selbständıg z5 (1 25 , Ar 6, Q, X  9 12 L3, E IOr E,
I8, 10°

(7 10)
ahnelt (8*)
hat Beziehung

hat offenbar dıe Jüngere (restalt egenüber un S1n 1ın Nr SIn
STEe mıt selner Jüngeren eEeXtTIorm mındestens zweımal (13, 10) hınter

und zurück.

C) JO 2 20—31 (Sim)
Die letzte Per1ıkope des Sinaıiulektionars, offenbar das Vesperevangelıum

VO I homassonntag, rag dıe Überschrift : In cA1e completion1s 1N=-=
Pascha Paschae)®* ‚ ad Vesperum tempore ora Psalmus
1409 Cantate Domino cantıco OVO (1NSEV.), laus e1IUSsS in-eccles1ia SANCLO*
1U kvangelıum Ilohannıs capıte.

20,26 pOost OCTO dıes (Sg.) LUTSUMN uerunt discıpulı 1N-unO loco Ihomas
QJUOQUE (: illıs Intravıt lesus 1iN-1aNuAs clausas (1aNnUu1Ss clausıs ?) COM SteLT
inter EOS et A1x1t illıs Pax vobıscum. Deinde d1ixı1ıt Ihomae Infer d1ig1tos uOoOS
h1c Et vıde alnlu 116248 Lt anter anıu uam et colloca, n-latus HIC
incredulus Nas (verb. operarıs pass.)! Sed crede! Kespondıiıt I homas et d1ixıt iıllı
Ominus I1116EUS ET Deus 1LE US Dixıt 1llı lesus: Qu1a vıdıst1 et credıdıst1
Beatı erunt qu1 110  - vıderınt (verb. a-quıbus 110  - V1SuS-ero) et ın credent
(verb. ‚ quıbus cred1bilıs GFO). Multa alıa YUUOUUC prodig1a P n S1ZNA) operatus-est
A LECIT) lesus ()IiE d1iscıpulıs 1US SU1S) : QOuae 110  a} descr1ıpta SUNT in-11bıo
hoc 31 Hoc autem descrı1ptum-est UT credatıs qu1a lesus Christus (1esu k”r1St®) est
Fılıus De1 ut credatıs et vitam AaDeatıs nomıne 1US

ın die OCtAva Paschae: Dominıica 1n Albıs



olitor

uch ın selInem etzten Stück gewinnen WIT VOI Sin wıieder e1in anders-
artıges 1ıld

S1in

Jo Z 26 LE pOSt OCTO dıes pDOost OCTO dies POST OCTO dıies
NILEPDAG OX.T O® vgl S vgl > vgl S
70 2 726 TEALV 1LUTLrSUI1 faerunt congregatı-sunt 1UTITSU11N congregatı
HOV SG  H4 OL dıscıpuliı 1N-unO 141 S dıscıpulı uerunt d1iscıpulı
ÖnNTtalL XOTOV] loco S60 S OWL S60 vgl > abıntus intus)
GSUVNYLEVOL T (LB abıintus d1isc1-

pul i)
Jo Z 76 XL et Ihomas JUOQUEC et LThomas QUOQUE et Ihomas YJUOQUC
OnLÄc

intravıt lesus (Jo Z 26 EOYETAL intravıt!9 lesus et intravıt lesus
On ' IncoIc vgl AL iıllıs apud 1110S) ; vgl ATrTII

vgl AaTrIm

Jo Z 26 ”T C(DV 1iN-1aNuas clausas in-portas PTrae- 1iN-1anuas PTaC-
P(DV XEXAÄELG clusas clusas
LLEVOV
Jo Z 76 EOTN <con>»stetit inter <con>»stetit inter Op stetit inter E0OS
£LC TO LLECTOV XL 6COS et dixıt iıllıs CcOS et e1s-dıixıt et dixıit ıllıs;
SITTEV <con>»stetıit inter

discıpulos et e1S-
d1ıxıt

Jo z ‘] an deinde LUunNnc deinde
Jo Z  9 27 5TOV Sl  X- d1g1tos LuUOS h1ıc
TZUAOV OOU

dig1tos LIUOS et - dig1ıtos.tuos OM(
(adv.) vgl AL attınge h1C (adv.) vgl S

Jo Z Z'] XL et infer anu et ınier Aa vgl Nr 10!
DEDE TV XELD tuam uam
GOU

Jo Z  , 27 ß  AAhE colloca. adıge ımmitte) mı1ıhı-colloca. —
11 uam (aus
Nr ')

Jo Z  9 Z'] L YL incredulus Nas f1as incredulus Has incredulus
YVOU ÄÜTLOTOC AAA (verb. operarıs sed crede sed crede
MLOTOG pass sed crede
JO Z 28 ÖITE - respondıt LThomas respondiıt et e1- respondiıt TIThomas
XpLON Onuäc XL et dixıt illı dixıt 1I1homas; vgl et d1ixıt illı
S{TTEV XT @ S

1 Jo Z TCETUL- et credıdıstı et credıdiıst1ı Op credis
OTEUXAC credis in-me{( ?)

* Jo Z LLOAXO - beatı Eerunt qu1ı beatı qu1 110  - beatı SUNT qu1
DLOL OL LT LÖOVTEC 110 vıiderınt (verb. vıderunt (verb. da- 110 viderunt et 1n
AL MLOTELOAVTEC a-quıbus 110 V1SUS- quıbus 11O11 V1SUS- credıderunt

ero) et 1n CTE6- Sum) et credent: (verb credı1ıbilis-
dent (verb. cred1ıbi1i- vgl AL fu1)
11S-erO)

yiIntrare« STa; »VeNITE« wırd V OI allen altgeorgischen Zeugen gebracht (Jo
Z0O,1I9 11UT be1 Ad '), vielleicht das armenısche yveniIıt « mi1t folgendem
Instrumental »portıs clausıs« DGr komm: durch dıe verschlossenen UreN«
auszudrücken.



Chanmetifragmente 4.7

S1in

x Jo Z OX multa alıa QUOQUE multa alıa QUOQUC Op multa prodig1a
LLEV QUV KL AA prodig1a (D prodig1la (praed. alıa (PL.) QUOQUC

S1gNa) fecıt QUV operatus-est:ONLELC ETOLNOEV S1gna) operatus-est
fECIT) QÜV; multa alıa
QV QUOYUEC prodig1a

operatus-est: OM
QUV

16 Jo 2 SU@TEL- discıpulıs OIa discıpulıs Op OTa di1isc1-
“ (DV LXÖNT OV|| 1US SU1S) illıs u1S pulıs SU1S;

Ta discipulıs 1USXÜTOD Aa
8392 SU1S)

579 al
Jo Z

e OQUX% QUAC IC}  a descr1pta quod 110  o scrıptum QJUAC 110 scr1ptaX
unt eSt; vgl AaTrTIIlı untSOTLV YEYPALLEVA

I8 Jo Z A TOUTA hoc autem descr1p- quantum quod- Op haec autem
8 YEYDATTAL tum-est CcCumque) autem scr1ıpta SUNT;

scrıptum est ; vgl hoc autem SCY1P-
tum est

® Jo DA 31 ' Incodc lesus Chrıistus EST lesus Christus est Op lesus est
SGTLV Car X pLOTOG Fılıus Deı; vgl 5 Fılıus Deın; vgl S Christus Filıus Dei;

lesus T1ISTUSvLOC TOUL 92040
Fılıus De1 est

Jo Z Au CONV vıtam habeatıs vıtam 2eternam - vıtam habeatıs
C1platıs; vgl.arm, >5EYNTE

Das edeute 1so:
SIn 7 x  9 20)

(D 3)
äahnelt (5 E L 7)

15, 16)
ahnelt Op (O)

SIn hat Beziehung OT-Überlieferung
Sın (9 X 19)
SIn selbständıg (25 A, Ö, }  ’ I  9 TAR, I8)
Op selbständig vgl D, 6, 13 16, I8)

selbständıg vgl Op, O } IO 10)
selbständıg 4, &* Q)PE ET P

ar Y (II)
selbständıg IS 27 A, 5 6, L P, x I LAT, 15”, 16 I7*+

LOT, 19° 207)

d) Jo 2 Üra (844)
21,7 Dixıit discıpulus ille etro, queM diligebat verb. C4 cCarus-erat) Lesus: 10

mMIinus est S1imon Petrus autem ut-prımum audıvıt qula OM1NUS eSsSt, convestitione
tunica) SEe-SUCCINXITt qul1a nudus Iu1t et In<tFoD’ieCcIt, semet1psum (verb. Capu

Suum), ad-mare; alıı autem discıpulı L1aVe solum-venijebant, qu1%2 11011 longe
fuerunt terrae terra), sed quası ducentı1ıs cubıtıs tantum et protrahebant



olıtor

plagam rete) I1am PiSC1DUS plenam. Eit ut-prımum e</xtra}>gressi-sunt ad-
terram, vıderunt pr(unam) posıtam (verb. locatam) et pıscemu iıllam et an  «

Dixıt ıLl1ı(!) lesus: Kecıpıte E p1ıscıbus isSt1s qQqUOS prendidıst1s nunc ! 11 Prodivıt
S1imon Petrus, et protrahebat plagam ıl lam ad-terram plenam permagn1s piscıbus
qu1l uerunt (S£.) centum quinquagınta et tres; et anıd fu1t et 110  - SC1SSa-EeST plaga
ılla Dixıt illıs lesus: Veniıte et prandebımus Oaı prandeamus). 1LEI1LO AUSUS-EeST

discıpulıs illıs interrogare term.) il1lo illum) Quon1am tu qu1s noverant
autem qul1a OM1NUS est Veniıt lesus, et recepit illım ET tradıdıt illıs et

pıscem illum isto-eodem '-modo|. Hoc tert10 manıtestatus-est lesus discıpulıs
C surrexıt a-mortuls. ut-priımum pranderunt, dixıt S1imon1 etTro Lesus:
Simon lonae (10na]SO VOC.) dılıgısne (verb. carus-t1bı-sum ego-ne) mag1s plus)
hıs ” Dixıt un Utıique Domuine, tu novıstı qu1a dılıgo A  Ce (verb. Carus-m1h1-es tu) ;
dixıt lesus 3 Depasce SQNO (2 verb. arıetes) 111605 Dixıt 1lı secundo iterum)
Jesus: Simon, Jlonae, dılıg1sne (verb. carus-tibi-sum ego-ne) ” I 3M<Z1IE Utique
Domuine, tu novıstı qu1a dılıgo tTe (verb. carus-mih1-es tu) Dixıt 1llı lesus: PErpasce
OVC>5S 1164585 illas Dixıt illı Jesus tertium : S1imon Jonae, dılıgısne 1116 (verb. AaTrTUuS-

1b1-sum ego-ne)
/Zu dıesen gut Versen des Chanmetifragments läßt sSıch folgende Übersicht

herstellen
E EFE AA er a ET

844
E k i RE Sn a BA NS E ET OE Sa

Jo Z AeyeL QUV dixıt QUV ; vgl d1ixıt OM QUV ; vgl d1ixıt QÜUV ; vgl
AaTII1 ArI1lı AT

JO 2 LO - discıpulus ille discıipulus ille QUEIN etro discıpulus
etIro QUEIN dl diligebat lesus iLlle) QqUEINR  NC EKELVOC OV  s N-

etro diligebat lesusLA  VT ' Incodc gebat lesus
TO® IL  ETP®

OM1NUS est Domınus est quon1am OM1NUSJo Z On XURLOG estSOTLV
JO Z 3  <  A S1imon te Pe- S1imon Petrus S1imon te Pe-

TuSs QUV vgl AL TUSOQUV J 1&Tp0c
Jo Z TOV &TEV- convestitione D se-SuCcCCc1inxXıt CIra OB veste SEC-SUC-

5  UTNV Sıel (WOAXTO tunıca) Se-SuUuCcCCc1InNXıt cumlıgamento CINXIT ; e-SUC-
CINXITt veste

Jo Z EBAAOV in<tro»1ieC1t semet- cecıdıt-ın 1NCH INn<troIECIE semet-

SOXUTOV| NAdLTO DC 1psum dıt) vgl s} 1psum
»SPTAaNsS«
Jo Z 23 LLAVC solum-venl1e- venıebant HaV OB CUM-NaVvVe

ant vgl > ATIIL nerunt; NAaVeTÄOLAPLOG NAYOV venerunt

Jo Z HO0V longe uerunt ter- longe unerunt A longe uerunt ter-
arıdam ; vgl > ITA  D (gen.)LO XTTO  w TNG IA  @> (dat. terra)

\YAG
Jo Z WC o  n ducentis cubıtıs ut Pa quas!]) Oii= ducentı1s cubit1ıs

tantum cent1ıs cubıtıs TLAan- tantumIN @V SLXXOGLOOV
tum

Jo Z T (DV L - piscıbus plenam una-CUIll p1SC1Dus; piscıbus plenam
VDV vgl AaTIIL

Jo Z C QUV et ut-prımum ut-prımum : QUV Op et ut-prımum ;
Op He OQUWV
vıderunt vıdent vıderuntJO Za BAETMOU -

OLV
illı iıllıs Op illıs; illı

13 Jo Z XÜTOLG
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544
rec1pıte pıscıbusE Jo Z SVEY - rec1ıpıte piscıbus mıhı1-afferte D1S-

o  n T (DV ist1ıs C1bus 1Sst1s; vgl AaTrI illıs
OUAXPLOV

intravıt prodivıtk Jo Z Ü veßn ] prodivıt
SVE)|
565 al

16 ad-terram ad-arıdam (Nr ') ad-terramJo Z &LG ThV
YO)V vgl 5

I Jo Z HXL et anı fuıit; vgl tantıs plena fu1t Op 0 et
GOUT@V ÖVT@V (0m ?) anta fu1ıt

IS Jo Z XÜTOLG iıllıs e1S- (e1-) ** Op illı; illıs
x Jo Z ÖEUTE venıte et prande- venıte, prandebı- Op venıte et PTranl-

AOLOTNOATE bımus prande- 111US PE prande- dete venıiıte,
amus) amus) prandebımus

Jo Z oUSÖELC et 1NEeINO (ara UIN) et NEeINO (ver UIN) et 1amM-NonNn qu1s
> STOAMLO TV AUSUS-EST disc1- discıpulıs aude- AUSUS-EST disc1-

bat pulısLOÜNT (DV pulıs illıs
Jo Z ELÖOTEC noverant sc1ebant qu1a TI0= Op noverant qu1a
O2  GE XUPLOG SGOTLV qu1a OM1INUS est MINUS est OM1NUS

Pa 1DSE) ille eST;
sc1ebant qu1a

A-S5' A 1DPSe) 1IO-=-
M1INUS ille eSt; vgl
5

Jo Z 153 SEOYETAL venıt (a07.) lesus OM Op venıt (a07.)
' Inco5c Op lesus;
Jo Z E AL et recepıt Op FeceDIt. ‚1esus; Op et recepit
ACdLBAvEL vgl 5 recepiıt lesus;

vgl
tradıdıt illıs tradebat illıs tradıdıt illısJo Z I SL66

OLV XÜTOLG
Jo Za x XL TO et pıscem illum isSto ‚-modo | ( UO= et pıscem illum 1Sto-

eodem ‚-mOodo |OUAPLOV ÖLLOLGIG isto-eodem -mOodo| QuE pı1scem illum
vgl AaTrTII1

76 Jo Z L TOUTO hoOoc tert1ıo (verb. hoc tert1ıo0 (verO. hoc tert10 (verb.
TEeSs V1ICEeS tertıa TrTes V1CeS tertıia tres V1CEeS tertıaHA  öN TOLTOV Z  SO -

VED DÜN VACO) manıiıfesta- V1Ce) permanıfesta- VICE) eis-manıfes-
tus-est öN tus-est 25  öN Staxat: N  4  öN
et ut-primum et ut et ubı tempJÖ Z D OTE  M OQUV

quando)
28 Jo Z TTAÄSOV mag1s E plus) h1s amplıus h1ıs mag1s plus) hıs

TOUT@OV
d1ixıt 1llı e1l-dıixıt ille dixıt ille PetrusJO Z 15 AeyveEL

2D-  E  >
Jo Z I GU ol tu novıstı tu SC1S tu C1S
ÖC

dixıt illı31 Jo Z I AeyveLl
C

dıxıt lesus illı dixıt illı
QTO2 ] 31_7]_
GSOUC 19”* al

44 Äus dem Datıypräfix h- der Person be1 konnte 1112 den Singular ıllı
e1) be1 Op und den PluraJl illıs e1S) be1 herauslesen.
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ö44
Jo Z E ß  OOXE depasce Op Cde )DäascE;

depasce
JO Z 16 AeyeL d1ixıit illı secundo deinde dixıt ıllı; deinde d1ixıt 1Ilı

ÖSUTEPOV lesus SeCunNdoLD  x TEAÄLV ÖEU- iterum):® lesus
TepOoV] (I)111 SEUTE- vgl S
DOV 8* al
Jo Z 16 AeyeL e1-dixıt dixıt illı dixıt illı Petrus
XT ®

16 GUJo Z tu novıstı qu1a qu1a dilıgo te Op tu noviıstı qu1a
olöcC OTL  SE DLAG dılıgo te Op GU olÖAC; vgl >5 dilıgo te‘ tu

SC1IS qu1a dılıgo te
306 Jo Z 16 AsyeL dixıt illı lesus d1ixıt illı dixıt illı

XT O 314 ' Incoüc
565 1071 al
Jo d 16 TCOL- OVe65S 11625 PETrPDasCcC CCOTA (JVOS 1Ne64AS

X} T mTo0ßa- illas 1162
CL WLOVU

38 Jo Z %e AsyveL dixıt illı ter- dixıt illı tert1o0 deinde (0 Op)
XUT @ TO TOLTOV 1um OPp; vgl S d1ixıt ıllı

tertiıum

Wır Siınd gespann auftf das Schlußergebnis:
S14 = Adıı X ß

z  d +OT1TIX (I)
544 — Ad2>X

S44 (4 O, Q, x K, I5 16, 2 2 26 30)
E  T AT X (1
S44
S44 Op (FT, S 38)
S44 43, 1ö, 32)
44 äahnelt (37)
S44 ahnelt (37)
544 hat Bezıehung Z OT-Überlieferung be1 38 Fällen!

S44 selbständig*® I (2®) L Ö, x LO Z 20 20, Z 30,;
DE 327

selbständıg I8 (4 5 6” T 8& IO“ I TOr. _7 18, Z
25 2 Z 3L, SA 35 3F}

1uch 1er ist unbestrıitten der Führende; annn O1g in weitem AD
stand das Chanmetifragment 544 und gleich anınter In den 18

meored zweitenmal« dient Z  — Übersetzung VO SX% ÖSUTEDOUL uUuUSW 1
Sinne VOI11 YHSECUNdO«, steht aber Jo Z be1 S1n sıcher {Ur TTAALV, ebenso be1
Jo Y,

Im Verhältnıs ist allerdings mıt dieser Selbstverständlichkeıit oft nıcht
weıt her!
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Fällen W Op un voneinander abweıichen hat fast urchweg,
nämlıch dıie bessere kForm VOTLI Op (2 5l X £ Z 38)
WIC Übereinstimmung T9O,; 2:2) oder wenı1gstens Verwandtschaft
(5 23) MI1Tt dartut

I1 Zusammenfassungen
dn E Das wechselnde Verhältnıs der JTohannes Chanmetfragmente

Sin hat qualifizierte Lesarten (2 Q,
1ST S1inJo IS Z 2

hat qualifizıierte Lesarten (T e überlegen —— —.

Sin hat qualifizierte esarten ((4 15, I5) 1sSt S1nJo I 2 hat qualifizıierte Lesarten ( @;
X x x 20) überlegen
SINn hat qualifizierte esarten ((2 14) 1ST S1nJO 20—31 hat qualifizierte Lesarten (2 S,j E ' überlegen !
x 18 X 20)
S44 hat qualifizierte Lesarten (2 X 1ST auch

SX 33)JO TI S44 N.Der.-hat qualifizierte Lesarten (Ö P egen —— —>
16 L17, 85; 37)

Wıe nNIC anders ach uNnseTeN Untersuchungen der Matthäus- Markus-
un Lukasstücke erwarten War schne1det S44 mi1t SC1INEIN ONANNES-
Text Verhältnis (5 S) als der unterliegende eil doch besser b
als Sin m1t insgesamt qualifizierten Lesarten egenüber be1

D) Armenısmen den Johannesfragmenten
uch 1er bringen WITI nıcht 1L1UT dıe Armen1ismen TMISESLGT anmet1ı-

stücke ZUT Vervollständigung des es nNnotIeren WITLI uch alle Armenis-
IHNEeN den altgeorgischen Paralleltexten Selbstverständlich scheıden
solche Stellen A US dıe syrıische Vorlage sıch och eute nachweısen
1äßt darüber berichten WI1T Erst 1111 folgenden Abschnitt ber uch 1ST

erstaunlıch WIC stark armenıscher Eıiınfduß sıch geltend mac I1-=
ber den bısherıgen LTexten aus den TEl ersten LKvangelıen

Jo OLÖCLLEV Zohrab ymanche« fnl SC 10 S1n
FÖ SENMAVEV OQOUV Zohrab eXLt (0: QUV) Sin
JO OLLOU Zohrab Ufunuflı 111 Uu11LUILL S1in
Jo ‚6 SOXETAL OQUV XL Zohrab: venıt et (0M QÖV) S1in
Jo Z NXELLEVO. Zohrab: y [ u pfl qu1%4 Sita-QHNT: 1D1; » I Hs« ohne urlırz
1D1 — A S1in
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Jo ZO, 0 COVÖAXPLOV. Zohrab: lLlllllzjllllhl [[71 (varsamakn) varsamagı 1  5  o
S1n

Jo 20, QU WLETO T (DV O90vVLGV XELLEVOV. Zohrab: 110 um alııs lınteaminibus
sıtum-erat Sin

Jo 20,8 \ v MNOOTOC. Zohrab: Iré/nu1_ En JIUILUILIUIIJUYI quı venerat Pr1us
S1in

Jo 20, XL SLÖEV Zohrab vıdıt (0: XAXL) SCHECN Sin
Jo 20,10 ATNADOV QUV. Zohrab: Ln q.lll71 VvVaserunt (0m QUV) Sin Sy®
(autem), sy P (et)
Jo ZO.L11 C OQUV. Zohrab: UhLs 7En et dum<modo> S1in

Jo 20 , 15 XL AEYOUOLV OTT, SXE1VOL. Zohrab: In 14iJ wulrlh .g In et illı dıcunt
dıxerunt) ad-eum e1) SCHECI Sin

7 Jo 20,15 EXELVN S0X%0D00. Zohrab: Zulıu uuuu15u l}nL.b(gluL ıllı en  ll a ılla) iıta
visum-est S1in

I Jo 20,16 GTPAXELOX. Zohrab: 7uu ll.lll[lä 1L et ılla CONversa-est
S1in (d;:R Op 1D); vgl sy r et CON versa-est.

ı Jo 20,16 EBOATOTL. Zohrab b ppuwybglpk b ebraıce Op Sin
16 76 20,16 O@xBBouvt, S AEYETAL. Zohrab: [1W[1an7:[7 nll [Fupauliubf KRabbuni quod

interpretatur LASsSı) Adı4 SC  Q S1in Op
5 Jo 20,18 TOLC LÜ NTALG. Zohrab dıscıpulıs-ı1llıs SC  Q Sin
IS Jo 20,18 S @OOUAXEV Zohrab: FEinbu 7[Ul vıdıt ılla Sin
I JO ZO .10 HO0V OL UAÖNTAL. Zohrab: erant discıpulı congregatı vgl Sın

occultatı
Jo Z0,21 QUV 'Inco5c TTOALV. Zohrab: ıterum (0 OQUV CIM Inc006)

Sın Op
Jo 20,25 S@OOXAXALLEV. Zohrab: E dE mlrunu_g quonı1am vidımus SC SIn

quon1aAm V1idiımus 1105

Jo ZU0,25 TOV TU)ITOV. Zohrab: ‘]_7‘ uu lı sıgnum Sin
Jo 20,25 ELG TV TÄNEULPAV XÜTOY. Zohrab: hnqu 71n11w ın latera 118 Ad

S1n
Jo Z0,2'7 TOV SOXTUAOV. Zohrab: q_fu1 IIII1L71U dıg1ıtos Sin

z Jo Z20,29 MNLOTEUOAVTEC. Zohrab: ymanche« €lllLllll.nlll(/5b?: credant; vgl CT} =

dent S1in
e76 Jo 20,30 QUX% SOTLV YEYPALIEVO. Zohrab: quod 110  — est SCI1PTUM: vgl

quod 110  - scrıptum est Sın
Jo 217 AeyeL OQUV. Zohrab: uu dıicıt Q1XIT) QUV S44

28 Jo 4l,‘/ z  LLLODV OQUV 1L1&Tpos. Zohrab: Simon Petrus (0om OUV) 544

Der an Vers 16 ist 1 Adyshtext mıiıt dem textus receptus der armenıschen
Vulgata be1 Zohrab identisch! W ad - rabbunı (Ad hrabbunı, da der Georg1er ach
altarmenıschem Vorbild griechıisch rh  9 das hıer allerdings nıcht steht, SEIN mıiıt hr
umschreı1bt) en yvıele« armenısche Handschrıiıften der Zohrabbibel rabunı

S1in vgl rabon1) und ymanche« rabbı Op rabı). Alle georgıschen Zeugen
ınd also VO armeniıscher Überlieferung beeinfilußt, während d1e Syrer (sy>, SyF)
rabulı lesen.
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-FO 26 T DV LYAOGV. Zohrab: €u:‘bq.[7[n( AIrnl jl A pisce-illo; »mManche«

Suu Lg pa &l unli. pl HI pıscıbus-ıillıs 844
Jo Z1z BAETOVOLV. Zohrab: ınGuwm LEl vıdent; y»manche« ın luhlı viderunt oder

ın uul fl videbant: vıderunt 544 SCHECN
< JO AA EVEYXATE. Zohrab: pEnb.p filL$ (»vıele« m1h1) afferte m ıhı

SCHCH 544
32 Jo AA IS XL TO OWAPLOV OLLOLGG. ZOHhraäb: Lnjbugb-u q&n Ilılı SG et pıscem-

1l1um S44

uch diesmal annn dıe allermeısten (31) Armen1ısmen für sıch 1n
Anspruch nehmen ( Z DE A 5 O g S O° }  9 Iı® 12* L3S, LA
IS T6, 17 LO FO” Z Zı DÜ 2a 2Ü 25 26®; Z 267 20° 3r 327)

Die Armen1ısmen der Chanmetiıfragmente, nämlıch be1 S1in Nr X- Z y
A, E (19) Z und be]l 544 Nr Z 30 en keinen Ekigenwert, da S1Ee sıch
ebenso be1 der OT-Überlieferung en un LLUT mıt Ausnahme VO  —
Nr - auch schon VO  = bezeugt werden.

das Jo Zı E alleın vertreten lst, weıst Armen1ısmen (I Zs 4,
I 16, (I9) (ZE) Z 2 30) Aul Op derer (15, (IQ) (21) Z 2 30)

C) Altsyrıscher Eıinfluß ıN den Johannesfragmenten
ES ist erstaunlıch, daß sıch be1 dem elatıv geringen Umfang der

Johannestexte durch Beıispiele die altsyrısche Vorlage der alt-
georgischen Übersetzung des etzten kvangelıums bewelsen 1äßt und da-
mıt der aDSO1LuUTte Kıgenwert der soeben festgestellten Armen1ısmen mehr
als iraglıch WIrd :

Jo 20, N ()- LL TV cuBBaTtaVv. syC Lucke sy® eETt 1n noOocte QUAC illuxıt U1l  D

SaDDatı;: syr 1n u11la sabbatı autem; Zohrab arm®) : ET 1n una-sabbatı-
ılla; S1n 1nN-una, illa. sabbatorum ; et 1nN-una sabbatı illa
Jo Z0; SOYETAL. sy“ Lücke sy®» Sy-r venıt perf arm® venıt präs S1in

venıt (a0Y.) venıt Dräs
o ZO ToEYEL QUV XL EOYETAL. sy“ Lücke. sy® sy P et Ccucurrıt venıt erf.)
Arı EUNCG venıt präs GCUurrıt: Sin currebat et venıt (a07.) uNC
adhuc quıidem) CHUM-CUESU_1VAC. OQUV.
Jo 2074 SETOEYOV ÖS X.AXL. syC Lücke sy> et currebant, ille autem ; Sy r et
currebant ille autem ; AT currebant et; SIın currebant autem;

currebant ET
Jo 20, QU LLEVTOL ELONATEV. syC 1Luücke sy® Sy-r intrare ETn intrans) autem
110  - intravıt; AarIN INTITra autem 110  e intravıt; S1in intro autem
110  - intravıt
Jo 20,8 OTE QUVY. syC Lücke Sy ® sy F 28 S1in uncCc (0:
OUV)
Jo 206 SLÖEV XL ET LOTEUOEV| SLÖ0V XXl SITTLOTEUGAV. syC Lücke sy® et VAGeTUNfT
et crediıderunt; sy P et vıdıt et credıdıt; ATLTII v1dıt et credıdıt; S1in

et vıderunt et Crediderunt:
Jo 20,8 NOELOAV TV YOCONV. syO Lücke Sy ® Sy-E cognoscebant MDTIS:
Ar cognoscebant 11Dros; S1in nNnOoverant scrı1pturam ; cognıtor fu1ıt
lıbrorum nNnoOoverat 11DT0S).
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Jo 20,11 CC OQUV. syC 1 ücke. syS et ut: sy P et u  -  »  aIhlı. et um<modo>;
S1in et ut: et dum 187} et dum
Jo 20,1% KXAHECOLEVOUG. sy“ 1 ücke syS un sedent; sy ” qu1 On qula sedent;
Arl quıa sedebant; S1n sederunt; qu1a sederunt.
Jo zZ0, 13 SXELVOL. syC Lücke sy ® angelı; sy P arı illı; S1in angelı
ıllı; illı
Jo Z0,14 TOUTA. SLTOUDOA SOTOXPN ELG 75  P ÖTTLGA. syC Lücke; sy> eTt dixıt
AaeC CONversa-est retrorsum ; sy P hoc dıixıt et CONversa-est retrorsum ; ALILL

hoc D: dıxıt CONvVversa-est retrorsum ; S1in. hoc C dixıt retrotsum se-vertit ;
hoc ‚u11 dıixıt revertiıt se-vertit) retrorsum ; et hoc ut-prımum dixıt

se-vertit retrorsum.
13 Jo 20,106 ÖLÖXCHAAE | XX TOOGEÖPALEV AL X  'OQU I syC 1ücke sy®

Rabuli et ECHCUHTTIT VersSus a.d eu HE appropınquaret e1; sy -r (Rabuli
quod dicıtur) Magıster ; ATIll (rabbunı, rabun1, rabbı quod interpretatur) —

gıster; S1n magıster, et \a6]ecurrebat ad-occurrendum;
magıster ALIL

I Jo 20,17 TOOC TOV TOATEDA| WOU al A, c H* al syC Lücke sy® sy r
ad patrem mMeu AaTIN S1in a.d patrem 1 eUu H

I Jo 20,1°7 TODELOV > syC Lücke; sy> sed 1; sy-P autem; AaTIl sed ® Sin
abı; sed

16 Jo 20185 EPYETAL AYVYENNOUOM. sy“ Lücke. sy> et venıt perf dixıt;
et nuntıat;Sy-r unc venıt perf et EVangelizavıt; ATl veniıt präs.)

Sın Op venıt A0Y.) ad-nuntiandum ; venıt präs.) et CVanNnSC.-
1128 venıt (a0r.) et evangelızavıt.

x JO 20;10 QUV OULAG TN NL  E& EXELVN TN LLL GUßBATAV. syC Lücke sy®
et 1n eadem dıe illa U1l Sa D batı:! sSy-r UL1I11 fiuıit auıtem VESPDECI die1 illıus 1111  Q

sabbatı: ATr et TAat vesper<(1> 1n una-sabbatı die1-1llıus; Sin et fuıit VESPCI
dıes illa una-sabbatorum ; et VESPCI vespere) in-die illa una-sabbatıi:

ut-prımum invesperavıt dıes ılla una-sabbatorum illorum QUV.
I8 Jo 20,19 XL T (DV TUPOV KEXÄELOLEVOV. syC Lücke sy® et clausae eTantf portae

COTUNM, syr et portae clausae erant; AL port1s clausıs (22SLV.) ; Sin et
lanuae ae praeclusae uerunt erant):; intravıt lesus in-portas
clausas; et 1aNuAe praeclusae unerunt G} Crant).

x Jo 20,19, R 26 £LONVYN DLLV. syC 1ücke sy® sy P PDaX vobıscum); arın

PAA vobıscum; Sın PAaX vobıscum.
Jo ZU, 240 TV TÄSLPAV XUTOD KV al sy“ Lücke sy® Syr et latus SUUÜUNlL;
arı et latera-ılla Su S1in et latus QUOQUEC SU u B, et latera; Op et atus;

et latera.
Jo Z20,23 ÖLV  H4 TZLYVGOVS, sy“ Lücke sy® et Gu® syr et S61 alıcul; Arl G1 alıcu1us,
ymanche« et S1 alıculus; Sin S1-1g1tur UOTUNN, et UOTUIN , s1-1g1tur
alıquae quaedam
Jo 20,25 EXNEYOV QUV 2D-  e  ] OL AAAOL LAONTAL. syC Lücke sy> dıcunt e1 (0mM FA  AAOL
LWAÖNTAL) ; sy-” et diıcunt al discıpulı (0om AANAOL) ; ArIll dicebant el alıı discıpuli1-
i S1in nuntiabant illı el) discıpulı (0: ANAOL) ; nuntiabant a,.111 ıllı
discıpuli; nunt.iabant 1111 i e1) alıı illı discıpul\i. QUV.
Jo 20,25 QU L7 syC Lücke sy® sy P HWON; Ar nNnO S1in Ud-
QUaN , 110

Jo 20,26 £  _  NLEPAC 3  P  OS syC Lücke 5 sy P ALl locto dies; S1in
OCTO d1ıes.

Jo 20,26 TEOALV HOAV S60  3 OL LWOÖNTAL XOTOV| GLVNYLEVOL 4 A sy® Lücke sy”
congregatı erant dıscıpulı 1n-unum (Sımul) 1n dOomo; Sy-r 1terum intro erant
disc1pulı; arın 1terum erant intro disciıpulı-ı1llı; Sin TUTSUILL uerunt discıpulı 11-
ul 10CO; congregatı-sunt TUTrSUull dıscıpulı e1uSs; Op 1UTSU11LL CONSTE-
gatı fuerunt dıiscıpulı abıntus; 1L1UTSUILL cCONgregatı uerunt abıntus disc1-
pulı.
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76 Jo 2027 (D syC 1ücke sy S ÖE ; syP huc; ATrIn E huc Sin

hıc (adv.) et me-attınge HI6
Jo 20,28 ATMNEXPLON Onuäc XL SITTEV 23-  > syC Lücke sy> dıx1ıt el Ihomas:;
syr respondıt IThomas et dixıt el; AaTrIillı respondit Thomas et dıicıt WE d1ixı1t) el;
S1n respondıt IThomas et dixıt ıllı; respondiıt et ei-dirxıt Ihomas

78 Jo 20,31 TOAUTA. S VEYDATTAL. syC 1Lücke sy® AaeC autem QUaC scr1pta-sunt;
sy P et1am AaeC autem G Wa C scr1ıpta sun ar A sed hoc tantum alıquıd
(0: alıquid Hs 1319 scr1ıptum-est; Sin hoc autem deser1ptum-est ;
quantum quodcumqu e) autem scr1ptum eSTt; Op haec autem scr1pta
SUNT ; hoc autem scr1ptum est

VLOG TOU 00 syC Lücke. sy> dasse Jo 20,3J1 OTL  E "IncoÖc SGTLV XpLOTOG
Jesus Christus ist der Sohn Ottes quod Llesus CArıstus est Fılıus De1l;
syP dass eSsus ist Christus der Sohn ottes quod lesus est Christus Fiıilius
Del; ATrı qu1a lesus CAhrıstus est Kılıus De1; S1in quıa lesus C Hrıstus
est Kılıus De1; qula Ilesus Chriıstus EsStTt Fılıus De1; Op lesus est Christus
Fılıus De1; lesus Christus Fıliıus Del est
J6 20L CONV EXNTE. syC 1ücke sy> et vivatıs; Sy-E sıt vobıs HS habeatıs)

vıta 2eterna (=vitam aeternam); arın vıtam zeternam rec1platıs,
»manche« vıtam zeternam habeatıs; SIn + vıitam habeatıs; vıtam
ıeternam rec1platıs.

miısıt seiPsum ; ATr41 Jo 21, EBaheV SO TOV. syC 1ücke sy ® Cecıdıat: >
ablecıt Se1PDSUM ; 844 in1ıecıt semet1psum ; cec1ıdıt-ın ( =19CID).
Jo 218 2D- TÄOLXOLOG HAD OV syC Lücke sy ® venıebant (1N) NAaV”, sy P
LLAaVEO venerunt; AaTrIllı nave-ılla quıdem venıebant; 844 LLAVEO solum =dqu1ldem)
venıebant; G} Op CUMML-1aVe venerunt; NaVe venerunt.
Jo 21,8 o  n TNG YNC syC Lücke sy® a b arıda: syP terra; arın a b 2rıda-
ılla; 544 terrae (dat.) ad-arıdam:;: terrae (gen.)
Jo Z C QUV. sy® Lücke; sy® et ut (cum) Sy -r ut (cum) autem ; ut;
844 Op; et ut-primum ; ut-prımum ; ut
Jo 2153 ELG ThV YNV syC Lücke sy® in-äarıddm: S 1n terram ; aärm;: 1n
arıdam; 844 ad-terram ; ad-arıdam.

36 Jo Z oUSELC ö ETOAMLU TV LAÜNT OV. syC Lücke sy® et Uu1NLUS dıiscıpulıs
1US HO  a audebat; sy -r alıquıs autem discıpulıs 110 audebat;: ALrn et LLIEILLO

discıpulis-ı1llıs audebat. 844 et nemo AUSUS-eST discıpulıs illıs; et
LEINO dıscıpulıs audebat; et 1am-non qu1s ausus-est , discıpulıs.
Jo Za OTL  r XUPLOG SGTLV. syC Lücke sy S quod ıpse eSt; Sy -r quod OM1INUS
nNOsSter eSt; AaTriıl quod Dominus-ılle esSt; 844 qu1la OM1INuUS esSt; Op
qu1a OM1INUS A-S' i1pse ille eSt; qu1a aA-S5| E 1PS6e) OM1INUS ille esSt

38 Jo en EOYETAL ' Incoüc KL AdLBavEL. syC Lücke sy> et cepıt lesus (0m SOYETAL);
sSyr appropinquavıt autem lesus et tulıt; AarIill venıt präs.) lesus et aCccC1ıpıt;
844 Op venıt (a07.) lesus et FecERIT; recepIt an iıllum lesus (0
EOVXETAL); TEGEPIE lesus (0: EOYETAL).
Jo 21,14 NÖN sy“ Lücke sy® Sy-F ATrTIIL 844 2  öN
JO 4a OTE  S OQOUV. syC Lücke sy® et ut cum) sy P ut cum) autem ; AL et
DEt: 844 et ut-prımum ; et ut: et u bı temp. quando).

41 Jo 21.106 AsyveL XÖT@ 1 TECLALV ÖEUTEPOV. syC Lücke sy® 1UTSUS dixıt l lesus;
sSyr dıxıt el LTUTSUS secunda vice; Arl 1ıterum (rursus) dıicıt qr e1; 544
dixıt 111ı e1) secundo E iterum) lesus; deinde dixıt 1llı e1);
deinde d1ıxıt illı PE e1) lesus secundo.
Jo 2156 GU olöac OTL  e DLAO® syC 1 ücke sy> GU oldöAC OTL  S OLG OS, sy r tu
SC1S qul1a dılıgo te; arın et tu SC1S qu1a dılıgo te; 844 Op tIu novıstı qu1a
dılıgo te; qu1a dılıgo te (0mM GU olöxG) ; tu C1S qu1a dılıgo te
Jo 2110 AeyeL OTE On ' Inco5c 545 TOZ1 al syC Lücke sy> d1ixıt el; sy F
dixıt el lesus; ATIL dicıt dixı1t) e1; 544 dixıt illı lesus;
dıxıt iıllı



5 olıtor, Chanmetifragmente

Jo @n LE AeyeL UT O O TPLTOV. syC Lücke sy> 1UT1ISUS dixıt el lesus; sy P
d1ıxıt l tertıa V1ICe; ATrl dıicıt d1x1t) el tertıa V1Ce; 544 Op dixıt 111ı lesus
terti1um ; dıxıt 11lı tert1o0; deınde rursSus) GIXIE 111ı Llesus ertium

Das esulta 1äßt sich ın folgende Sätze zusammenftfassen :
Wır können nıcht wen1ger als Nummern (von 44 !) als Bewels-

tellen für elıne geschlossene syrısch-armenisch-georgische Überlieferung
unter Führung VON Adl+ ( S O, O, Q, LO LO E B7 & Z Z 2
26, 307 SQ 388 35° 36 u 40) buchen, allerdings Nr un 39
L1LLUT elıne negatıve UÜbereinstimmung ın kKorm elner ()m1ssıon zeıgen.
hne eıne erhaltene armeniısche Lesart arm“® versagt sıch 1er
präsentier sıch ın führender ellung In den Fällen E  9 2 ( + OF,
2 Z und ın der Überlieferungstreue hınter zurückstehend, ın Nr 16

ber uch das hanmetı-Sınalillektionar un das Chanmetifragment
844 bezeugen ohne wertvolle altsyrısche Lesarten, ıuch der
Curetonlanus (SYS) überall 2118512 S1In alleın 20;,22); SIn
Z 1T), S1in 13, Lö), Iso SIn 1 SaNzel K während S44 mıt

zusammengeht (42, 43, 44) un mıt Op (34  _>
ogar be]1 hat siıch In Nr 30 altsyrısches 1extzut erhalten?®;

be1 Op sıch wenı1gstens eine Peschıtta-Lesart, cd1e weder den
übrıgen altgeorgıschen Zeugen och arm® bekannt ist

15 In den Fällen  9 Ad alleın dıe syrısche Vorlage erkennen läßt, iıst e1in Stern-
chen hinzugefügt.

16 Daß 1ın NT 26 mıt dem 5Sinalsyrer (Sy®) (: ausläßt, könnte bloßer Zutfall
sSe1in und ist deshalb nıcht beweiskräftig.



Isaac of Antioch’s Homily against the ews
by

Stanley Kazan

(continuation)
Christians an EWS AT Antıoch

ın the ate Fourth an arly Fıifth Genturıies
Ihe VECLY S\a’N1ne sıtuation 15 rellecte ıIn the A Kıch Discourses agalınst

the Jews, — del1vered DYy John Chrysostom AT Antıoch In 380
“Many‚“ he Sa yS 1n the first d1scourse, **OE those enNrTOolle ın (MI}E ranks an PTrO-

fessing tO share OUT beliefs betake hemselves TO the 5Synagogue; S5SOME, doubt,
merely tO loo0k AT the festivals, but others actually feast wıth the Jews and ]Jo1n 1ın
theır fasts hıs evıl CusSstom iıntend 110 LO banısh from the Church 48,844)  29
E tear. he SaysS agaıln, ‘ lest SOTI11LE OUT. otf 1ZNOTranNCe partake of theır transgress1ion
(1ıbid. 849).

Chrysostom SOCS tO attack the Custom otf wearıng charms an amulets
TIhese amulets KcEIMN tO have been much used Dy the Antıocheans and Chry-

SOStom had SONE far &S to SaVy that the 1129  a wh: tell vıctım LO d1isease through
refusıng tO a  V uch thıngs about hım ought LO be counted Christian Martyı:“*

ome interesting lıterary polnts of sımılarıty between Isaac of Antıoch
A scholars of the Jewiısh tradıtıon AT provıde by number of
1n Isaac Ya closely resemble oun 1ın rabbınıc lıterature

T ’he negatıve golden rule recelves the Tollowıng formulatıon 1ın Isaac:®$

bpäasigata llepnah lagmiruta dnamoösa
dayda lam da‘layk San ya Ihabräk lagmar 15 te‘bed

In brief have earned
Ihe teachıng otf the law.
What 15 hateful tO VOU,
Do NOt do unto VOUT ne1ghbor AT all

In )jl'l2  Qı  1& drabbi N atan,“* the negatıve golden rule 15 ciıted ın the aAaIinle
of Rabbı Aqılba, m. sSsane Igarmak Ihabräk 15 ta°®bid. In
SLe,; thıs Samine rule 15 attrıbuted tO Hıllel

Pırge 0006 5:206 reads: ‘ BEN He He SaVy>S ‘According tO the paın-
stakıng, the reward', “ (Ipum sa°*ra ’agra) In A  | O“  Qı  1 drabbt N atan ,* the

Er ÖOrChr 1961) 20—55, 406 1962) 87-98, 1963 89—-07
271 48, 544-—-942, quoted from KL C1It SI
DA Büufrkıtt. ıbıd S82

Bıckell, cıt IL 194 —0I
Schechter (New VYork °19045), VEeTS B'

lext, Hertz. Daıly Pyayer BooR (New Vork 1948) 702 , translatıon,
Goldin, he Livıing Talmud entor KRelig10us Glassıc (New VYork 1957) 224
26 Vers. A,
5*



58 Kazan

statement AaPPCAaIs the aAaine of Hıllel 1L1eberman®” DO1NTS Out that
thıs statement 15 oun word tOr word amarıtan SOUTCES He concludes
that the Savy1nıs attrıbuted tO the mMYySter10uUs ben e— He Was popular
adage cCurrent 111 Palestine an Varlous WEECIC Credıite ıth 1T ADp-
parently, thıs popular SaV111$ known Chrıstian cırcles at Antıoch
the Aifth CEHÜHN, it oun Isaac dkulnäs ak amile agreh

ST paralle WOT ment10nN1ng Pırge >°abot K reads

ngad 088 S1112
wdila INOS1D1
wdila yalep atala hayyab
wdi-ıstammas btaga halap
‘(A Alille made grea destroyed; he that 0€eSs nNnot

he that 0€eSs not learn deserves tO die; an he that PUuts the
tTO hıs OW. uUuse perısh. >?799

Ihe pasdasc Pırge >°abot ı mentioned the aine of Hıllel 71 UuSUÜu-

ally interpreted referring tTO the study of OTa OWEeVer polıtical
interpretation suggested by the comment > Abo drabbiı N atan 30

((A made grea a1Ille destroyed h1s eaches that ONeE Aalille

should not COINC TO the attentıon of the Rulıng Power For (cE 112  —

tO the attention O1 the KRulıng Power the end 15 that 1T CAaSsts
IR CVC uDOI hım slays hım and confNiscates hıs wealth

In Isaac otf Antıoch®1 find passasc VeCLY simılar LO the OlIle found
rabbıinıc lıterature OWever the interpretatıon of thıs passSase 15 nOot

clear Irom the Oontext

kul aVyIıa drähem taga huüyu 11 aktusi
kul aylıa dbä’e klıla hüyu INJaVy VM
He who loves the
Stirs up CONTrOVerSY
And he whn: desıires the dıadem
Kalses strıfe

It not suggested that ese Tee ıterary parallels between Isaac and
the rabbıinıc tradıtıon necessarıly indıcate interdependence OWEeVer the
fact that the three aforementioned rabbıinıc for IC find
paralle. Isaac AT somehow connected ıth the aAaIinle of Hıllel
INa V be INOTE than IHCTE colncidence CerTtatniy, the IIN DICSSIOIL 15 strength-
ened that ese Sa VINSS attrıbuted tO ValilOUus EWIS scholars the

27 (G(ıVeeR Jewısh Palestine (New York 1942) 16 11
Lamy I1 420

29 oldın CI1ITt 07
Vers 56 translatıon ( oldin loc C1ITt
Bedjan Homuialıae Isaacı 303 6/7
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Mishnah and Talmud WECIC popular Sayıngs known tO Christians and
Jews alıke

The fourth CENTUCY wıtnessed the trıumph of Christianıty through the
conversion of Constantıne. Pagans turned LO Christianıty, the
newly establıshed relıg10n of the kKoman Empiıre. Ihe 40 of ese “haltı
Christians’’$% waned 1ın t1imes such 0OSe provıded bDy the brief, though
sıgnıfıcant, re1ign of Julian the Apostate,” an they became SOUTITCE from
which the Jews actıvely sought proselytes. Ihe partıalıty whiıich Juhlian
had shown the Jews, Oopposed LO hıs OPCNH hostilıty towards Christianıty,
made Judaısm AaDPCAl particularly attractıve tO the “halfzChristians
especlally ıIn aASC of rel1g10uUs syncretism such the fourth CENTUrCY
produced. hıs Strong syncretist1ic mMmoOovement OUnN: its most un1ıque
pression iın Christianıty 1ın the veneratıon of the Maccabean brothers
anıd elr mother.®* ese Martyrs, nNOot TO be confused ıth the heroes
of the War of liıberatıon 1ın the second pre-Chrıistian CENTUTY, had long
een venerated Dy the Jews at the sıte of SYHhasOSUC 1ın Antıoch hıs
SYNASOSUC Was en OVer an converted into Chrıstian shrıne, and,
hence{forth, ese Saille Maccabean TOTtLNers and mother WCIC venerated
DYy Christians part of the Christian cult Ihe necessity tO adop thıs
cult and TO practice 1t ät prec1ısely the Samine place where EWS had PTE-
viously practiced IC indıcates the strength of the Jewısh proselytisıng
movement S1iım on® suggests that when Chrysostom, 1n hıs eıghth
dAiscourse agaınst the Jews, Says, ‘‘When (10d tests VOUu through illness,
do not SO tO the house of Hıs enem1es, the Jews, but rather LO the house
of the Martyrs, hıs riends 6 he do not tO the SYNASOSUC,
but rather tTO the shrine of the Maccabean mMartyrs wh Ca  a CTE yYoOu It
15 agaınst thıs historical background that MUST understand the
discourses of Chrysostom and the wrıtings of Isaac of Antıoch agaınst the
Jews

32 or 1LLLOTG about ese ‘“half-Christians , Sn Guignebert, Les dem1-
chretiens el Ieur place AdAans l’eglıse antıque Revue de L’hıstolire des relig10ns
1923) 5—102

On Julian’s attempts to urn the Chrıstians towards paganısm, S am e Pıga-
n10J1, L’empivre chretien 325-—395) (Parıs 1947) 130/1} 137 On Julian AanN! the Jews,
SCE OrChr 46 1962 96

On thıs CHIE. C Cardınal Rampolla, Martyre el sepulture Ades Machabees
kKevue de lL’art chretien, 1899 290—305 , 7 457-65, aas, IDDie
Maccabäer Aals chrıstlıche Heılıge Monatsschrift f{ür Geschichte und Wissenschaf{it
des Judentums 1900 145-—50, Obermann, he Sepulchre of t£he Maccabean
Martyrs Journal of Bıblical I ıterature I931I) 250-—065, Gutman, The
Mother AN her Seven S0onNns ın £he Agadah ANı ın the 00 0} Maccabees and
(Hebrew) SeDEr YoOöhänäan LewI1 (Commentatıiones Judaico-Hellenisticae ın
memor1am Johannıs Lewy) ( Jerusalem 194.9) a

30 Annuaire . 418/9 For 1LLLOÖOTC detailed analysıs of thıs ‘‘ Judaising” 1LLLOVG-

ment whiıich have sSummarızed brieily, ST i >51mon, 1bıd 3—21, Anl Baron,
CIE:: I} 40O1, (n ‘ Judaisıng" 1ın the Church ın general, Sl Simön, Verus Israel

350—93
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Lucas behleves that the SVYNaAaSOSUC served the center irom which
the Jews, who traced theılir settlement back LO the tıme of Seleucus
Nicator.? proselytised fOor Converts the Christian populatıon. Ihe
drama of the SYNASOSUC SErvVvICEe when the Jews turned In PIayCI owards
Jerusalem,” and the fascınatıon of the Jewısh law®? captured the imag1-
natıon of the Christian 11aAasses But perhaps the sıngle most sıgnıfıcant
factor ın drawıng the Christians LO the SVYNAaASOSUC Was the reputatıon
whiıich the rabbiıs en]oyed diıiviners and healers.%0

In short, the wrıtings of Isaac of Antıoch agaınst the Jews for the
ex1istence of sStrong Jewiısh proselytisıng movement. Ihe discourses of
John Chrysostom suggest the AI conclusıon. And, examınatıon of
the hıstorıical sıtuation strengthens the assumptıion that Jews WCIC e_
ytısıng AaINONS Chrıstians al Antıoch 1n the late fourth and early fifth
centurIies.

Chapter
aCo of arug

aCcCo of arug (d 521), ‘“the Aute of the holy spiırıt and the harp of the
belıeving Chureh * Was OIl of the mMOst illustri0us and earned wrıters ol
the 5Syrlac-speakıng Church Hıs works ave een published In five
lumes by Bedj] an® He wrote homıiılıes agaınst the Jews ın oUu
the VCal 500° which AI preserved ın Vatıcan SyriaCc manuscrıpt*. How-
GCVELS the eventh homily 15 incomplete: manuscrıpt whiıich contaıns the
first five homıiılıes 15 OUnN: ın the Brıtish Museum manuscrıpt collection?.
However, homi1ly LWO 15 incomplete contaınıng only the begınnıng an
the VCLY end, whıle homily five 15 m1ssıng LLOTITE than two columns GT the
en Homuly OILE 15 also preserved ın another Brıtish Museum manuscrıpt®.

ZUV Geschichte der /uden ıM IR Beıträge Z  an Geschichte der Juden
(Berlın 1910)

an On the Jewısh cCommunıty of Antıoch, S Krauss, Anmntıoche Revue des
etudes ]Ju1ves 4.5 1902 D7 A Kraelıng, Ihe Jewish Communıty al Antıoch

Journal of Biıblical Laterature 51 1932 130—00, addad, Aspects 0} S0c1al
Late a2N Antıoch (Chicago 1949) 509—67

Lucas, 10Cc Ciıt
39 I1bıd
( OrChr 1963) 96 16

TOM AaHOMNYINOUS bıography publıshed Dy Assemanı, Bıblıotheca Orzentalıs
8

Homuialıae Selectae Mar- J acobı Sarugensts (Parıs 1905-—10).
FKFol 347 D col B, lınes S—9, 8 ınNfVa, SUMMAL Y of Homuly
Vatıcan Dyr1aC manuscrı1ıpt E*7, tols 339  —350  Y Assemanı, CLE 110 12L
22172
British Museum ad L BOI:. fols 31b-43b, Wriıght, Catalogue 44

037 506
6 Brıtish Museum ad 14,0605, fols 982-—107 D, Wright, ıbıd., 700, 723
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Baumstark' makes mentıon of thıs manuscrı1pt 1n hıs hıstory of
Syriac lıterature 1-h8 Jacobite Monastery of St ark has manuscr1ıpt
contaınıng homily five 1n ıts collection® Homuily S1X 15 preserved 1n
manuscr1ıpt ın the Natıonal Lıbrary in Parıs?. Martınl® has sSummMarız-
ed thıs homily from the Parıs manuscrıpt, and has quoted Iirom ıt
Cosgrove” has edıited homıilıes ONGC, ree, an four usıng all the known
manuscrI1pts, an he has provıded er1tical apparatus He has also
translated ese homilıes into Englısh ıth NOtTesS It Was through thıs
work that earned of the manuscrıpt of homily OTE which Baumstark
had overlooked Cosgrove has summarızed the maın points of dıiscussion
ın ese ree homilıes. He has traced ese polnts through the wrıitings
of the TrTee and atın Church Fathers, Justin Martyr, Tertullian,
Cyprıan, Novatıan, an ÖOrıgen, an through the wrıtings of the Syrlac
Church Fathers, Aphraates and Ephraem yrus He has Iso shown how
the early Jewısh scholars of the Talmudıic per10d efuted ese arguments.
In the followıng aSCS, the maın points of all homıiılıes ave een
summarızed1?

The rıtıngs of aCo of arug agalınst the Jews
In Homily K ““On the Trinıty an the incarnation “ tols 339 col B,

36—341 b col A, 365 aCo of arug AarSuUuCcs that both Scripture al
nature ear wıtness TO the trınıty He maıintaıns that (1zenesI1ıs 206.
Daniel 4268, an Isa1lah allude tO the trınıty, and that natural pheno-
InNneNa such the S11  — which manıftests ıtself SUull,i an heat, an fire
1Ce manıfests itself nıre, I an heat, typıfy the Tee PEeTSONS of
the Godhead® As Pro0 of the Incarnaton. aCcCOo of arug draws
paralle between the lıves of Moses and esus and, then, second parallel
between the lıves of aCo and Jesus He concludes that the Jews walt

cC1t 15%,
C Baumstark, LOcC cC1ıl
DSyriac manuscr1pt E9Ö6, fols Z03—205, ZOteNDeLE, Manuscraıts OVıeNLau X:

Catalogue des MANUSCYLES SYV1LAqUES el sabegenes (mandaıtes) de /a bıblıotheque nalıonale
(Parıs 1674); 46, 142

Un Eveque Vve el VIE s1ıecle Jacques de Saroug, VLE, SO  _ EM  S,
SCS (EUUVES, SES5 CVOVANGCES Revue des SCLENCES ecclesiastıques 1876 3209

15r Three Homalıes agaınst £he Jews DV AaCo of Sarug (Unpublished Doctoral
dissertation, University of London, LÖ31) exceedıingly grateful tO the author
Aan! to the Goldsmith Library of the Uniıiversity otf London for makıng avaılable
TO mıcrofilm of thıs valuable work 15 regrettable, that, LO the est of
knowledge, part otf thıs work has VT been publıshed.

have contined al refiferences o the Vatıcan DSyr1aCc manuscr1ıpt Kr
CF Dionysius bar Salıbhı, ınfra. For iıdentical analogy drawn between the

Godhead an the SUL 1n Englısh Lıterature of the Rena1lssance per10d, cf
Patrıdes, ( OSMILC (Order durıng the Englısh Renaıssance S1S 1958 302
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1ın aın for the comıng of the Mess1iah because the prophecy has already
een ulfilled ıth the advent of EeSus who “DOPN! an sealed prophecy  7
(Iol 3413 col B, lınes 40—5 1

In Homuily {} ‘“On Circumcısion , tols 341 D col B E3 col
aCo of Sarug ArSUuES that the Jews c  are DProu of CITrCcUuMCISION of

of cho1l1ce gold” (fol 341b col 5 lınes 28—20 because they do not
understand that faıth, righteousness, and the circumcısed ear A1ie close
tO (10d Melchizedek Was not CIrcumcIised, yvet he Was hıgh prliest, INOTeEe

important EVRH than Abraham who brought hım tıthes (fol 341 col D
:} (Arcumcısıon Was nNnOot g1ven LO the first generat1ons, the Cirst twenty

generatlions eing uncircumcised, 1LLOT1 15 1t NECESSaAL V {Or the latter CI-
atıons, from the tıme of theeof esus 1It Was only gıven tO the m1ıddle
generat1ons (Iol 3423 col 5! 5 1n order tO separate them irom idol-
atry which had the ear (fol 3423 col B, 2741.) (G(10d placed
seal UDOLL Abraham C  SO that the PUTr€ OTlLE WO11 not become mıngled
ıth the unclean” (fol. 342a col C lınes I19—-20 Now that the Messiah
has COINE, CITCUMCISION 15 longer NECESSATYV.

In Homuly 111 ‘(n the 5abbath , tols 343 col A, 2434538 col A,
I8, aCo of arug by sayıng that the Jews interpret lıterally
(zenesI1is D nd He rested the eventh day firom a ll Hıs work whiıich
He had ;  done when it should be understood symbolically. Since 306
reated the WOT. Dy the word alone, utterıng S1X words ın S1X days, He
performed tırıng aCcts 1C necessitated an y rest 1 herefore, the
must be interpreted symbolically reiferring tO ESUS who rested from
hıs suffering the (fol 34533a cols. B) aCcCo otf arug, then,
pPassecs tO hıs sSsecond argumen which constitutes e:burden of thıs
homily. A# the time of Moses, the ear Was ıth paganısm. erTre-
fore, (Ü0d brought OWnNn the law Irom S1ina1l tO eaCc Israel that ere 15

CrCAtOT., an i that 190028  en should STTaVy er OILS TO them (fol
343 D col A) I he PUTDOSEC of the Sabbath Was purely ıdactic, tO remınd
Israel of the OILC (z0C Abraham ell the er ancılents d1d nNOot
observe the Sabbath because they WT riıghteous Hen (Iol 3443 cols.
A, C) an the law Was UNNCCCSSaAL Y for them ESsSuSs Cainle an abolished
ıdolatry from the ear and brought the natıons TO the (;0Od of Abraham
J herefore, the law 15 UNNECESSaLYV today Jews ave only LO aCCept CSUS

the SO  n} of (10d
Homuily L “On the Advent of the Messıah’, fols 3453 col X

340 D col Z ıth argument advanced by the Jews { (10d
has SOIlL, why dıd He not reveal hım tTO the early generatiıons (fol 3259
col aCo of arug rephıes that (+0d kept Hıs (}  — untıl the ear Was

completely ıth ıdolatry, then He revealed hım that he m1g
W ıdolatry irom the face of the ear Furthermore, the Jewısh al SU“
ment has substance because G(Ü0d revealed the Noachlan laws
tO oah and not LO dam, CITCUMCISION tO Abraham and not tO dam
and Noah, and the law tOo Moses and not tO h1ıs predecessors, and ST1 the
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Jews aCccept all ese bındıng (Tfol 3453a col A (10d made five Coven-
ants ıth mankınd, the cCovenant of the torbıdden TUH ıth dam, the
covenant of the Noachlan laws ıth Noah, the COovenan of CITCUM-
C1s1o0nN ıth Abraham, the COovenan of the law ıth Moses, an the last
and most ımportant Covenant ıth eSsus (fol 34532 col A) AÄAs eacher
( D7 instructs chıld ıIn stages, progressing irom the sımple to the INOTE

dıffıcult, d1ıd G0d progressively reveal Hıs TU tO mankınd beginnıng
ıth the COovenan ıth dam and culmınatıng ıth the COvenan ıth
eSsSus (fol 345 b col C) aCcCo of Sarug ArSUECS that the WOT. has een
worsh1ıpping esus, the SOI, for five hundred ’ and ST1 the Jews
refuse tO acknowledge hım despite the fact that Scripture plaınly reveals
h1s comıng an despite the tact that the magnıtude of hıs accomplısh-
mMents 15 plaınly vıdent tO all He concludes Dy callıng uDON the Jews to
aCCept Jesus the SOIN of God

Homily N4 “n the Advent and Passıon of Christ *9 fols 3406 D col
C 25—348 b col B Z m1g better be called ”On Rejection
of the Jew:  2;5 aCo of arug AISUCS that the Jews ave een rejecte by
(10d and scattered throughout the ear because they shed the innocent
blood of the Mess1iah Jerusalem, beautıfully portrayed 1n her former
Q10TYV, 110 hes esolate because of the CrucC1fix10N, and the spiırıt of
prophecy has een en from Israel because of her efusal tO accept
eSus aCcCo of arug AdISUCS ıth force and clarıty that the Jews should
realıze thıs al aCCept ESus as the SOM of (+0d

Homily VL Debate between the Church and the 5Synagogue ,
tols 348 D col B, 30—350 b col A, I eals ıth the question of
whether the Jews the Christians ATC chosen people. Ihe Syna-

AarsSueES that (Ü0d performed wonders for the ch1ıldren of Israel ın
e1Ir antıquity, thereby, showıing that they 1E the chosen ONeSs The
Church ASTCECS that G0d dıd perform ese wonders an EVEN concedes
that ıt Was 1ıdolatrous 1n ıts antıquıity (Tol 3493 col A) but insısts that
the Messiah has TeEeE 1t irom ıdolatry through the and has raised ıt
LO the posıtion of pre-eminence. The ynagogue contıinues by arguıng
that 1t stems irom iıllustri10us ancestors (fol 3499 col B) an 1S, therefore,
worthy because of the meriıt of ıts forefathers T Church admıts that
Israel’s ancestors WE grea and CVEN concedes that 1ts OW.: ancestors
WerTe eviıl, but insısts that through the comıing of esus the Church has
become worthy and has succeeded Israel Ihe 5Synagogue proceeds LO
advance ıts thırd and last argument, that (10d made Covenant ıth
Abraham (Iol 349 b col B, 40), and SINCE Hıs word cannot be revoked,
Israel 15 od’s chosen people Ihe Church replıes that the promıi1se tOo
Abraham W ds>. ın the CONqueS of Canaan DYy Joshua (fol 3502
col I1 and, furthermore, that promise tOo Abraham Was

The wrıtıng 15 blurred photostat. (1 Dıonysius bar Salıbh1, INfVA,
hıs 15 the tıtle gıven 1n Assemanı, 0 cC1ıl 322
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that He would make 1m S ftather of INa V natıons’” (Genes1s I 4_5) ,
not ON natıon the Jews claım (fol 3508a col C} lınes 8_9) 16

Homily Vil tols 350 b col A, 1 C6=CO C 15 incomplete. 1% begıns “1f
the natıon WOU read clearly irom SCcHpture; 1t WOU learn concerning
the SOIl of God” aCo of arug contends that the Jews do not uNnder.
STAanN: Scripture because they interpret 1t lıterally rather than symbolı-
cally (+0d 0eSs not eed anımal sacrıfices an lıbatıons, 1101 0€S He
desıre them He demands that INa  — the law of rıghteousness. 1he
00 of the sacrıfices WaSs symbol of the 00 of the erucıfix10n through
whıch ESUS redeemed the world Now that the Mess1ah has COINC, the
law of sacrıfices has een uprooted, and (0d has scattered Israel through-
out the natıons that Jews WwWOUu longer hbe able tO bring anımal
sacrıflces 1n Jerusalem.

From the contents of ese homıilıes agaınst the Jews 1t 15 ditficult
LO establısh the historical sıtuatıon that INAaV ave Occasıoned e1Ir COIN-

posıtion. Ihe tone of aCo of arug restraıned. He AaPPCaIs tO be
thoroughly convınced Christian who Cannot understand whvy the Jews

ref{use tO aCCcept the divinıty of esus He AaISUCS ıth the Jews attempting
tO CONvVvINCEe them that they misınterpret and mı1ısunderstand Scr1ipture,
the phenomena of nature, and the AGES of hıstory which all clearly po1n
LO the ON conclusıon, that esus, the Messıah, 15 the SO  = of Per-
haps the efusal of the Jews LO convert tO Chrıistianıty despite Christian
M1SS10NAar y efforts IA Y ave Ooccasıoned ese wrıtıngs, but ere 15
evidence ın ese homıilıes tO suggest eıther thıs conclusiıon the COINl-

clusıon that they AT AaNSWETr tLO Jewısh proselytisıng attempts.
Ihe CONtTeNTS and tone of ese homilıes do suggest, however, that ın

Jacob’s OW. COUNTTY, Christianıty Was not eıng ser10usly threatened Dy
Jews and Judaısm Bor when ere onflict between Christians
an Jews 1ın remote OUutpost of the Near Kast, aCo of arug reacted
vilolently. He Was longer, In the words of Hartın: “Of sweet,
sympathetiıc, kındly disposiıtion }®.

In hıs ‘4 etter of Consolatıon TO the Hımyarıte Christians 19 ear
aCO of arug speakıng ıth bıtter anımos1ity agaınst the Jews

16 Aphraates ofters the VCILV amne argument, rıght,; Aphvraates , ZU  P SCC

CT Dıionysıius bar Salıbhi, INfVA.
a In Jacob’'s ‘‘ Poem LO the Vırgın Mary.,  r publıshed Dy Abbeloos, De 11a

el Scrvptis Jacobı, Batanarum Sarugı un Mesopotamıa E p1iscopı (Louvaın 1867
262, SW he speaks of the Jews whı blaspheme the chıld ot Mary Dy claımıng
“na: he 15 nNnoOot of the father’.

cC1t 340
19 Schröter, 1 vostschreıben ] acobs O  S arug AL dre hımyarılıschen Chrısten
12 Z 1877) 360-—405. hıs letter 15 also ımportan lıterary document,

SINCEe i represents OLLE of the few examples of Jacob’s Ö wrıtiıngs that have
SUurvıved. On the authenticıty of thıs letter, SS SCHTöter. I0C ELE Bell, he
Orıgin 07 I_ sliam ıN N Chrıstıan Envıronment London 1926) 306, Hırsch-
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If yVOou WEeei®e being persecuted by the Pasalıs, there would be au LO VOUTF
paıns AaAn tOo VOUIL sufferiıng. Now that the Jews, the enemı1es of the
O:  9 AT arrayıng (themselves) agaınst YVOU, VOUI paıns AL greater than
(ordinary) pa1ıns, an VOUTL 11L1LOTE trıumphant than (the Ordınary)
hıs murderous natıon stirred quarrel agaınst yOou h1s (natıon) 15 raıned
1ın kıllıng and instructed 1n bloodshed; an 15 ıch 1n CHVVYV, an ıts heart 15 filled
wıth deceıt; an 15 wI1se 1n persecuting, An knows how tO cruc1ıfy; an 15 PTe-
pared tO kıll an ready tO stone; and Sets ambushes for the innocent, an ıts
dagger 15 sharpened for the necks of the good Ahel 1ts SWOTd 15 drunk wıth the
blood of the PUTr®e, an iıts blade 15 drawn agaınst the ack of the bel1ıevers®9.
TIThe pasgans ate VOU because they do not know VOUT lord Ihe Jews, Out of
hatred of VOUI lord, AaIrTaNsSe sufferiıng for yOou An ancıent enmi1ty turns wıthın
them tO persecute the discıples of the 10OS$S5 Ehey want tO how that they ATe
the rıghtful heirs of Annas an Ca1aphas an the raıned discıples otf Judas,
the traıtor®1.

Ihe CONTLENTS an tone of thıs letter strongly suggest that aCo Was

VCLY much concerned ou the Jewısh persecutıon of the Hımyarıte
Christians®? Placıng the homiılıes alongsıde the letter of consola-
t1on, INAaV conclude that the homilıes WTG wrıtten under far less
compelling CIrcumstances than OSse I6 Occasıoned the letter of COIN-
solatıon.

Chrıistians an Jews ın Sdarug and Envırons

aCo of Ddarug“$ Was orn ın Kurtam the Euphrates, and he Was
raıned in the ‘“Persian Sch: ın Edessa In 02/3, he Was already the
periodeutes** of Haura iın arug, and ın O; he became the bıshop of
Batnan, the capıtal cCıty of arug He diıed In 52L Concerning the or1g1n
of the DyrlaCc Church ın ese places, NOW hlıttle TE lıkely that
arug, S1TLUAatLEe CL E.dessa, Wads m1ss1on1zed firom thıs fountaınhead of
Eastern Christlanity.

Rabbinic (T GCES make ment1on of AIı V arge Jewısh communıty AT
Ddarug 1ın the time of aCo of arug Martın®* consıders that 1ın the Afifth
CENTULV, the Jews WEIC VCLY poweriu 1n certaın Syrian vıllages where
they made elr strengt felt agaınst the diısunıted an ıunarmed CÄfST-

Derp ZsSVQ@7El ba‘4rab (Tel-Avıv 1946) 8S0—82, Vasılıev, Justin the (ırvealt Cam-
bridge 1950 AanNn: yckmans, La persecutıon des chretiens hımyarıtes
SIXLEME sıecle (Istanbul 1956 5 406

Schröter. cC1ıt ZUILZ,
21 Ibid AT

On the history of the per10d, Z MHirSCHDETE, C1t x  ’ yckmans,
0 cCıt who 15 maınly concerned wıth chronology, and 6 Derg: TIhe BooR
Of Ihe Hımyarites (Lund 1924)

Baumstark. 0 c1ıl 145-58; Bardenhewer, 0, 4 , 412/6; lısserant,
Jacques de 5Saroug Dictuonnarure de theologıe catholıque (Parıs 1924) 300/5

24 Wm W.Edenht C hronıcle 0} Joshua the Stylıte (London 1882)
20 cC1ıt 320
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A1Nls, but ere 0€Ss not SCEI1 to he al y evidence for thıs statement -
fortunately, the historical SOUTITCES of thıs per10d AI rather SParse and
indec1s1ıve. Ihey offer lıttle of value 1n determinıng possıble motive for
the composıtion of the homilıes agaınst the Jews

Chapter
Dionysius bar Salıbh1i

The Treatıse agaınst the Jews
Dionysius bar Salıbhı - (d. 1171 Was ONE of the outstandıng ıterary

hgures of the acobıte movement He WwWTOTEe treatıse agaınst the Jews*
In 1477 of the Seleucıd CId, correspondıing TO 1166/7 hıs work has
een sSummarızed by ı1ıllams?® It contaıns the AaNSWEeTSs tO
sSer1es of objections ralsed by Jews agalınst basıc tenets of the Christian
A}

Chapter ıth definıtion of the terms ierael. an NJCW‚  I7
and descr1iption of the dıfferent Jewısh SECTS Ihe author continues DYy
suggesting that (+0d destroyed the temple an dıspersed the Jews be--

they erucıhed eSsus 1Io the Jewısh objection that the temple Was

destroyed by INCI, nNOot God, Dionysius bar Salıbhi1 ımplies that the
destruction of the temple Was undoubtedly the W1 of (zad SiINCE the
miracles assoclated ıth the sacrıficlal SysSstem an the temple cult had
ceased er ıts destruction hus (+0d had wıthdrawn the magıcal
pDower of the urım and thummım, an had held back the heavenly fire
whıch descended LO COMNSUIMINC the sacrıflces offered UDON the temple
altar.4

In Chapter IL he remıiınds the Jews that they Ca  $ longer observe
elr feasts and sacrıflces SINCEe they INAaV be observed In Jerusalem only
He PasSSscS tO the subject of CITCUMCISION. He observes that the ancıents
dıd not practice CITrCUMCIsSION. dam and hıs SONS, Noah, an Melkızedek
WEeEeTeEe NOt CITrCUmMCISEd, yet they WEeEIC consıdered rıghteous IHE  S Concerning
the Sabbath, he AISUC> that the Jews WT commanded LO irom
work 1n order tTO study the diıvyıne law 1C. remınded them of
commandments. Had they worshıpped Hım aıly, the observance of the
Sabbath would ave een UNMNECCSSaI V, Turning tO the question of why
(10d SaVC COoOovenan and then invalıdated 1t he aNSWEIS, usıng the

De Zwaan, T’he [T reatıse of Dionysıus har Salıbhı agarnst the Jews.
[b1d., @, SC 7) ct C CO E I8, SC D L SC  O
Adversus Judaeos, LU SI 3;
According to the Jewısh tradıtion, hıre descended from heaven LO COLLSUINEC

the sacrıfices offered uPDON the temple altar, ctf Voma 21 D. ‘“even though Cire
escends Iirom heaven, ıt 15 cCcomMmmMmandment TO brıng ordınary (fıre)
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illustratiıon of eacher instructing child, that (10d INa V g1ve cCovenant
an then invalıdate 1t when the people ave OUtgrown it.?

In Chapter HY “ J)n the Worship of the Messıah, ” Dionys1ius bar
Sahıbhı ment10ns several objections ralsed by Jews concernıng the
divinıty of Jesus, Al why Christians worshıp hım er answerıng
ese, he refers at length addıtional prophecı1es dealıng ıth the a bo-
hlıtıon of the Jewish sacrıfi1ces and feasts

Chapter I ‘“On the Advent of the Messıah, “ agaın es number
of objections raised by Jews When the Jews I ‘“circumciısıon has
een gıven S  27 (D Z SE  O 4) he AaNSWETIS that ıts PUrpOsSC Was tO 11!1er-
ntıate the aNCEeSTOTrS irom whiıich the Mess1iah Was tOo COINE irom the other
natıons.® Now that he has COINC, ere 15 LEA4SOIN for CITrCcUumMCIsS1ION. He
concludes Dy drawıng analogy between the S11 an the trınıty Just
A the Sl  — manıtests itseli 5Su brightness; an heat, ä 15 st1ill
OILC, 0€S the Godhead manıftfest iıtseli ree personalıtıies, an 15
GT1 one.‘

Chapter eals ın greater detaı1l ıth the doctrine of the trınıty, an
presents 1NOIEC quest10ons raıised bDy Jews ıth regard tO the incarnatıon.

Chapter VE ‘On the Passıon, Crucifix1ion, and Ascensıion of the
Messıah, ” attempts tO sShow that the passıon of eSuS Was foretold ın the
Old 1 estament 1Io the quest1ion, why Was EeSUS circumcı1ısed, he ansWeILs,
C  SO that they should not Sa y that he Was LTaNSZgTrESSOT of the law
(D 35; SC  O EÖ)} He continues Sayıng that Circum«cIisıON Was g1ven tO the
prophets 1le baptısm Was g1ven tO the apostles, for the New Testament
has replaced the Old

Chapter VIL “ the Resurrection of the Messı1ah, : Presents SOINE

Old 1Testament whiıch, he insısts, spea of the burı1al, the
surrect1on, an the ascensi10n of eSsSuSs He dA1ISCUSSES the Christian behief
that the Jews ave een rejected DYy G(Ü0d an the Christians chosen tO
replace them He ment1ons agaın the virtuous Melkızedek LO whom
Abraham brought tıthes EVECI) though he Was uncircumclsed.

Chapter 111 enumerates several prophecies which Dionysıus bar
Salıbh1 SULLESTS refer tO baptısm He speaks, well, of the worshıp of
the the relics of Christian saınts, and the veneratıon of Martyrs.

Chapter repeats 0AaS attrıbuted TO the Jews, that they are the
chıldren of Abraham anı the chosen people ot (10d He replıes that God
prom1ısed TO make Abraham ‘“tThe father of INAaLLYV natıons (°amme)  27
| Genesi1s I I4-I15|.° hıs refers tTO the Chrıistians who A1iC INalıy natıons,
anı not tO the Jews who AT Just OM natıon.? Dionysıus bar Salibhi

GE SUDYVA, Jacob of 5arug, Homuily
I1bh1 AN. £Ihe Tradıtion 0} Ephraem(* ınNfra, Chapter V 9 ““ Dionystus Rar Sa

5SYYuSE”
GF UWDYVA, Jacob of S5arug, Homily

S  x GGE U  VA, Jacob oft Darug, Oomı1ly
Cf OrChr 1961 31 1,
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concludes hıs work by callıng uDON the Jews tO acknowledge EeSUSs and
LO embrace Christianıty

17 hıis chroniıcle Michael the Syrian?® informs us that Dionysıus bar
Salıbh1 wrote TeIUTtTAatLIiONSs agaınst ‘al the SECTS an heres1i1es’”” that attacked
the CC  orthodox faıth Ahe TEAaATUISE agaınst the Jews must be tudıed
the ontext of ese er polemi1c works Baumstarki: enumerates the
followıng polemi1Cc wrıtıngs 1C COINE from the pCHI of OUL author
agaınst sSiam agalınst the Jews agalnst the Nestor1ans agaınst the
Chalcedonıians agaılnst the Armenı1ans and agaınst the eathens 1D
which INAaV be the polemi1c agalnst the Melchites

E: hard LO beheve that al ese SECTS and heres1ies constituted real
hreats tO the €&  TCtAhOdCdOX faıth of Dıonysıus bar Salıbh1 an that he
Was forced DYy hıstor1ic CITrCUMSTANCES TO defend hıs SCT165S5 of
polemi1cs agalnst each of them urthermore examınatıon f the
arguments contaıned hıs Wwr1ıUuNgs agalınst the Jews agalnst the AAyı
ECENNAaNS and agaınst Islam1* leaves the 1INDICSSIOI that ese reiuta-
10NS AI purely theologıca character e1Ir tone 15 rather moderate
and they do not SCEIN LO be concerned ıth CONCTrTEeTie hreats tO the
wrıter rel1g10us PEISUASION Apparently, tradıt1ıon had developed
the Eastern Church of wrıtıng polemi1cs agalnst CONLFarYy theological
POS1TL10NS and cholar of the tature of Dionysıus bar Salıbh1 who

also TO ave had the USeEe of A VL EextTeNSsS1IvVe lıbrary, Was emıinently
sulted tO WT1Te ese polemi1cs

( Ahrıstıans AN fews
Northern yrıa and Asıa M1ın 0Y the T welfth Century

Fkrom the introduction of Dionysıus bar Salıbh1i LO hıs Ecclesiastical
Hostory,? learn that the Christians ol Northern yrıa lıved ı troubled
tımes {Ihe Seljuk Turks 16 almost incessant wartfare ıth the

10 (3a BOt Chronıque de Maıchel Le Syrıen (Parıs 1905) 141 344
11 C1l 207

Mıngana W oodbrooRe Studıies (Cambrıdge 1927) I 05
Mıngana W oodbrooRe Studıes (Cambrıdge 1931

Mıngana DSyT1aC manuscr1ıpt 89, fols 39a-84 D
Mıngana Catalogue 07 the Mıngana G‚ollecthon Of Manuscrıvpts vol SVrı1aC AN:
G(Garshüunı Manuscrrpts (Cambrıdge 1933) col Zı d S 4ne thırd chapter of thıs work
has been translated by vAn Ancıent Syrıan Iranslatıon of the Kur
exhibıting New V erses an Varıants 3 } Bulletin Of Ihe John Kylands Lıbrary,
1925) 18 Z

15 Mentioned CH2 D4 C1l PE
Tbıd 248 250 On the Seljuk Turks Northern S yrıa and Asıa NMlınor

SN Houtsma ( Seldjuks, ” Encyclopaedıa 0f I slam 708 Z13;
(1 5D SCcHuUkSs; Encyclopaedıia Brıttanıca ed 1057,; 308 A1LO

Wıttek ‘‘Deux chapıtres de L’hıstoılre des LUrCcs de Roum Byzantıon
1936 285—-302 AaN! (jAahen AA 3001 penetratıon turque Asıe 1111111-

UTE 5B yzantıon IS 1946--48 O7
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Franks, wreaked VENSCAMNCE uDON the Chrıistian populace. Marfsas,}“
Melitene,}$ an Edessa1® captured, pıllaged, an destroyed. In the
face of persecutıion, the faıth of INallYy Chrıistian waned. We A1C not
surprised, there{fore, toO find Dionysıius bar Salıbhi exhorting hıs
relig10n1sts to be humble and D10us before the inscrutable 11l of
(10d.%0

It 15 clear Irom Barhebraeus%! that ere WaSsS ONTtTaACT between Christi1ans
and Jews 1n tH1is per10d. (‚hüurch ordınances WEeTe promulgated prohıbiting
bıshops and er eccles1astıcal offic1als irom partıcıpatıng 1ın Jewısh
festivals,““ from observing the Jewısh Sabbath, and Iirom eatıng
leavened Tea ODTAaINe {irom Jews

( In the sıtuatıon of Syrıan EWTY durıng the first Crusade, ave
letter Iirom unıdentihed Syrıan communı1ty of DDamascus. Ahe author
speaks o1 He approachıng misfortune, because of the fear of the (Jer-

who AI ou tO CNCAIMMD agaınst u  9 and because of the bad LUILNOTS

IC rıghten us  27 On the Jewiısh communıtıes of yrla and Asıa Mınor
In the welfth CENTUTY, CODI1OUS SOUICE 15 the ıtınerary of Ben]Jamın of
al  ela from ou IO On the leg of hıs ]Journey Irom Aleppo LO
osul, Ben]jamın found Jewısh communıt1ıes varyıng 1ın S17 e {irom twenty
In Harran,“° LO OUSAaN: ıIn Mosul. 26 eppo27 contaıned Jewısh
populatıon of five thousand, Nısıbıs, *8 ON ousan an Jazirat Ibn
Immar, *9 four OUSsan All ese communıtı1es, ocated 1ın tWO
hundred mıile radıus of Amıd, where Dıionysıius bar Salıbhi served ASs

metropolıtan irom 1166, en]oyed favorable condıtions under Muslım rule.

17 Chabot, CHt:. 246
I8 1 b1d., 245 Melıtene (Malatıgah) Was the chıef OWwWn of the eastern provınce
the Kuphrates boundary of the Sehuk urksSs, c Le Strange; T’he Lands of

the Eastern Calıphate (Cambridge, 1905), 147
19 NCe 1n 11406, CGhabot, C1t., 2060, an agaın 1n L1I485, ıbıd., 270

See h1ıs etters of exhortatıon, 1O1d., DL d da LE, 300—3053
21 Kawerau, Die JakRobıtische ırche ıM Zeıtalter der syrıschen Renaıssance

(‘‘Deutsche Akademie der Wıssenschafiten Berlın, Berlıner byzantınısche
Arbeıten, f Berlın  9 1955 04, the authorıity of Barhebraeus

29 € € Whoever ATts drınks wıth the Jews wıll be barred from COoMMUN1ON for
LWO a  , an must fast twıce week durıng thıs 1me  27 Quoted 1ın Kawerau, 0CC
CWE. ISI, irom Barhebraeus.

Mann, AI Mess1anıc Movements durıng the Fiırst Ihree Crusades
(Hebrew), ”” hat-tqupda, 1925 260—261 Cr Baron, C8E:: I LOS—100, AaAn

203, For addıtional documents firom the per10d otf the Crusades found 1ın
the Calro Geniza, ci Golitein, ‘Contemporary Letters the Capture of
Jerusalem bDy the Crusaders, ” Journal of Jewish Studıes, 1952) 102-177, an
‘Obadyah, Norman Proselyte;-. Journal 0} Jewıish Studıtes, 1953 74—84

Adler T’he Itınervary of Ben]Jamın 07 7 udela (London, 1907
23 Ibid., 5

I bid.,
ar Ibıd
28 I bid. ü 4, ın English translatıon
24 TO2@:;
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ere certaınly Was ontact between Chrıistians and Jews ın Orthern
Syrıa an Asıa Mınor 1ın the welfth CEeNTtUTrY. I he polıtical sıtuatiıon of
the Syr1aCc Chrıstian communıty W as dıfficult, 1ıle the sıtuatiıon of the
Jews, the whole, Was favorable. er Eese CIrCcumstances, 1t 15 nNnOot
impossıble that Jews INa Y ave en the opportunıty tO proselytise,
but there 1s5 nothıng 1n eıther Dionysius bar Salıbhı's treatıse agalnst
the Jews, 1ın other documents of thıs per10d, tO suggest that thıs Wds
the Case

Chapter VI

Ihe Iradıtion of the Polemic agaınst the Jews 1ın the Syriac rıters
Ihe polemi1cs agaılnst the Jews 1ın the Syriac anguage wrıtten DV

per10d of eiıght hundred AT character1ı1zed by sımı1larıty of 1deas,
imagerYy, an phraseology. When aCce ıth the necessity of presenting
antı- Jewısh arguments of eıther apologetic polemi1c nature, the
Syriac wriıters utLlıse the tradıtiıon they had een taught ın the acade-
mı1es iın M they had een raıned

Wıllıams! maıntaıns that the simılarıties between ese polemic
wrıtings do not indıcate absence of creativıty and or1ginalıty the
part of the DSyrıaC wriıters, but rather the persistence of COININON method
of Bıblıcal exeges!1s.

Ihe wrıters AIC, 1n tact, NOt LLCTE COPYl1Sts of othe‘r men’s productions. Indeed,
ıt 15 VeIrIYy seldom that AI able tTO trace al Copyıng AT a{l Of COUTSE there
15 often TE sımılarıty 1n the interpretatıion of the Bıblical,which
has gıven 155e tO the rather careless assumptıion the part ot modern wrıters
that the later authors used the earlıer; but 1n realıty, thıs affords Little

evıdence of lıterary CONNEX1ON, but only of the ETMANENCE ot the aAaille
methods of interpreting Scripture which had prevaıled 1n the Church almost

irom the VC. first

Wılliams Justifably tO the defense of the much malıgne Syriac
wriıters. It 15 hard tO bellieve that 1LE who chose to CXDICSS themselves
1ın DOELTY, lıterary form usually assocl1ated ıth creatıvıty an or1gınal-
ıty, elleve that they WeIC SImMpLYy imıtatıng others, especlally SINCE the
metrical forms VaLlYy Irom wrıter tO wriıter. EKphraem Syrus and Isaac of
Antıoch WTOTEe 1ın syllable aCcCo of arug, in twelve syllable
meter 1, then, AT able TO find evidence of close ıterary parallels iın
ese wrıtings, ıt INAaV VECLY ell be due tO the wrıters’ standards of
pPOoeTTY, and not elr lack of ımagınatıon.

In rel1g10us DOELTY, ere 15 Strong endency for the Doet tO CXPTCSS
hımsel{f 1ın tradıtional CONCEDTS and termınology. hıs 0€eSs not indicate

absence of creatıvıty. On the CONTFrAarY, 1t INAaV ell ave een the

CHl., VT
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mark of grea poet1ic ZeENIUS tO be able tO embody tradıtiona phrase,
idea, allusıon 1n one’s OW. TIo CXPICSS the Christian TI ın
erms of tradıtional vocabulary certaınly strengthened the poet’s a_

guments 1ın hıs OW. CYC>S, an enhanced hıs posıtıon 1ın the CYC>S of hıs
co-rel1ig10n1sts wh WeIe impressed by hıs 1ın weavıng the EXDTESSIONS
an mot1{fs of the tradıtion into hıs DOELTYV.

An interesting parallel {rom medieval Hebrew DOEeLTY, Lıterature
contemporaneous ıth the wrıtings of INalı y of the Syriac Church
Fathers, 15 WOT mentıion1ıng. Brody*® makes observatıon the
character of these early Hebrew DOoets IC INa V be equally true of the
Syriac writers.

Generally speakıng, these writers surrendered of theıir OW: al indivıidual
characterıistics 1n theır style an 1LAalLer ot express1on. And the stronger the
desıre for (personal) EeXPreSS1ON, the IOr e they sought TO CAast ıt into the terms
of tradıtiıonal phraseology.

ıllıams, however, CATrrTIies hıs Case t0oo far when he insısts that ere
15 lıttle connectıon between the Syriac polemi1Cc wrıters er than

simılarıty 1ın the interpretation of the S\A”Ille 1D11CAa DTr00 texts.® It 15
entirely possible an ECVen lıkely that there WeIC 00 of test1imon12
M> served SOUTCES for the polemi1c writers, but thıs 0€eSs not xclude
the possıbıilıty of lıterary dependence. In elr wrıtings the trınıty, the
incarnation, the vırgın Ir the advent, passıon and ascensi1o0n of esus,
the SyrlaCc wrıters rely heavıly 1C2a. quotatıions LO valıdate elr
positlion, but ın theır wrıtings agaınst CITrCcUumMCISION they adduce few
scrıptural VeEeISES 1ın Support of their arguments, for the sımple LTEASONMN
that ere aAaTe few Bıblical passages tO 1C. they AB  — turn They INa V
insıst that CIrCcUumMCIsSION of the ear 15 ımportant than CITrCUumMCISION
of the flesh, pointing TO Deuteronomy I8 16 and erem1a 025 Ihey
INAVY 1Iso find whiıich they Cal interpret referring LO baptısm,
but LO the ecruc1al question of why CIrCcUuMCISION Was ordaıned tOo eg1n
wıth they Cal find christological AL 5WET ın the Ihe arguments
they present iın AL SWET tO thıs objection raıised Dy Jews, rest LEASOIN

alone, not 1D11C2a. exeges!1s. When find that all the SyriaC wrıters
offer the Sarine argument, irequently eXpressing iıt 1n the SAaTile magery
an phraseology, must conclude that eıther they borrowed firom OTIlLE
nother that they all epende upDON COININOIN lıterary tradıtıon

An examınation otf the Syriac lıterature dealıng ıth CITCUuMCISION
Lavors the conclusıon that all the works investigated depend upon
COINIMON lıterary tradıtıon Aphraates, the Persjan Ddage, wrıtiıng ou

Mıbhar has-$1  D,a ha-‘Tbrit, 24 edıtion, ( Jerusalem), of the introduction.
3 See hıs chapter books of testıimon1a, 0 C18., 3733 For of test1-

mon1a found ONS the Dead Sea Scrolls, SEet Allegro, ‘° EFurther Mess1anıc
References 1ın the Oumran J ıterature,” Journat of Bıblıcal Laitervature, 75
174—187
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345 15 the Arst wriıter whose polemi1c works ave COINeE OoOWwn tO Hıs
wrıtiıngs an the wrıtings of Ephraem VTus, VOUNSCI Contemporary of
hıs irom Nisıbis, sShow evıdence of rellance uDON COININON lıterary Tra
dıtion. When Nısıbıs tell tTO the Persians ın 303, Ephraem moved tO
Edessa, where he ounded the ‘Persian Schoo Wıth LEphraem INAV
spea of polemic tradıtlion, SINCE AT able to trace the transmıssıon
of thıs tradıtıon through the wrıtings of Isaac of Antiıoch, raıned DYy
Zenobius, iscıple of Ephraem  S} Jacob of arug, educate 1ın the
‘‘Pers1an School’’ ın Edesse; an Dıonysıius bar Salıbhı, Orn ın Melıtene
wıthın OIleE hundred mıles of Edessa, who wrote almost eight hundred

er the e of E.phraem We call thıs ıterary tradıtıon the
e&  adıtıon of Ephraem Syrus, a  oug LEphraem hımself Was not ıts
or1g1inator.

Aphraates and the T yadıtlıon of E phraem Syrus
Aphraates, the first of the recorded wrıters of SyMaC polemi1cs agalınst

the Jews, shows remarkable simılarıties tO the tradıtıon of Ephraem
oth Aphraates an Ephraem WEIC contemporarIes. Aphraates lıved 1ın
the vicınıty of E.dessa wıthın the conhtines of the Sassanıan EKmpire;
Ephraem 1ve 1n Nısıbıs wıthın the confines of the Roman Empıire. The
fact that Cannnl establısh Case for borrowıng interdependence
between the LWO, strongly e  S that they both relıed UDOIL COININOIN
earher tradıtıon

Aphraates refers tO CITrCUuMCISION OS mark an SIgn of the n_
ANt  27 (7zu$mä Wald daqgyamad) | Wrıight, 2068 @ Ephraem, Rom., ILL,
157 E and aCo 3429 col 5: Z YUSMA C LKphraem, Rom.,
HL 167 D, F, and aCco 342 D col A, L atda|.

Aphraates aAarSuecSs that CITrCUMCISION Was g1ven tO Abraham
that when hıs seed would multıply, ıt would be separated irom the natıons

1n whose mı1ıdst ıt went, 1n order that ıt would NOtT become mıngled (nethlat)
wıth theır unclean deeds (Wright, 206 8—10)

Compare Ephraem:
WAs tfold which mıngled hlat) continually

Among the STray folds (Ed Rom., HL: 187
aCo of arug

Ihe Z00d Ord Cast eal uPOIL Hıs possession
hat the PUIC ONe would NOtTt mıngle (nethlat)

/wıth the unclean that Surround hım
(3429 col C) lınes 16—20

And Isaac of Antıoch:
Ihe natıon Was stamped wıth CITrCUumMC1IS1ON
hat iıt would NOT mıngle (men hultand) wıth /strangers.

(Bıckell, Isaacı 192 : 660—661
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However, ‘“circumcısıon wıthout behief has uSse advantage, because
behlıet precedes Circumcıis1lon. (Wright, 204 :7—0)

1 CiITrCuUumMC1S10N had been gıven for the advantage of everlastıng lıfe, Scrıipture
would have made known that Abraham Ccircumcised (hıimsel{£), AaN! hıs CITrCUM-
C1S10N WAas> consıdered rıghteousness. But 1t 15 wrıtten thus, Abraham be-
leved 1n GOd, and hıs belief Was considered righteousness.' (Genes1s I 6)
OSe, there{iore, wh believed although they WEOEIC NOt cCircumc1sed, Iıved And
(  O0SE) wh: WEeTie Circumc1ısed an dıid NOT belıeve, elr CITrCcumMC1S1ON dıd nNOt

(Wright, 205 12-18gaın them AaILY advantage AT all

Compare the ater Syriac wrıters the ancıents who WCCOCIC consıdered
rıghteous though they lıved wıthout the law (Ephraem, Rom., AL
183F-184A, ]saac, I42a col A, lınes 9_I3; AT aCo 342 col B, 5

Aphraates maıntalns that the law WAds ordaiıned för the members of
gıven generatlion, an Was then changed 1ın accordance ıth o0ds 11l
fOr succeeding generat1ons.

We knOow, then, frıend, 1n truth, that 1n V  Y generation (30d established
laws they mınıstered (Sammes) tOo their ıme and they WEeTC g0o0d for it

(Wright, —3)(1.e the UM6): and, then, they WEOEI® changed.
Compare Ephraem

And observe which commandment
Ministered LO ıts 1me an Was ministered TO

(Sammes zabnen westammas$)
(Zd Rom.., I1 154 F)

But the law of ESUS 15 everlastıng.
In A ASC, the 1aw an the Covenant nas been changed. fiırst, then, (56d
changed the COvenant of Adam and SAaVC another tO Noah And COHHGE agaın
He SAaVC (another) tO Abraham And He changed that ot Abraham, N! He

SAaVC another TO Moses. And when fHhat ot Moses Was NOt observed, He SaVC
another 1n the last generatıon, A Covenant that does NOt change (gyama ALa
meSstahlap). (Wright, 214 4—09)

Compare aCo ive Covenants, SUPDYVA, Homily I and lSaaC; 1916 COVC-

Aant 0€Ss NOt change” (La meStahlaD pugdäneh,) 14 col A, lınes 2—3 |
He CiIircumM«cCIsS1ION has replaced the old, Circum«c1s1oN of the ear

an baptısm
And Jesus, OUTI redeemer, circumcıised the natıons that believed 1n hım,
SeCONd tıme, wıth CITrCcum«C1sS10N otf the heart And they baptısed wıth
baptısm. (Wright, I I  e 5)

Compare EKphraem, Rom., LE I88 A, 1SaaC; 146 D col B, lınes 1522
an aCOo SA1D col B, lınes 313

As INAaV be SCCH, ere AT Maln y strikıng po1ints of1 resemblance between
Homily Z CJn Circumcı1SIoON,..: of Aphraates an the tradıtıon of
Kphraem yrus cCoNncerning CITrCcumMCISION which cannot be explaıned
through uUusSe of the Sailnlle princıples of Biblical exeges1s. Since ere Was

direct Oontact between the LWO of whıich we know, both mMuSst ave
een famıhar ıth COININOIN earher polemi1c tradıtiıon. Un{fortunately,

NOW of Syriac polem1cs before the tıme of Aphraates. I4 CAannot
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be argued that earlhier Greek polemic tradıtion provıded the lınk
between the LWO, SINCE the homiılhlıes of Aphraates A1ie striıkıngly free firom
the infÄuence of TEeEC style an oug: TI here{fore, MUStT AaASSUTNe the
ex1istence of earlıer Christian polemic tradıtıon agalnst the Jews 1ın
Aramaıc dA1alect which, aTt PrYeseEnt, CSCaPDC>

Isaac of Antıoch and the Tradıtion of Ephraem S yrus
({ all the polemi1cs agaınst CITrCUuMCISION investigated ın this study,

‘ Homily Iwo agaınst the Jews,  27 attrıbuted TO Isaac of Antıioch an the
thırd of Ephraem’s ‘“Sermons Faıth’”’ provıde the moOost strıkıng
simılarıt1ies. oth contaın substantıally the Samne arguments CIrCcum-
C1S10N developed and presented 1n much the Sainle INannNner. From lıterary
pomt of v1eW, both AT C wrıtten 1ın the Sarn lle meter., syllables tO the
lıne, wıth fOUr lınes tO the Stanza, and they AT close, ASs well, 1n phraseo-
logy and cho1ice of EeXpress10Ns. Fınally, both AiC ars an vindictive ın
tone agaılınst the Jews

Isaac refers tO the law “"chai (Rebld) T4A2 col A, x cf
Ephraem, Rom., %L I88 "BOnNd. AaSUrA) 142 col E, Z .
ct Rom., 111 ISS E | an ‘heavy yoke  297 (nıra gaSya) 142 col
5.

Concerning the rıghteous who lıyed wıthout the law, he wrıtes:
Wıth what Was Abel trıuımphant
And hOow Was Enoch cCcrowned
How Noah an the house otf Seth ?

(I429 col A’ lınes Q—13)
Compare Ephraem:

Let the rıghteous be NTtTO VOUuU
An image otf love, an be lıke them
See Abel,5 an become g0o0od 1n Enoch
De lıke Noah, the Ssecond ead (0 mankınd).

(Ed Rom., ILL, 183 F—I184 A)
Circumcıision Was but “Sea]_” (1A0°A) ”stamp atmäd) designed tO

distinguısh Israel irom ıts neighbors,
The natıon Was stamped wıth CITCUMC1IS1ION
hat 1t would NOT mıngle (men hultand) wıth strangers.

Bickell,; Isaacı N A 11  9 192 :660-—661)
Compare Ephraem

The Omniscient ONeEe made it S1gN
For the OoCck that kılled the shepherd.
Lt Was tfold that mıngled hlat continually
mong the Stray folds

(Ed Kom., 11R 1857

Nöldeke, Manddısche (1rammalıR (Halle, 1875), XXI, Gavın, C4E..
L an Düuncan, 0 Dil:. I
(T OrChr 45 1961) L5
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It Was NECESSALY tO guard Israel from outer contamınatıon because
‘“something great‘ (meddem yabba) 14 col 5 O; cf Ephraem,
Rom.., {IL. 157 , meddem | Was being preserved ın ıts mı1ıdst Now that
6  1ıts riıches ave COINE forth. (nDpaq  A“ “utra) 14 col A, I  9 col B:
lınes 5—0; cf Ephraem, Rom.., LIT. 157 F, nDpag meddem |, Israel’s
strength has left ($S0OQ) her 14 col A, 16; cf Ephraem, Rom..,
111 187 F, (50d ““has left (Sabgeh) the oolısh flock | spirıtual CITrCUM-
C1S10N whıich requıres removal from SIN  27 146 b col B, lınes 15722 cf

KEphraem, Rom.., H1L ISS A, ‘“circumcıise the hateful things irom
within’) has replaced circum«c1ision of the fAesh

Ihe eruc1ı1al arguments presented by Isaac of Antioch an Ephraem
yrus concerning the or]1ginal PUrDOSC of CircumcCIs1onN an the TEASON

fOr S invalidatıon, AT almost identical 1n formulatıon and phraseology.
It 15 hard LO avo1ld the conclusıon that Isaac borrowed {irom Ephraem.
T he lınk 1n the tradıtion bindıng Isaac TO Ephraem Was Zenobius, IsaaCc’s
teacher and Ephraem’s discıple.

ACO of arug and the Tradıtion of Ephraem YruSs
The famıliarıty of Jacob of arug ıth the tradıtion of Ephraem 15

3} Havıng eenclearly discernable 1n hıs homily Cn Circumcis1on.
ralıned 1ın the ‘“Pers1an School’”’ 1n Edessa ounded by Ephraem DVrus,
Jacob’s rellance upOonNn the polemi1Cc tradıtıon of the school 15 easıly under-
standable.

Jacob refers tO circum«c1ision “Sign” (dtd) 342 col A, z ci
Ephraem, Rom.., ILL, 167 19 < mark (7uSmMAa) col B,
34, cf Ephraem, Rom.., 111 1857 and “%eeal ab‘A) 342 col .
lınes E Sag 342 b col G, 26 ct Isaac, 145 b col A, lınes f x IO col
B, 2

aCo maıntaıns that
In the youth of the world when it Was ragıng (£a2272Z)

/wıith the love of ıimages,
The ord CAast the painful CITrcum«C1S10N uDOIL S lımbs

3429 col B lınes 27—30)
Compare Ephraem

hat the visıble S1gN whiıich He placed upOoN them
Might the violence otf theır madness (hEDA dYaqrüteh).

(Ed Rom., IT 157
Jacob continues the argument ;

TIhe g00d ord CAast seal uponNn Hıs possession (genyänch),
hat the PUIC OIle would nOot become mingled (nethlat)

/wıth the unclean that surround hım.
»  E a  b  T  =  E EF NT ET AA R U DEr T 1 N A S PE E A UU  .  QRTE TU E R GL N  DL
And the Ord Aast Circumc1s1ıo0n mark (7uSmä) upOoN Abraham
And the fold arda) became (the pOossess1ion OT) the OLE GodO: the natıons.

34 col Cl lınes 18-—20, 26—209)
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Compare EKphraem
'The shepherd ot all made it mark S  A)
or the oolısh told (2Zard) whiıich he had acquıired (gnda)

Was fold which mıngled Alat) contıinually
mong the Stray tolds

(Ld Rom., LT 157 E}
In thıs relatıvely Or aCcCOo passasc, find four obv1ıous parallels

In anguage LO EKphraem, the 9Zara an yuSMÄ, the verbal forms
hlat and nethlat, an INa AT genyanch. oth 4A16 completely
iree irom anı y Bıblıcal allusıon Airect reference that they cannot be
elated through COININON method of Scriptural interpretatıon. We ave
ere strıkıng ev1ı1dence of lıterary borrowıng.

Jacob AISUCS that CIrCcumM«cCIsSION Was NOt practiced by the Mirst SCHCIA-
t10NS, 1LLO1 15 1ıt NECCESS>aaL Y fOr the latter generatıions.

In the youth of the world, He bound theır Llımbs
Which Was UNNECCSSaL V (dia hasha-wäat) 1n i1ts chıldhood AaAn 1n iıts old AaSC
In the beginning, when the world Wa CA11d: IT dıd NOTt ex1st.
And 1n the end, SINCE 1t hasn 1t 15 nNOt needed.
In ıts you when it WAas ragıng wıth the love of ıimages,
The ord AaST the paınful CITrCUMC1ISION uDOIL iıts lımbs

(342a col liınes 21—30
Compare Ephraem

the present tıme, the commandments
Of Sabbath, of CIrCUMC1S1ON, an otf purıficatıon AL iınvalıd.
Ihey AT superfluous for those ot the latter generatıions.
Whıle for those of the mıddle generatıions they WEOEIC NECESSaCY (hashın-waw).
or those ot the rst generatıions, they WEr UNNCCESSaL Y (La hashın-waw),
ECAaUSE they sSsound 1n knowledge.
And neıther A they NECCSSaL V (hAasShın) for the latter generatıons,
ECAauUSsSeEe they A SOUNd 1n faıth

(Ed Rom.., 114  P LS C—D)

gaın W e ind the SAaIille idea expressed ın Jacob al Ephraem In
paralle usıng partıcıples of the FrOOT hsh IC poınts tO
ıterary dependence OT aCo ol arug uDOLIL the tradıtıon of LEphraem
Syrus

Dionysıus bar Salıbl AaN the deitzIon Of E phraem S5Syrus
rıtten almost e1g. hundred er the death of Ephraem

yTUuS, the treatise of Dionysius bar Salıbhı agaınst the Jews manıfests
remarkable afınıtiıes ıth the polemi1c wrıtings öt the tradıtıon of Eph-
1 ACIH 1ın imagerYy, phraseology, an development f theme ®

Wıllıams, 0 C 10’7, sSuggeStTtSs that DIionysıus bar Salıbhiı 99  aS VLdılıgent
1ın the UB of the wrıtiıngs of hıs predecessors, ın particular Ekphraem
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mong the epıthets of der1isıon DYy which Dionysıius bar Salıbhi reiers
LO the Jews find “ehe eircumc1lsed’’ 22Z1VE) De Zwaan, 4AZ, SC}  O 2  9
aml 23 SC  ® 2 ct Ephraem, verDbDec. Ethraem 6, lınes
and 18 ]

Concerning CIrCcumMcCIsSION he writers:
Circumc1ision Was the au Dy which the acknowledgment of the famıly of
Abraham from which the essiah 15 descended (was shown). S51nCce the eftect
has appeared (‘elltand etgl7), there 15 longer AIı need tor the Au

(De Zwaan, E e 4)

Compare ith Ephraem HO somethıing has COINEC Örch. nDag meddem)
Ed Rom.., ITE 1857 and ıth Isaac “rıches ave COINEC TOTTE nDpag
‘“utrd) TA col A, x  , and col D, lınes 5—6|

(10d prefers CITrCUumMCISION of the ear an baptısm tO CITrCUuMCISION of
the Nesh (De Zwaan, 2 SC  O 5 S Z{ ol A IO cf Ephraem, Rom..,
LIT, ISS A= Isaac, 1406 b col B)

Ihe ancıents dıd nNOot observe Circumc1is1ion and the SADDath, yet they
WLG rıghteous HC (De Zwaan, Ö, SC  O cf Ephraem, Rom.., IT
183 F—184 A; ISaac I423a col lınes E3 and col B, lınes TO—16:
aCOo 342a col B,

O{ the Sabbath he wriıtes, *hat the Jews WEeTIiIC tOo remaın idle from work
In Oorder tO study the law whıch remıiınded them of commandments
(De Zwaan, x  ’ SC  O x cf aCo 343 D col 5, lınes I—3)

Turning O the question raısed Dy the Jews, why cd1id (z0d reveal hıs
Covenan an then invalıdate it ın favor of HE Covenant, he ansWwWeIs,
usıng the iıllustratıon of eacher instructing CHild, that (z0d PfrO-
gressıvely reveals Hıs truth, proceeding irom the sımple LO the INOTE

ditfhcult Zwaan, x  9 SsSec  ® I cf aCcCo 345 D col ©)
He attrıbutes the dıspersi1on of the Jews tTO the erucıfixion of the SOI

there{fore, they ave een scattered (etbaddar), an elr cıties
and sanctuarıes ave een uprooted (et‘aqggar). ” (De Zwaan, Zı SE  O 2)
Compare ıth Ephraem:

Today the vineyard of the beloved
Is uprooted (°q7V) and scattered (mbaddar) 38% the natıons.

Its hedge whıich WAds abandoned has fallen
Today it has toppled, an 1t has een overturned (estahhaD).

(Ed. Rom., HL DE D)
And aCo

Jew, the 15 the au otf YyOUI humıiılıatıiıon.
1f YVYOUu contınue LO rejeet,; yYOU wıll contınue LO be humilıated throughout the

/whole earth
Until the9wh Was lıke VOU, natıon, uPpPOI the earth
And irom that ıme O: which natıon 15 overturned (sh1D lıke yOoU

3470 col A7 lınes O—II)
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IThe INan y parallels between Dıonysius bar Salıbhi and the tradıtiıon
of Ephraem Cannot be explaıned Dy ‘“the EIIMANEINCE of the SaIine method
of interpreting SCHPture.. Ihev Call only be understood 11 that
thıs ater wrıter Was dependent UuDOI earlier Syrlac polemic tradıtıon
Ihe evidence presented here, clearly SUSLESTS thıs conclusıon.

Ephraem yrus ATl the ‘‘Persian School’ ın Edessa AI the 0Ca
points of thıs tradıtion of Syriac polemi1cs agaınst the Jews that ave
COILNLEC oOWnNn tO Isaac of Antioch, Jacob of arug, an Dionysıus bar
Salıbh1 all indıcate famılıarıty ı+n an dependence UDOIL thıs tradıt1ion.
Aphraates, LOO, sShoOows ıterary connection ıth the tradıtion of Eph-
raecm), but the earlıer Syriac tradıtiıon iIrom which they both TEW ST1
ESCAPECS



ecent Developments in yptian Monasticism
(1960—-1964

Dy tto Meinardus

Wıth the aCCession O1 nbä Kirıllus VI tO the Patrıarcha Ihrone of
Alexandrıa ın 1959, Coptic monastıcısm received 1E W inspiration and

LECEW impetus. For INanı y 7 the Patrıarch had set example of
ascet1ic dıscıplıne 1ile lıving anchoriıte 1ın CaVe ealr the Monastery
O1 al-Bariämüs 1n the WAädi ’n-Natrün an ater 1ın ONeEeE of the deserted
wındmulis al-Guyushi, east of Babylon (Old Ca1ro). Moreover,
fOor several the Patrıarch had served heg0oumenos of the solated
onastery of St Samuel 1n the mountaıns of al- Oalamün, where he Was
also the pneumabıkos of SOILNLE of the MOST devout anchorıtes of the Coptic
Church nbä Kirıllus VIL, who 15 deeply spiırıtual PECISOIN, has retaıned
hıs interest iın the monastıc lıfe, a  ough, far he has not pald visıt
TO all of the Coptic monasterI1es, which AT uıunder hıs Juriısdıiction. He 15
genulne thaumaturg20s ıth extraordınary spirıtual Z1 mong er
thıngs, he has stopped the evıl and wıdespread practice of SIMONY, at
eas ıth regard tO the ePISCODACY. Edward 1n correctly concluded
1n hıs appraısal of the Patriarch. when he sa1d only has monk
become Patriärch. but the Patrıarch has remaıned monk.’”®*

The Deseyt of Marydt
One of the first proJects, tOo whiıich nbä Kirıllus VI SAaVC hıs attention

er hıs enthronement Was the rebululdiıng of the Monastery of St Menas
(Dair Abüuü Minä) the ancıent sıte of the Desert of aryüt. On No-
vember Z4tn, 1059, the foundatıon-stone of the NE  S moNastery WAasSs Jaıd,
and November 25th, I90T1, the Patrıarch dedicated the first Cce and
the Church of St Samuel, which constıituted the first part of the LE W

mMONastery. Several 1cCons IC adorn the 1L1CW Church of St Samuel WeIC
transierred LO üt from the Church of St Menas, south of Old Ca1lro.
(n February I5th, 19062, SOINE of the reliıcs of St Menas WeIC translated
Iirom the Dair Märı Minä 1n Ca1ro,® where they had een kept Irom the
mı1ıddle of the CENTUTY, tO the Desert of Maryüt. He  S Church of
St Menas has een ul SOU of the Church of St Samuel For the

Meinardus, ( MonRs an Momnasterıes of £he Egypthan Deserts MMED).
Cairo: The American University AT Ca1lro Press, 1961 506—1I1

D Wakin, E Lonely Maınoraty. New VYork Wılliam/Morrow CO 1963 i B d
Meinardus, O 9 Chrıstıian 2YV Ancıent an Modern E: Ca1lro:

Cahiers d’Histoire Kgyptienne, 1965 BVD,
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tıme beıing, the water-sSupply 15 st1ill real problem, an all water has to be
transported firom Bahig tTO the mOoNnaSsterYVy. 1€ 15 oped, however, that the
(Jeneral Desert Development Organization 111 drıll ell for the uUuse

of the monks and the bedou1lns ıIn the general AL Cd 1ın and around the
monasterYV.

Ihe Monastery of St Menas 15 110 inhabıte by monks, though
far the mMOoNaSsStery has hegoumenoSs. 1 he DOECONOMOS 15 Abuüunä

Murqus <r  <r  <  as:2Sur who 15 assısted DYy Abunä Angelus as-Surlänl. Abünäa
CA  MER  A al-Bishoi; ONe of the few 1conographers of the Coptie Church, has
paınted several 16 1CONS 1n the Churches of Samuel and Menas. He
Iso resides ın the monasterYVy. In September 19064, nbä Kirıllus VI
ordaıned the Hirst Tee monks for the Monastery of1 St Menas. JDeEY AL

Abünä Minä al-Maryuüti (formerly Sulaiman the personal deacon of the
Patrnarch), Abüuünä Muüuüsä al-Maryuti and Abunä Makarı al-Maryuti.
Siınce 19060, the Patrıarch has frequently wıthdrawn LO the 18908  S Monastery
of1 St Menas LO spend several weeks and CVOGI] months ıIn solıtude.

T’he Desert of the WÄddi ’n-Natrün
Wıthın the Coptic Church ecclesiastıcal VA prestige Was He

onfined for AI1LYV length of tıme LO OTE LWO monasterIı1es. On the CONTraTrY,
the hıstory of Coptıc monastıcısm demonstrates cConstant shıftıng of
eccles1i1astıcal infÄuence from OIl institution TO another. krom the Vn
tO the X1714B CENTUTY the Monastery of St Macarıus 1n the Wädı )n_

Natrün supplied almost exclusıvely the Church ıth the candıdates IOr
the patrlarchate. Ihen, for relatıvely Or tıme, ın the and
X V3 CENTUTYV, the Coptic patrıarchs WE lected irom the Monastery
of the Holy Virgin Dair al-Muharragq) In the 1ıle Valley. In the XNV-JIIth.
X NVIJ 14n and CENTULYV; the Red Sea Monastery of St Antony
increased 1ın iımportance, AT supplıed not only the candıdates fOT the
patrıarchate, but Iso the Abunä for Ethiop1ia an the Metropolıtan fOr
Jerusalem. In the m1ıddle of the ‚4n GCENTUTV; the ecclesiastical leader-
sh1p passed THOFE less into the hands of the monks o1 the Monastery of
the Syrians 1n the Wädı ’n-Natrüun.* kour monks of this moNnastery ave
een consecretad LO the ePISCOPDACY DYy nbä Kirıllus and ave een
placed into key-posıtions 1ın the Coptic Church: Abünä Antüun1ius a_

Suraänı.? 110 nbä Shanuüdah, Was consecrated Bıshop for Theologıical
Ahal Educatıonal Instiıtutions of the Coptic Church (September 19062),
Abunä MakärIı1 2  As-Surlan  &; OW n ba Samwiıl, 15 Bıshop ol Oecumenical,
Soc1al An Publıc Aftaırs of the Coptic Church (September 19062),
Ahbünä Mıtiäs AS-Suranl. 110 n bä Dumadiüs, Was consecrated tO the
bıshopric o1 al-G1izeh (March 19063), an Abunä Makar1üs <r  n  <&  <r  as-Sur

MMEMD, 279-2682.
MMLEUD, 250, 2581
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10  S nbä AthanäsIiüs, received the diocese of Ben1 ue and Bahnasa

(September 190062).
Under the leadershı1p of nbä Tawfilus, the Bıshop OT the Monastery

of the Syr1ans, SOTINLEC of the VOUNSCI monks Sser10usly attempted LO revıve
the coenobitic Pachom1an monastıc lıfe Hıs attempt, however, faıled,
and DYy 1901, the sem1-anchoritic form of monastıcısm Was adopted
agaln DYy all the monks of the monasterYV. Since LO59),; several old cells,
Ose AT the south-wall of the monasterYy, WeIC abandoned and torn
OWnNn Kıghteen HS  < CcCe ARNS completed, AI addıtional Cce A eing
constructed for the increasıng number o1 monks, who ave joıned the

moNnasterYy. In the Ca iuture, the CENTUCY guest-house ıth the

1Drary al the INUSEUII 11l be TOTI OWN LO make LOOIN fOr
HE  S bulldıng Moreover, it 15 hoped, that 116 ell 111 be drılled east
of the qası

In 1001, the Supreme Councıl of Youth elfare organızed the HST
internatıonal youth-camp 1n the Wädı ’n-Natrün. Ihe Camıp Was establ-
15 1ın the immediate proximı1ty north of the Monastery of f Bısho1
and the Monastery of the Syrlans. Irom Jal ISt untıl September 3oth,
24 IO0 people WTG engaged 1n agricultural pLo]jects, 1.€ the plantıng
of TEeES an the digging ol irrigation canals.® Repeatedily, both the

Bıshop of the Monastery of the Syrlans ell the patrlıarchate ave
triıed LO exert theır infÄiuence ıth the authorıties LO ave the youth-
Ca p wıthdrawn firom the proximi1ty of the monasterI1es. However, ese

attempts ave faıled. T'’he LeMpOrar y campıng facılıtıes ave een

changed fOor permanent facılıtıes and SUIHMNGE international
youth-camp 111 be held ın TOL of the desert monasterıles.‘ In order tO

protect the monastıc discıplıne, nbä Tawftilus ordered ın 1961 that the

Monastery of the Syrlans should be closed tO all visıtors. hıs restriction,
however, Was waved 1ın 1904, A v1isıtors AIC permitted tO enter the

Monastery of the Syr1ans, provided they ave obtained letter i intro-
duction.® On July 24th 10064, Kwame Nekruma, President of and,
visıted the Monastery of the Syrians:?®

Ihe Monastery of the Syrlans 15 inhabite by thırty monks. Ihe

hegoumenos of the monastery 15 Oummus Mıtrıi A  as-Surlän  1 the sub-

hegoumenos 15 Abünä Agatun A  a6-SüurJan  %; and the librarıan 15 Abünä

6  6 EgypPhan (zazeltte, March 30, 1963
Incıdentally, youth-camps AT also establiıshed NCa moOonaster1es an churches

ın Yugoslavıa. ( „ KEDOrt of Vısıt tO Yugoslavıa DYy Anglıcan Ordinand’”’.
5Sobornost, Spring 1959,; N i 3, No 633

Vısıtors AT NOT permitted TO enter the LEr Y durıng the SECASONS of fastıng,
2 °P the Iorty-three days before the eas of the Natıvıty, the ree days COININE-

moratıng Oona. 1n the Whale, the fiıfty-Ave days of the astı of Heraclıus and Lent,
the tast of the Holy postles an the fiıfteen days 1n commemoratıon of the SSUumMPp-
t1ıon ot the Holy Vırgın.

(  ( Mrs Nekruma, wh 15 irom ZVYPpPC, 15 Copt Catholıc
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Antunius as-Suriläni.1© Abüuünä Makariüs as-Suriläni 15 responsıble for the
twelve eddans of cultivated desert land south-east of the monasterYy.
Ihe printing-press under the famous tamarınd tree of St Ephraem 15 Out
of order, due tO the lack of Spare-parts. Ever SINCEe 19052, the Monastery
i the Syrians has attracted educate Copts tOo enter the monastıc
lıfe In 10063, 1ıne monks Joıned the mOoNnastery, of whom five had COIN-

pleted e1Ir un1iversity educatıon. ESEC monks AL Abünä Antüniuüs
Com:)}; Abünä Mıt1äs Com.), Ahbünä Anastasıus

Cöm.); Ahünä Wiıssa (B S6i), Abünä Makariüs Agrt:), Ahbhünä
Zusimus, Abüunä Miısäil an Abünä Bıd]jimi.

S1ince the e of nbä Basıliuüs (December 190063), Bıshop of the
Monastery ol St Bısho1, nbä Tawfilus of the Monastery of the Syrians
has held the admınıstratıve responsıbilıties for the Monastery of St
Bisho1.1* The sub-hegoumenos of the Monastery of St Bısho1 15 Abünä
Makariüs al-Bıiıshoi Kor several 9 the monks of the Monastery of
St Bısho1 WECIC troubled by admınıstratiıive dıfficulties, ıIn far the
hegoumensh1p Was fIrequently changed. Ever SINCE the deposition of
nbä Ghobriäl ASs head of the Monastery of St Antony 19060) the bıshop
has lıved ın the Monastery of St Biıshaol1.

Due tO the temporary closıng of the Monastery of St Bısho1 an the
Monastery otf the Syrlans, the Monastery of St Macarıus (Dair Ahiu
Madgär) has received increased number of visıtors. In spiıte of the fat%,
that siıngle Talc ea| through the desert tO the monastery, several
SITOUDS of vIisıtors ave succeeded TO visıt the ancıent patrıachal residence.
IThe Bıshop of the monastery 15 nbä Mıkhäil, who 15 Iso Bıshop of
Asyüt.** In 190063, Abüunä ‘Abhd an-Nür al-Magärı Was relıeved of the
hegoumensh1p of the monasterY, an Abünä al-Magärı became
the 1L1ECEW hegoumenos. In 1063, Abünä 1ımütäüuüs al-Magäri Was appoılnted
prı1es of the Church of St ark 1n Kuwalt, Persian Gulf£, 1n order tO
rehleve Abünä Angelos al-Muharraagıi.

Wıth regard TO the Monastery of Barämüs Dair al-Barämüs), basıc
changes ave en place.” I he bıshop of the Monastery 15 nbä aka-
r1UsS, who resides 1n the monastıc dependency A ukh a Dalaka: an
the hegoumenos 15 Abünä TLädros al-Barämuüsi. Abünä Yuhannıs al-
Barämuüs1 an Abunä brähim al-Barämuüusi AT ST1 engaged 1ın Coptic
callıgraphy an the drawıng of Coptic CI OSSES an des1gns, sim1ılar tO
Ose whiıich Ca  — be CCn ın the famous ‘Book of Grosses’’ by the Patrıarch
Makariüs 111 (1942-1045 1ın the lıbrary of the Monastery of St Bıshol.
Ihe COpyıng of lıturgical eXtTis 15 one by Abünä Shanüdah al-Barämüsi1
an Abünä cAbd al-Masıh al-Bariämuüs!i1. Abünä Yaqüb al-Barämüst,

Not LO be coniused wıth Abünä Antüniuüs, who 1O Anbä Shaniuiüdah
11l MMEMD, 236—238.

MMEMD, Z4U4—210.
MMEMD, 150-1506.
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who represented the Pope and Patrıarch ın Alexandrıa, W as consecrated
bishop of Manfalüt and Abnüb an assumed the aTille of nbä Luga On
November 28th an 20th, 1964 fifty sem1ınarl1lans of the Coptic Catholic
Theological Sem1ınary of St Leo the Te2 AT Ma‘Adı visıted the Monastery
of Barämuüus and particıpated 1ın ordinatıon ServıCce, whıch Was COIl-

ducted by nbä Makariüs, the Bishop of the mOoNaSterYy. Abünä Antüniüs
al-Barämüsı has lectured for several 1ın church-hıstory AT the al-
Aklirıkıyah, the Coptic TtANOdOX Theologıical Seminary at Abbassıyah.

The Monastery of £he Holy Vırgın Dair al-Muharragq)
Trouble, dissension an urmaoı1l ave characterized agaln the last five

of the hıstory of the Monastery of the Holy Virgin (Dair al-Muhar-
raq), which 15 siıtuated 1n the 1ıle Valley, SOINE 65 km north of ASyuüt.*
T hıs 15 not SUrpri1sıng, 11 OIl 15 of the internal tensiıons and diıfhAcul-
t1es wıthın the monastery. (n March ZAth; 10959,; Oummus ‘Abd Al-
Quddüs Armanius al-Muharragı Was murdered ın hıs cell Known
throughout pper VD for hıs practice of magıC, the monk had collected

estimated ortune of 100.000). Just two weeks beifore
h1s assassınatlion, he had purchased Q1X hundred pounds of gold, which
he kept 1n several sunt-cases 1ın hıs monastıc cell.1% er the d1Sscovery
of the murder, orty o1 the e1ighty monks left temporarıly the moNnastery
and dispersed all OVeCI the COUNLTY. In December 1OO1; Oummus arag
Mıkhäil al-Muharragl, who Was ın charge of the bakery, Was assassınated.
He Was the first OINlLE to discover the murder of Oummus ‘Abhd Aı Ouddüs
Armaniüs. arag Miıkhäil Was found ıth seventeen STa ın hıs face an
body. In May 1962, nbä Bakhüm IL, the Bıshop of the Monastery O1
the Holy Virgın, Was relleved of hıs responsıbilıties, an nbä Kirıllus VI
appominted Oummus OQuzmän Bıshal al-Muharragı head of the Daır
al-Muharrag. Oummus Quzmän Bishal, who had served IOr several

dneumalıkRos ol the unls of the ive Coptic CONvents 1n Cairo. Was at
fiırst prevented by the monks from entering the monasterYy. In order tO
enable Uummus OQuzmäan. Bıshal tO enter the monasterYy, the (10vernor
i Asyüt rdered the polıce tO Opeh the Sal In protest tO the (Governor’s
orders, the monks became Eeven HIOTE obstinate, untiıl finally the police
ntered the moNnastery Dy fire-ladders Protest agaınst government inter-
erence Wds volced by nbä Aghabilüs, Bıshop of Dairüut anı Sanabu.
In September 10064, nbä Bakhüum 11 cdAed of ‘“unknown reasons’” (!)
At the time ol the death of nbä Bakhüm FE notice Was served that
the cCcustom of consecratiıng abbots tO bıshops, which Was egun Dy nbä
usa I1 (1946—-195 would henceforth be abolished Yet, aTt the SaIinlle

time, certamly nNOot all the monks of the Monastery OT1 the Holy iırgın

MMEMD, 495—301
15 AL-ARhbar, March 3 7 n 1959; April I) 1959
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4A1 “rabels;” Abunä Angelos al-Muharragl, (Qi1lE6 of the candıdates for the
patrıarchate iın 10959 an for Iallıy lıbrarıan of the patrıarchal
lıbrary ın Ca1ro, Was commıiss1ıoned by the Patrıarch LO Kuwaıt, Persian
Gulf, tO mınıster tO the opts workıng iın the 01l industry. In artc.
19063 Abunä Angelos W as consecrated bıshop of Qalyubiyah, and assıumed
the IN of nb Maksimüs. Abunä UuL1uUSs al-Muharragı! has assımed
the functions of Abunä Mıtiäs <r  <r  än  as-Sur (NOW nbä Dumadiuüs)
secretary LO the Patrıarch. In 1004, Dr Wahib Atalla GirgI1s, archdeacon
AT wakiıl ol the Theological Semi1nary, Abbassıyah, joined the Monastery
o1 the Holy Vırgıin and became Ahbunä Bakhüm al-Muharraagıl. er the
e of n bä Aghabius 1964 Abünä Bakhüm Was offered the diocese
o1 Dairüut 261 Sanabu. However, he dechned and resumed hıs former
functions at the Theological Sem1inary 1ın Abbassıyah. In March 1965,
Abunä UuluUSs al-Muharragı W as consecrated bıshop f Dairüt Ahıal Sanabu,
an assımed the aAa1ille of nbä Aghabiüs. ome months beifore, Abüunä
Aghabiüs al-Muharragqı Was consecrated bıshop of mmdurman and
ubla, assumıng the ame of nbä IstÄäftfänus. In March, 19065, the
uss1an Orthodox deacon John Chrysostom ]Joıned the Monastery of the
Holy Vırgıin and assımed the Aaille of Abunä Diusqürus al-Muharradgıl.

T’he Monastery of + Samuel

Ihe MOST isolated of all the Coptıic monasterı1es 15 ST1 the Monastery
of St Samuel at Q l- Oalamün, SOU. of the Qasıs of the Fayyvüm. * Durıng
the last TeW$ several estern geologısts A land-surveyors studyıng
the WAÄädı R ave called OI the monks. krom 19506 tO 19060, the
monks of St Samuel’s WECIC jJoined by Abunä Mattä al-Maskın and hıs

of 61 discıples. Ihe reconstructions an repalrs. 1.€ the COINl-

structıon of the 116  S Church of the Holy Virgin an the LLCW cells, WeTIiC

carrıed OUut under the leadershıp of Abünä Mattä al-Maskın However,
followıng the suspens1ion of Abüuünä Mattäa al-Maskın and hıs TOUDP,
because of elr disobedience of the patrıarchal order tO return LO the
monasterl1es of elr Or1g1n, Abünä Mattäa al-Maskin and hıs discıples
wıthdrew irom the Monastery ol St Samuel. 40O hez0oumenos of the
mOoNnasterYy 15 Abuüunä Minä as-Samwiält. Abunä Büulüs as-Samwili diıed 1n

1961 al the ASC of OlNLE hundred a e1g Ar PEeSCNtT,; the mOoNnastery 15
inhabıted DYy Abunä Bül  g)> (the younger), Abünä Shanuüdah, Abünä Ista-
fanus, Abunä Sa1D, Abunä Murqus, Abunä Butrus, Abüuünä cCA z  An  CR and
Abunä Rafäil a_  Habashıi

T’he Red S ea Momnasterıes

TIhe Red Sea Monasterıes of Antony and Paul had theıir normal
personnel changes due LO elr practiee of rotatıng elr monks between

MMEMD, 320—332
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theır dependencıies XT ush ıIn the 1le Valley an the desert monasterI1es.
Normally, the monks spen LWO ın the dessert and ONE VCal in the
dependenCcy, though ere A1iIC INa y eEXCcept1ons tÖ thıs rule. In 1960
nbä Ghobriäl, the Bıshop of the Monastery of St Antony, Was rellıeved
of h1s responsıibilıties, AT OQOummus Banıimin al-Antüun1 resumed the
functions of the head of the monastery.*‘ On prı IS 1065, Oummus
Banlıämin diıed an W ds replace by Uummus al-Antüni Ar the
Monastery of St Antony, the meteorologıcal tatıon the unfinıshe
Church of St Paul has een wıthdrawn

1 He Bishop of the Monastery of St Paul 15 n bä Arsän1uüs, who resides
aT the dependency ın Büush.*® Ihe hegoumeno0s of the moNnasterYy 15 Qum-
11US Filibüuüs al-Rüli FA 1960, the monks of St Paul’s ul ZuUeEST-
house EeXIVA TO accommodate lady-vısıtors, who AT 191018
permitted STaVy overnight wıthın the Wa of the moNnaSsterY. oth Red
Sea monasterl1es ave recelved increasıng number of vVIis1tors (QVeEGEI the
Dast 1ve

Hermuts and TIthnerant ON

(n ACCOUNT of the patrıarchal order of 19060, monks AI longer
permitted tTO leave elr monasterlies wıthout the explıcı permi1ss1o0n DYy
the bıshop the hegoumenos. However, ere HE SOILLC monks, who
lıve hermıiıts T1n specılal ecclesiastıical functions. Abunä A bd A
4aStT al-Habash1ı 15 the only anchorıte 1n SVDC, who, (VEL per10d of
thırty (Irom 1035 has inhabıte GAve SOINE 1ve kılometers SOU
of the Daır al-Barämus ın the Wädı ’n-Natrun.** nbä Shanüdah, the
Bıshop for ITheologıca and Educatıona Instıtutions, irequently returns
IOr several weeks hıs CGAvVe ın the WäAädı al-Faregh, whıich 15 S1ILUATE
SOTINE km south-east of the Monastery o1 St Bıshol

From early med1aeval tımes onwards, hermıiıts and monks ave efused
tO aCCEeDT eccles1i1astıical offices, C bıshop, metropolıtan patrıarch,
partly because OT fear tO be ‘ exXposSed the WOrld, partly because of
elr COM tO orfelit theılir genulne prophetic charısmata. In the past,
hermıiıts an monks WCIC torced C comply ıth the elections, an SOINE

candıdates for ecclesi1astıcal offices WEeTie GVn haıned AT the t1ıme ol elr
consecration. hıs spiırıt of tIrue humıilıty Was agaın demonstrated 1n the
Cadse of Abunä Antün1iuüs as-Surilän  R HFor several) Abunä Antüniuüs
successfully wıthstood and avolded all PTeSSULCS LO be consecrated LO the
ePISCOPACY. Because of SOINE insıgnıficant misunderstandıng pertaınıng
LO the admınıstratıive affaırs of the Daiır as-Sur1än, Abüunä Antunius Was
called to APpPPCAal before the Patrıiarch. Persuaded by nbä T1uS, the

Kg MMED, 77—85
MMED 105-116
MMED, 154-—-156
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Bıshop of the Monastervy of the Syrlans, Ahbünä Ant  Uun1us  D travelled tO
Ca1lro In order tO apologize an recelve forg1veness irom the Patrıarch.
However, 1Iie neelıng 1n TON of the Patriarch. expecting tO be fOT-
g1ven and requesting tO be relieved irom hıs admınıstratıive pOos1t10ns 1n
the moNnastery and TO be permitted tO return tO hıs CaVC, the Patrıarch
placed hıs an uDOI the head ot the hermıit, thereby consecratıng hım
Bıshop of Theological an Educatıonal Instıtutions of the Coptic Church
hıs consecratıion took place 1n the patrıarchate eptember 25th 1962
In reDLY tO letter of congratulatıon, nbä Shanüdah WTIOote

A FaCE an irom OUT ord and Savlour ESUS Christ be uUDON
VOU. thank Vou for VOUL gentle words of congratulatıon sent tO me

C:  - forget VOUTL irıendsh1p and love. As matter of TACt,
however, letter OT1 consolatıon nNOot of congratulatıon Was Ait fOr
the OCCAS1on. How INa Y monk be congratulated leavıng the
calmness of the wılderness and abıdıng agaın amıdst the dısturbance
of the cCıty How Call Aa yOoNEC congratulate Mary 11 che leaves her
place at the feet of Chrıst an SUC> LO labour wıth Martha 1n the
kıtchen ? For In  9 iıt 1S, indeed, matter of shame. remember that
day of consecratıon tO the E,D1SCODACY 1ın ears an lamentatıon
Indeed, the Z10T V otf solıtude and contemplatıon 15 above ECAaSuTtTe
It INAaV not be compared ıth that of the EKp1ScCopacy VB that
of the Papacy 136 true consecratıon, ear irıend, 15 the COIl-
secratıon of the heart holy temple IOr the LOTd. Who the ast
Day 11l not ask for OUI pastora. grade but ftor OUI purıty ol ear

write thıs letter irom beloved GCAaVe AT ahr al-Fareg. 1n Wädı
’n-Natrün, ın which eXpeCT tOo Stay tıll Epiphany, and then return
tO(

However, ere AI nowadays only Tew monks in the Coptıic Church,
who A1ilC dedicated LO the monastıc profession nbä Shanudah In
1L10N tO the hermıits, ere AI SOTINE ıtınerant monks. Abuünä <Abd Al
Thalüth al-Habash1 ST1 nhabıts cell aTt ”S Talr) approxımately
200 km SOU of Ca1lro the east-bank of the ıle Hıs cell, IC faces
the Nıle, 15 S1TUAtTe ou 300 NOr ol the Church of the Holy Virgin
of >t- L aır.% Another ıtınerant monk 1s5 Abünä Bül  g> al-MadärIi,
who lıves ın al-CGhhirızat Car Schä The admınıstratiıive affaırs at the
Pılgrimage Shrine of St Dımıana Cal Biılqäs, Mansüra, AL carrıed Out
by Abünä <  — al-Antün1ı. %1

In February 19063, Abünä Mattä al-Maskı1ı an h1is discıples (Abünä
Minä, Abünä Istafänuüus, Abünä irıllus, Abünä Müsi and Abüunä Ish‘1a)
xerted signıficant UuUDOIL the Coptic Patrıarchate tO cancel the proposed
meeting of the Executive ommıttee o1 the Dr Councıl of Chqrches

EAM, 258-259
MMEMD, 339-—-345
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in Ca1lro. Ihe place IOr the meeting Was subsequently changed LO (reneva.
Opposed to the Church’s partıcıpatıon ın the World Councıl of Churches,
thıs of conservatıve monks has publıshed altogether Tee pamphlets
accusıng the O%: Councıl of urches of weakenıng the patrıot1ısm of
Christians and exhıbıtıng altogether LOO friendly attıtude owards
the Jews (September 19062, October 190062, January 1963 Shortly er
theır withdrawal irom the Monastery of St Samuel 1ın (October 1900,
Abünä Mattä al-Maskiın an hıs establıshed themselves 1n several
J which ATe situated ou km south-wes of the ()asıs of the
Fayyüm. SO far; thıs of anchorıites has prevented an VOLLC irom
visıtıng them Since 19064, the number of hermiıts of thıs has
increased. [Iwo laymen, who jomned the AT 110 Abünä Y eremiah
and Abünä 11Ä Moreover, ere Are Iso LWO nNOv1ICEeSs. Altogether, ten

in the WÄädi 4A16 110 inhabıted arge CaVe SC1 V.65S

church, where Abünä Müsä and Abünä <&  <r celebrate the Divıne Liturgy
Ihe wooden altar-slab for the church Was consecrated by nbä Banıämin,
the late bıshop of Minufiyah. More FeCEHNUN, thıs has also establ-
15 itselif ın the aıt AL TaRryis In Khıidmal al-Kırdazah (The Fellowshıp of
Consecration for the Servıce of the Church) ın Helwän.“**

The implementatıon of the Republican Law of Agrarıan Reform 1ın
19061 has ser10usly diminished the land asSsets of SOINE of the desert 1LLLOIL-

aster1es. So far. the monasterl1es AT still permitted tO retaın LWO
hundred eddans Affected DYy thıs law AT the Monastery ol Barämus,
the Monastery of St Antony an the Monastery of St aul Ihe Mon-
astery of the Holy Virgin Daıir al-Muharraq) has retained ıts 3,200
eddans

The Coptıc Patrıarchalte of Terusalem |
Wıth regard tO the Coptic Orthodox Patrıarchate 1ın Jerusalem an

the onastery of St Antony and Daıir AS-  ultan ın Jerusalem, ere &e

the Iollowing recent developments.“* In addıtıon tO nbä Basıliüs 1
the Coptic Archbishop of Jerusalem, the opts ave twenty monks ın
the Holy Land, of whom fifteen the Holy Places ın Jerusalem, LWO
monks aAaTe stat1ıoned iın Jericho, ONeE monk In the recently acquıired Church
of the Holy Virgin 1ın Bethlehem, ONeEe monk iın Jaffa an ON monk 1n
Nazareth The hegoumenos ol the Monastery of St Antony 15 Oummus
(raürg1lüs al-Ant  u  Pg an the DECONOMOS 15 Qummus Mattä al-Barämuüus!i.
Whereas AT ONeEe tiıme, the Red Sea Monastery of St Antony supplied
almost exclusively the monks fOor the Coptic Patriarchate ın Jerusalem,
noWwadays, MOST of the Coptic desert monasterIl1es particıpate 1ın the staffing

MMED, 334335
Meinardus, O 9 T’he 0 ıN Jerusalem. (Airo: Ihe Commissıon ECU-

menical Affairs ot the See of Alexandrıa. 1960
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of the Monastery of St Antony and the Coptic Holy Places ın Palestine.
O{ the LWenNTtYy monks, e1g belong tO the Monastery of St Antony, five
tO the Monastery ol Sı Bıshol1, LWO LO the Monastery o the Syrlans, two
LO the Monastery of Barämüs, LWO the Monastery of the Holy Vırgın
and OINlE monk tO the Monastery of St Macarıus. Qummus Aglädiüs Als
Antüunl, the hegzoumenos of the Monastery of St Antony ın Jerusalem,
Was appomınted secretary tO the Pope an Patrıarch ın March 1965

On November X 10064, Qummus Y uakım Hannä al-Antünl1, the
heg0oumenos of the Coptic Monastery of St Antony A Jaffa, Wads released
irom prıson 1n J elsAxvır. In June 1057; Qummus Y uakım Was sentenced
Dy the sraelı authorıties LO twelve imprisonment the charge of
espıionnage agalnst the sraelı Government, however, the SENTENCE Was
commuted tO e1g imprisonment.“* I he LWO Coptic s1ıtes 1n Israel,
the Monastery of St Antony 1ın Jaffa and the Monastery of the Holy
ırgn In azare A o maıntaıned Dy Abunä Girg1s al Antiü and
Abünä Isräil al-Ant  DAa who AT the only kgyptlans resident 1ın Israel

The GyveeR Orthodox Monastery of Catherıine

Ihe TEeE Orthodox Monastery of St Catherıine, Sınal 15 UuTtO-
cephalous archdıocese, 1.€ it 15 neıther dependent uDON the Patrıarchate
of Alexandrıa 1101 uDON the Patrıarchate of Jerusalem. Ihe Archbıishop
of S1iınal 15 Hıs Beatıtude Porphyrıius H: who Joıned the monastery 1ın
1003. The S1inal mMmONaSter y 15 inhabıte: DYy e1g. monks and Tee NOvI1CEeS.
Ihe hegoumenos AT the oldest monk of the monastery 15 Archimandrıte
Nıkeandros est known LO visıtors 15 Er Moises, the XeNnNOdochos. AS
Brother George the Hospitable he sed tO be ın charge of the mOoNasterYy-
garden ın the Qasıs of Wädı Feıiran. Ihe skevophylactos treasurer of
the monastery 15 Archıimandrıte Kugen1us of Crete and the ECCONOMO. 1s5
the Archimandrıte Dıionysıus of Cyprus Ihe 11C calligraphic notices iın
the churches wıthın and utsıde the moNnastery WeTe paınted by Er
Andreanos of (Gıreece. br Basıl10s 15 1n charge of the bakery. Ihe
sponsı1bılıty IOr the churches wıthın the moNnastery lıes ıth br Jeremi1as.
Deacon Damıanos SCI VCS the lıbrarıan of the valuable manuscrı1ıpt
collection

hereas Pr10r tO O17 the Monastery of St Catherine owned arge
properties ıIn the GCrimea and 1n Bulgarıa, the monastervy s wealth, though
ST1 consıderable, has sıgnıfıcantly decreased. Ihe archiepiscopa. residence
ıth the Chaureh of St Catherine 15 sıtuated AT IS Mıda az-Dahir, (‚A170:
e assıstants tO the archbıshop AUC Archımandrıte Gregor10s an Archi-
mandrıte Danıel A+4 LOT, Sinal, the monastery maıntaıns the Church of
St George, 1C 15 under the SUDperv1S10N of Fr Andreas of Cyprus On

AL-ARhbar, Jan 2) 1965.
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the Island of Crete, the MONaAaSTETVY POSSCSSCS TEeE churches, the Church
of xr Matthew (Archıimandrıte Y akobos), the Church of the Holy Irmıity
Deacon {aS! who untiı 1963 served DECONOM.O. at Sınal, and who
constructed the water-p1pe lıne irom the Daır al-Arbaın LO the Monastery
o1 St Catherine), an the Chürch of the Holy Vırgın (Archımandrıte
Eumen10s). On the Island of Zakynthos, oft the western shore of Greece,
the mOoNnNastery has the urches of the Holy Virgin and St Catherıne,
whıch ATiC supervised by Fr Chrysostomos, who, untiı 10063, served
xenodochos at S1inal. In Yannına E.p1r0S) iın north-western Greece, the
monastery’'s church 15 dedicated tO St Catherine an 15 supervised by
FEr 5Sophron10s. On the Island of Chı10s, the moNnastery has ONeE church,
16 15 served DYy Archimandrıite C(Clemens (n the Island of Cyprus, the
Monastery of St Catherıine has altogether TEeE properties, 16 AT
S1TUate at KOuUKHa, the ancıent CIty of Paphos, ATl AT Kyrenıa, where
ere AI the Churches of St Marına an St Paraskev1ı (Archimandrıte
Agathangelos). Ihe Church an the and ın rıpolıs, Lebanon, ATe ma1ıln-
taıned by Er Callıstratos, al the Church of St John the Baptıst 1n
stanbul, Turkey, 1s5 served DYy Archimandrite Damılanos.

(®



Studien koptischen Pascha uüchern
Der Rıtus der Karwoche der koptischen Kırche

Eıne lıturgıegeschichtliche Untersuchung ach unveröffentlichten kop-
tiısch-arabıischen Handschrıiften der at1lo0na. Bıbliothek Wıen Mıt

Abbildungen (Fortsetzung)
VOI

Marıa Cramer

1I1 Vergleich der Wıeney Handschrıften N y UN
M1l Druckschrıiftentyp und

(Paschadırektorien UN: T’urühat (vgl OryChr AL 723)
Tüurahnat

Begritffisbestimmung des arh

DiIie Wıener Handschriften Nr . 8 und sınd este VOIN Züurühät.( O01
GE der Paschawoche nter cJTarh, PluralzTIurüh
oder ,L 1urühaäat® Verste INa  = der koptischen Liturgie PTE

hymnenartıge »Dichtung « dıe »SESUNSECN « wırd NsSCAIU den
So nthält der C1-ITheotokıen un kKvangelıen Perıkopen“

öffentlichte eX Copt 4, Wıen AaUs dem IC 1553 die Psalmodie des
Monats Kıjahk Dezember »dıe (resamtheıt der lıturgıischen ( 70

Ehren Marıas «49 für den genannten onNna ort 1sST jedem der
1 heotokıen e1inNn arh beigegeben C116 ymne dıe den Inhalt des
Theotokion varııert4 ukh 7T heotoRkıa (Rom 1704 kennt diese
Turühäat nıcht+? ach Mallon Vermutung Siınd S16 erst beigefügt

Vgl OrChr (1963 I115S-128
DiIie Horm VO taraha hat dıe Bedeutung esang autifordern sıch unter-

halten« (Wahrmund Arabısch deutsches W örterbuch 1677, V.) wohl
SINSCH bezug autf anderen Wechselgesang; KENSCIEHNET Alr quelqu u11>»

(DO2ZY, S5Supplement AU Dichonnaures arabes Ausg 102°7 31 b) Wehr
Arab Wörterbuch, 1958, 503D, Oorm TAIT Jemand etwas austauschen
«@jeter le C alarme» (Belot, ocabulaıre arabe--fVANCALS).

Vgl die Au{ifsätze VO Burmester, T’he Turühat 07 the Coptıc Church
— OrChrP 1937) 78 und T’he Turühat 07 the Coptıc Year, ebda 505 ‚Es g1ibt noch
A andere Kategorıe VO 1urühaät Ehren VO  Z Heılıgen dıie sıch »Antıiı-
phonarıum« Dıfnar) befindet

Vgl Grat Verzeichnıis arab Rırchl erminı 1054,
Cod Copt 4 Wıen BI 381 I1heotokien 421 arh
‚Es erg1ıbt sıch A US eingehenden krıtischen Studie des genannten uches

daß 1uükhi leider keine vollständıge Kenntnis des verwıckelten Orpus der
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als das Arabısche bereıts Umgangssprache wart® In derselben Weılse W1e
den Theotokıien ann INnan uch Cantıca oder den Z2WC- mA hÖös)
den Turühaäat hınzufügen, W1€e ebenfalls Wien, Copt 4, ZEIBE.

(ranz äahnlıch werden Evangelienabschnitte 1ın poetischer Art durch eiIn
arh wıederholt4>. DiIie »Lleder « geben 1n estimmten rhythmischen
Stanzen den Inhalt der er1kope wleder, die gerade ach der Bıbel VOI-

getragen wurde. Es handelt sıch be1 den Turühat der kvangelıientexte
N recCc freie Versionen, miıt Auslassungen und Hıinzufügungen. S0

wırd 1n dem OstertarhStudien zu koptischen Paschabüchern  91  als das Arabische bereits Umgangssprache war%®, In derselben Weise wie  den Theotokien kann man auch Cantica oder Oden (2WC-_wA = hös)  den Turühät hinzufügen, wie ebenfalls Wien, Copt. 4, zeigt*,  Ganz ähnlich werden Evangelienabschnitte in poetischer Art durch ein  Tarh wiederholt*®. Die »Lieder« geben in bestimmten rhythmischen  Stanzen den Inhalt der Perikope wieder, die gerade nach der Bibel vor-  getragen wurde. Es handelt sich bei den Turühät der Evangelientexte  um z.T. recht freie Versionen, mit Auslassungen und Hinzufügungen. So  wird z. B. in dem Ostertarh 6IOYWINI 610YWINI ... der Verrat des  Judas auf Beeinflussung von seiten seiner boshaften Frau zurückgeführt*®,  QOPN MNE2OOY MNE  Erste Stunde des 5. Tages  (Donnerstag) des hl. Pascha  NTENMINACX[A] EOY aM  [Bl 68r7-71r]  Rezitiere:  TOOYNOY NTENDME NANY7  Erhebt euch, und laßt uns  E2PHI EBAOANIA  nach Bethanien gehen,  DAa NHL NCIMON  zum Hause des Simon,  ETA NIXC TAAGOG  den Christus heilte,  Theotokien hatte und ihm die praktische Einsicfit in die weit aufgebaute Struktur  des Theotokien-Offiziums fehlte. Außerdem war er immer bei der Herausgabe von  liturgischen Büchern, was das Abschreiben der Hss. und die Festsetzung der Texte  und der Rubriken betrifft, sehr eklektisch. Man konstatiert in seinen liturgischen  Ausgaben viele willkürliche Auslassungen, Hinzufügungen und Textänderungen.  Ohne Zweifel befanden sich diese Turühät in den von ihm abgeschriebenen oder  konsultierten Theotokien-Handschriften, die einst in den Nitrischen Klöstern  waren. Der Plan seines Buches der Theotokien ist ganz verschieden von allen  Theotokien-Handschriften und auch von der koptisch-orthodoxen Ausgabe (2 Bde.,  ‘Ain Shams-Druckerei, Kairo, 1911-1921, 980 S., koptisch-arabisch). Diese Aus-  gabe enthält ein Tarh für jedes Theotokion. In einer Anmerkung (S. 683) steht  geschrieben, daß die arabische Übersetzung dieser koptischen Turühät einer  Turühat-Handschrift in der oberen Kirche des hl. Merkurius (auf der Kirche von  a  Anbä Shanüdeh gebaut) Darb al-Bahr in Altkairo entnommen ist (1139 M.  s  1422/3 Ch.). Die Anmerkung lautet: DLS e Uzä m AbZl ol y Ll ia  ä Aun Jely Cr gl pegg)95pe Aupif ldzäll \ıra Z al Lr mUi Ol y b  J M. (&g Al na Llaumi) dl Dl yl ia Yl 0a,iE Ll  % A, Mallon, Les Th6otokies ou office de la Sainte Vierge dans le vite copte =  Revue de 1l’Orient chretien 9 (1904) 21. [Das Studium der respektiven Hss. erlaubt  heute nicht mehr an seiner Vermutung festzuhalten. — J. M.]  “ Bl z3ar.  ‘5 [Nicht alle Verse der Evangelien-Perikopen werden so durch ein Tarh wieder-  holt, sondern nur einige von ihnen, die das Wesentliche dieser Perikopen enthalten.]  1  % Vgl. dazu die Bemerkungen von Burmester in OrChrP 3 (1937) 88/9.  *7 Im gedruckten Turühät von 1914 kommt dieses Tarh nicht vor.der Verrat des
as auf Beeinflussung VOIl selıten selner boshaften Frau zurückgeiührt“®,
QDOOPN MHC2ZOOY MNE TSTtTe Stunde des Tages

(Donnerstag) des hl PaschaNTEMMMACX[A| COoY AaA
Bl 68 - 71 r | Rezıitierve

TOOYNOY NTENODE Erhebt euch, und laßt u11$S
GBAOQANIA ach Bethanıen gehen,

(IHI NCGCIMODN ZU Hause des 5S1ımon,
GT  > NXC "TAAG6 O44 den Christus heıilte,

1 heotokıen hatte und ihm dıe praktische Einsichf 1ın dıe weıt aufgebaute Struktur
des Theotokien-Offiziums fehlte. Außerdem War immer be1i der Herausgabe VO  Z

lıturgıschen Büchern, WAs das Abschreiben der Hss und die Festsetzung der Texte
und der Rubriken betrıifft, sehr eklektisch. Man konstatıert 1n seinen lıturgıschen
Ausgaben vıiele wıllkürliche Auslassungen, Hınzufügungen und Textänderungen.
hne Zweifel befanden sıch diese Iurühaäat 1n den VO ihm abgeschriebenen oder
konsultierten Theotokıen-Handschriften, dıe einst 1n den Nıtrıschen Klöstern

Der lan sSe1INESs Buches der Theotokien ist Sanz verschieden VO  ; allen
TITheotokien-Handschriften und auch VO der koptisch-orthodoxen Ausgabe (2 Bde.,
"Am Shams-Druckerel, Kai1ro, FE  , 0950 s 9 koptisch-arabisch). Diese Aus-
gabe enthält e1in larh für jedes 1 heotokıon In einer Anmerkung (S 683) steht
geschrıeben, daß dıe arabısche Übersetzung dieser koptischen JIurühaät einer
ITurühät-Handschrift 1n der oberen Kırche des hl Merkurius (auf der ırche VO  5
nbä Shanüdeh gebaut) Darb al-Bahr 1n Altkairo entnommen ist (1139
1422/3 Ch:) DiIie Anmerkung lautet D3L 4J_)Ä..A Al} —  “  > 3 ,L)| d& y
Al Za ol An gl u93 95y Ar U \r< Ar 4.ä)l5.]a:- S Ol 4L

[d‚u}}‘;.4ß LLL...AJ ANOD gu
Mallon, Les T’heotokies CEe de Ia Saınte Vierge dans le 2Lle CO  €

Revue de L’Orient chretien 1904) Das Studium der respektiven Hss erlaubt
heute nıcht mehr se1iner Vermutung festzuhalten.

BIi L134T
| Niıcht alle Verse der kvangelıen-Perikopen werden durch eın Tarh wıeder-

holt, sondern 1Ur ein1ıge VO: ihnen, dıe das Wesentliche dieser Perikopen enthalten.)
N

46 Vgl dazu dıe Bemerkungen VO urmester 1n Or O hrP 838/9
47 Im gedruckten l1urühaät VO 1914 omMmm dieses Jlarh nıcht VOL.
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AYyY EGPO4q damıt WI1T ıh (Chrıstus) sehen
un uUunNSs erireuen selinem Duit:N TEN60) MNEICOOI  O  ql

PBA2C4 enn elnNne Frau salhbte ıh
MIIıLEM©9O COPWOTSEB In Gegenwart der (zu J 1SCh6)

Liegenden,
ACCOATEM Weıl S1e gehört S,

NX diese PTau
1XNXC  a AAA Christus sSEe1 eın Arzt,

der keınen ohn verlangte.
AI6E POCGPATIEGYIN E  \ heılte
NH OQMOK2N2HI dıe Traurigen,
EYITAAGO N XINX.H heılte Uumsonst dıe,

dıie sıch ih wandtenCOKO®
Als S1Ee ıhm Qing,
brachte G1E (seschenke MIt,
enn ihre KrankheıtAPE  NI

EINGCE2T WarTr schliımmer als der Aussatz

OYCOX.CN NINA PAOC Eıne Nardensalbe,
MINCTIKH E4I60O0OCGI echt, (und) sehr hoch

1 Preise,U NCOY'NGA
qJ’XAH ZEN OYMOKI Wal 1n einem Gefäß,
AOH GTGMMAN Jene Frau nun)
Z0OM ZEM MIl zerbrach das e£1a.

MINICOXEN S1e <goß dıie AaUusSs

TEIAGHE über se1n aup
CTAYNAY EAN Als das sahen
NX NH GCOPWTCB5E dıe (zU JT4sche) Liegenden,
K NX POG überlegten S1e lıstıg
OYTOWOOY NNOYEPHOY uıntereinander und sprachen:

IMUOA NX FHAICOXEGEN DIiese ware wert SECWESCIH,
GOPOY THIG EGBOA daß 111a  — S1Ee verkauifte

A96 für dreihundert Denare,
NTOY'THITO NNI2HEIX S1e den Armen Z geben

Wer anders dachte1UM DH GT  IM
GCIOYAAC als udas,

der OSeEe Verräter,IMMNMPOAOTH EGTZ2WOY
MNOHPI HNTAKO der Sohn des Verderbens,

und’ GCrum,:; Wörterbuch, 7065, sıch erfreuen
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DAI ETAYTENZOY'TA dem I1l vertraut ©
den erfand INa  = 1U  - als 1ebAYXEMA NPEI610YI

ZEGENNAaI AIX.DO NAd SO sıch erworben
NOYAZO NT  e> NOBI sundha{fiften Schatz

OyYNIOQT- AAHOIC Wahrlıch, groß ist
N TAIC2IMI der uhm dieser ral

deren Andenken verbreıtet istGJA NECEPPMEYI ‚09100)
EBOA ZAGN MaIL en rten

ren Namen verkündet 11a  eAYZI@WIQH MICCPAN
ACN NIAAKRK2 NT in den iınkeln der Erde,

VO Ssten
bıs ZU WestenGZPHI EN

MNEP AICI NAC » L ut ihr eın e1ld «,
N.X. NXC sprach T1STUS

»[Denn S1Ee hat als TSTE meınen e1b
MITäCOQWMA NXINKOCT für das Begräbnıi1s gesalbt

MOC »Ich SaSC ber euch,
wırd ihr Name verbreıtet werdenNECPAN NAQ OIM EICH

EBOA Z6GNMAI en rten
der WeltNTE +ou<oymerm

MOYNIA-TT A C2IMI eıl Dır, Frau!
E420C NX roß ist Delin Glaube!

Deine Sünden werden getilgt werdenAyYIO NX
EBOA X.W MOMOY VOTL dem Tode.

Chrıistus, Erlöser,NXC |HENCOTHP
Aqdl AIQENMKA2 kam (und) HEt.
21NA ZEN damıt HIC selne Leiden

uns rretiteNTEICOW-T- MMON|*

ber d1e Verfasser der Turühat ist nıchts bekannt Man dar{f vielleicht
annehmen, daß die »Dichter « Mönche wei1l dıe Liturgie aupt-
SaCAl1C 1ın den kKI  ern gepflegt wurde.

Bezüglıch der Datıerung 1äßt sıch T1 eın Termıinus nte qQUEM
geben Der erste Hymnus VO en VE Palmsonntag®“ ist 1ın saldıscher
Version 1mMm Ms 575); pas 106 der 1erpon Morgan Sammlung erhalten,

Ergänzt nach der Wiener Hs Il Bl SE vgl hıer 128, OrChr EKEs handelt
Sich dıe immer wiederkehrende Refrainstrophe, 1n den Turühät VO'  = 1914 mıiıt

D überschrieben.
Iuruhät 1914, ”



. Cramer

Datierung 593 ADa Iiese Lıed-Strophen, oder jedenfalls Teıle davon,
mussen Iso 1m JIn ex1istiert haben Sämtlıiche Turühaäat der Karwoche
Siınd 1 ersten Vıertel des I J vorhanden SCWESCHH, weıl bu’l Barakat
s1e 1n selnem Werk »D1ie ampe der Finsternis (vgl 1IO, OrChr 4’7
hler) rwähnt Er starb 1320—2979,

DIie schönsten un bekanntesten Turühat der Karwoche siınd der Kar-
samstags-Hymnus HENCOOP 53 un der UOstergesang
6G1IOY’OQINI . 54 €e1' mussen 1mMm & Jh bekannt SECWESECN se1N,
enn S1e befinden sıch 1 altesten erhaltenen Ms eines Passah-Buches,
f Museum Add 5997, Anno 1273° Das Karsamstagslıed hat eıne
saıdısche Version, dıe Burmester ın den JTurühat of the Coptic Church
veröffentlicht hat® ach einem Ms des 1812 Jh 57 Die saldısche Ver-
S10N des OÖsterhymnus ist wahrscheinlich A4US demselben Ms verloren®.
Der G1IOY QWINI ext sSEe1 1er wledergegeben, weıl iıh dıe Wiıener Mss
Nr E und nıcht bringen Es ist dıe ersion aUus dem gedruckten
Turühaät-Buch VOIl 1014 gewählt S CNA) mıiıt Angabe der Abweichungen
VOI Cod Copt 288 VIf.) un rıt Mus 5997 (Patrol. Orient.

2 465 1f
GIOY QWINI 6IO Y OQWINI euchte Leuchte!
(D IT OOY \ TE WHLX.DIT Berg der Ölbäume,
MAN©OY/'-|P N  JON 5Sammelplatz der Wesen,

COOINOY’qI GCBOA IIie Wohlgeruch verbreıten.

H DEN TOYMH-[- In Deiner
NX 12AAHTE1 befindet sich der ogel,
ET  D 11Cc9OÖOl dessen Flügel-Wohlgeruch
MA2 NIXOPA TH VOY 1le Länder r{iüllt

6IO Y QWINI Freuet (leuchtet)Kuch, Freuetuch
(nD®? NIAMMNOCTOAOC Ihr eılıgen Apostel,

Denn erglänzy NX 6 DOYyOININ--ANACTACIC Das ı B der Auferstehung.
51 (I4) der Pıerp Morg Collection
52 Burmester, Ihe Turühat of the Coptic Church, &o

Wiıener Hs al
Iurühaät 1014, CNA
Patrologıa UOrıjentalıs, 414 und 465
a.Ö0 83

57 benda, ach Vat Copt Borg. 104, 99
Burmester, Turühät of the Copt Church a.Ö
Es mußte OWOY heißen.
Copt MDEINHN
Copt und Brit Mus 5997 AAOH
Copt (D ebentalls 5997
Copt und 5997 GoOo



Studien koptischen Paschabüchern

XC HMENCOP rıstus, Erlöser
AYTOWONdg EBOA DEN NH ist VOIN den Toten erstanden,

EGOMWOY'T®* Er hat dam zurückgeführt
AYTACOO In das Paradıes.
EMMAPAAICOCG

Freuet Euch! Freuet Ü
NI210MI COXEN| 65 Ihr Salben tragenden Frauen,

NNGTEN COOINOY 4I Eure Wohlgerüche
AYITWNdg NX. NOC Denn ist erstanden der Herr.

NOO4q4 GPATY° ET der STan
DEN OMH-|- MN In der des Gartens,
AYCAXI NEGEM Er sprach mıiıt Marıa
TMATAAAINH Aus Magdala.

NTETENKA-F-, Freuet uch un: verstehet
IKOCTAQALI ihr ächter,
ANOC (DNdqd Denn der Herr ist erstanden

EGBOA bEN NH GOMOOY'T® Von den oten

NI2C40BC Sehet die ] ınnen
\6M MC  Ö Und das Schweißtuch,
EYEPMEOPE® BEN Kür jeden sind S1e Zeugen,

AYTAUNdg NX NOC Daß der Herr erstanden ist

Freue Dich! Freue Dich!
heilıge Jungfrau,{A POENOC

AYTANdg NX VNEQOHPI Denn ist erstanden Dein Sohn,
NTE TE NG  - Der Könı1g des Hımmels un der

rde
G4MAOHTH Seht! (als) selne Jünger

DEN T’AXAAEGA ın Galıläa
AY'GCG POCOWW Betrachteten
NNEIMKAY’2 NOYX.AIN eın heilbringendes Leıiden,

Copt und Brıt Mus 5997 ohne EBOA
Z1i der Strophe ist ergänzt ach Copt und 5997
5997 NO90O4q4

* CODE bEN OMH-]- N--60WM VO  D GWM aber masc.)
5997 bEN beüerm«|— DNE.

“ Copk: g API GMITEN NOC [AP! EMI
DEN GCGOMWOY'T 5997 AGTWDNd NX NOC EBOA DEN

Copt AUGPMECEOPE, 5997 EGPMEGOPE.
Copt GCOYyY 5997 COOY’AB.
Copt CAyYEPOCOPIN, 5997 EY  IN



Y6 TAamer

AqNIdI 11OYZO Hauchte In ihr Antlıtz
NOYTINA C4UOY AB eıinen eılıgen eıst,
AAy} OX NOY'X.OM Er gab ihnen Kraft
NEM OYCOOPIA Und wahre Weisheıit.

AGUJOY OPNO EBOA“® Er sandte S1e hınaus
ENIKOCM  3 THPA In dıe Welt,
GZIWIH OYO NIBEN Um en verkündıgen
N--METOYPO NTEG DDas Königreich (10ttes

MA  u MOOOY eute mOoge escham se1n
NX IO HNCKA PIOO’THC Judas, der Iskarıote,

AY NT  IJM TENICGC- Denn INa  e} hat SeIN Kpiskopat
KONOC““ Eınem anderen gege_ben.

NTOTd NKCOY AI

EIC2I1IMI® EC Seiner boshaften Hrau;
AyYMAOQOAM®° Waren cA1e ugen verschlossen,

N A y4S1 Denn S1e gab ıhm den Kat
AT6'l82 NNI2A J IIıe Sılberlinge anzunehmen.

AP  LML MOOOY Schämen sollen sıch eute
NX NHOYAAI NANOMOC IIıe gesetzlosen CH}
GTA  ol OY. DiIie alsches Zeugn1s ablegten

Y  GIEC NOC  Ar ln ber dıe Auferstehung des Herrn

MAPEGEIOYNOGq MOOOY®3 eute mOöge sıch ireuen
NX DAAOC$H MINCT OC Das gläubige VOlk,
ICA MB& Das Neue Israel

Der T1StTtenNTE NIXPICTIANOC®®

Copt AGJOYOPHON M  Ö
599’77 DENTINKOCMOC TH FA
Copt

75 Copt NTEIOYAAC.
76 599'/ Aq

Copt N TEIENNCKONOC
78 Copt und 5997 J  IK6C2IMI

Copt und 5997 ETZ2WOY.
Copt GYGMAQOAM.
Copt CO6NI NAq ebenso 5997

82 Copt und 59977
83 5997 YNO MOd

59977 1IAAOC
Copt und 59977 NNITNCTO
Copt und 5997 NIXPHCTIANOG.
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NAI GTA IXC  V Denen Christus
NTEIQCAG T Seline Talı (dıe Kirche) gab,

GYCG Man soll Hymnen sıngen ın ihr
JALT’GAOGC In der Welse der ngel,

NX& NOC Denn rstand der Herr
MOH Wiıe einer der eingeschlafen Walr

Er hat selne Feınde geschlagen,
NI NANOMOC DiIie gesetzlosen CH
NH DEN NIOHOY'I DiIie Hımmlischen

Sıingen eute Hymnen,CGEP2YMNOC MOOOY
X E "T"OK ABBOY’'NI®** Denn Du bıst der Herr,
HNOYPO NTE NG  - 1K A2I er Köni1g des Hımmels un der

rde
AWBU)?** Refraın

O56 DA TEN-|WOY NAq Deswegen rühmen WIT ıh
ECNWOQ BOA GNX.Q(D) MMOC ulen AUS un

KCMAPODONY'T (D AOC HC Se1 geprlesen, Herr Jesus,
Denn Du bhıst erstanden un hastKTOAONK AKCO®O MON

uUuNs erretite

Zeutpunkt der Rezıtatıon der Turuüuhät. Cod Copt Wıen bringt tol
232V, 5 nde der Lesungen der Stunde des Karfreıtags, elınNne
praktısche lıturgische Bemerkung: y»Darauf wıird der Tarh gewohnheıts-
mäaßıg, kopt1isc ECSUNSECN &. Der estimmte, jetzt SECSUNSCILE rezitlierte «
Hymnus ist elıne Paraphrase der 1er vorhergehenden Perıkopen des
der Leidensgeschichten ach Marc. T un!: Joh Der 7Zusatz
CS »nach (+e wohnheıt welst darauf hın, daß INan S fÜr überflüss1ıg
16 auf dıe Rezıtation der JTurühat ach den Lesungen überhaupt AaUS-
drücklich autmerksam machen. IDıe Hymnen mMusSsen 1n besonderen
Bänden verzeichnet SCWESCH sSe1IN. DiIie Wıener Hss Nr E HTE Her
siınd solche Tüurühat Codices este Nur dıe »I 1eder « AYCO HENCOWP

und SGIOYOQINI CIOY MINI sSınd mMeNnriaCc mıt ın den Zusammen-
hang der Kvangelientexte aufgenommen*®,
i Copt NODOY NTEIQECAGCT.

Copt AyYyGP2yYyMNOC NDbHTd
Copt. NTENIOVYAAI, 5997 SCTENHNOY AA

}() Copt ohne
*2.5007.1 G NTOK 116

Fehlt 1n Copt und Add 5997, TIt Mus
93 Copt AYCUOlStudien zu koptischen Pascha-Büchern  97  NAI ETA NIXC  Denen Christus  -} NTEIMEAET NOOY/?7  Seine Braut (die Kirche) gab,  EYEEPLYMNOC NLHTCSS  Man soll Hymnen singen in ihr  MPH-} NNIATTEAOC  In der Weise der Engel,  XE AITONY NXE NOC  Denn es erstand der Herr  MOPH- MOH ETENKOT  Wie einer der eingeschlafen war.  AIQAPl NNEIXAXI  Er hat seine Feinde geschlagen,  NHOYAAIS® NANOMOC  Die gesetzlosen Juden.  NH GT bEN NIOHOYI  Die Himmlischen  Singen heute Hymnen,  C6EPLYMNOC MÖOOY  XE NTOK NE PABBOYNIH  Denn Du bist der Herr,  NOyPO NT<I>6 NEM NKA2ZI  Der König des Himmels und der  Erde.  AMBO)??  Refrain:  GCOBE Al TEN-|-MOY NAG  Deswegen rühmen wir ihn  ENDO EBOA ENXW MMOC  Rufen aus und sagen:  XE KCMAPWOOYT ® NAOC IHC  Sel geprlesen, 0 Herr JeSsus;  Denn Du bist erstanden und hast  XE AKTONK AKCO-} MMON  uns errettet.  Zeitpunkt der Rezitation der Turühät. Cod. Copt.9 Wien bringt {fol.  232V, Zl. 1, am Ende der Lesungen der 12. Stunde des Karfreitags, eine  praktische liturgische Bemerkung: »Darauf wird der Tarh gewohnheits-  mäßig, koptisch »gesungen «. Der bestimmte, jetzt »gesungene rezitierte «  Hymnus ist eine Paraphrase der vier vorhergehenden Perikopen des NT,  der Leidensgeschichten nach Matth. Marc. Luk. und Joh. Der Zusatz  AlslllS” »nach Gewohnheit « weist darauf hin, daß man es für überflüssig  hielt, auf die Rezitation der Turühaät nach den Lesungen überhaupt aus-  drücklich aufmerksam zu machen. Die Hymnen müssen in besonderen  Bänden verzeichnet gewesen sein. Die Wiener Hss. Nr. 1, 2 und 3 (hier)  sind solche Turühaät — Codices — Reste. Nur die »Lieder « AY6E0 NENCOP  und 610YMINI SIOYOIMNI . .. sind mehrfach mit in den Zusammen-  hang der Evangelientexte aufgenommen®?,  37 COPpL._9%  NODOY NTEIQMEAET.  % Copt. 9: AYEP2YMNOC _ NDHTI.  8 Copt. 9: NTENIOYAAI, 5997: ETENNOYAAI.  %® Copt. 9: ohne XE.  “ 5997: X6 NTOK 116 NE PABBI.  % Fehlt in Copt. 9 und Add. 5997 Brit. Mus.  %® Copt. 9 AYEW NENCOWP ... Bl. 256 v und 6IOYWINI 6IOYMINI  ... Bl. 288 v. — Ferner beide Hymnen in Brit. Mus. 5997, vgl. Patrol. Oriental.  Bd. 25, S. 414 und 465. — Das gedruckte Direktorium von 1920 und das Buch des  Ritus der Schmerzenswoche von 1898 enthalten nur den 6ELOY'WINI Text, S. CNA  (1920 und S. \ Yr (1898).250 V und GIOY QINI 6IO Y OQDINIStudien zu koptischen Pascha-Büchern  97  NAI ETA NIXC  Denen Christus  -} NTEIMEAET NOOY/?7  Seine Braut (die Kirche) gab,  EYEEPLYMNOC NLHTCSS  Man soll Hymnen singen in ihr  MPH-} NNIATTEAOC  In der Weise der Engel,  XE AITONY NXE NOC  Denn es erstand der Herr  MOPH- MOH ETENKOT  Wie einer der eingeschlafen war.  AIQAPl NNEIXAXI  Er hat seine Feinde geschlagen,  NHOYAAIS® NANOMOC  Die gesetzlosen Juden.  NH GT bEN NIOHOYI  Die Himmlischen  Singen heute Hymnen,  C6EPLYMNOC MÖOOY  XE NTOK NE PABBOYNIH  Denn Du bist der Herr,  NOyPO NT<I>6 NEM NKA2ZI  Der König des Himmels und der  Erde.  AMBO)??  Refrain:  GCOBE Al TEN-|-MOY NAG  Deswegen rühmen wir ihn  ENDO EBOA ENXW MMOC  Rufen aus und sagen:  XE KCMAPWOOYT ® NAOC IHC  Sel geprlesen, 0 Herr JeSsus;  Denn Du bist erstanden und hast  XE AKTONK AKCO-} MMON  uns errettet.  Zeitpunkt der Rezitation der Turühät. Cod. Copt.9 Wien bringt {fol.  232V, Zl. 1, am Ende der Lesungen der 12. Stunde des Karfreitags, eine  praktische liturgische Bemerkung: »Darauf wird der Tarh gewohnheits-  mäßig, koptisch »gesungen «. Der bestimmte, jetzt »gesungene rezitierte «  Hymnus ist eine Paraphrase der vier vorhergehenden Perikopen des NT,  der Leidensgeschichten nach Matth. Marc. Luk. und Joh. Der Zusatz  AlslllS” »nach Gewohnheit « weist darauf hin, daß man es für überflüssig  hielt, auf die Rezitation der Turühaät nach den Lesungen überhaupt aus-  drücklich aufmerksam zu machen. Die Hymnen müssen in besonderen  Bänden verzeichnet gewesen sein. Die Wiener Hss. Nr. 1, 2 und 3 (hier)  sind solche Turühaät — Codices — Reste. Nur die »Lieder « AY6E0 NENCOP  und 610YMINI SIOYOIMNI . .. sind mehrfach mit in den Zusammen-  hang der Evangelientexte aufgenommen®?,  37 COPpL._9%  NODOY NTEIQMEAET.  % Copt. 9: AYEP2YMNOC _ NDHTI.  8 Copt. 9: NTENIOYAAI, 5997: ETENNOYAAI.  %® Copt. 9: ohne XE.  “ 5997: X6 NTOK 116 NE PABBI.  % Fehlt in Copt. 9 und Add. 5997 Brit. Mus.  %® Copt. 9 AYEW NENCOWP ... Bl. 256 v und 6IOYWINI 6IOYMINI  ... Bl. 288 v. — Ferner beide Hymnen in Brit. Mus. 5997, vgl. Patrol. Oriental.  Bd. 25, S. 414 und 465. — Das gedruckte Direktorium von 1920 und das Buch des  Ritus der Schmerzenswoche von 1898 enthalten nur den 6ELOY'WINI Text, S. CNA  (1920 und S. \ Yr (1898).Bl 288 Ferner beıde ymnen 1n va Mus 5097, vgl Patraol. Orıjental
Z 414 und 4565 I)Das gedruckte IDirektorium VO 1920 und das uch des

Rıtus der Schmerzenswoche VO' LS98 enthalten H  — den GIOY IN Jext, CNA
(1920 un!' V3 1898



Cramer

Der keıhenfolge der Bıbellesungen den Hss und den gedruckten
Pascha Rıtualen muß dıe Ab{folge der kKezıtation der TIurühaäat eNnt-
sprechen SO stimmt Cod Copt SEe1INeN Perıkopen mıi1t den ] urühät
VOI 1014 übereın bıs auft dıe Terz ontag un dıe Stunde
jenstag 'sıehe dıe » Vergleichs Tabelle estimmter Perıkopen Cod
Copt m1t dem TIurühäat uch VON 1014 un der Turühat Hs 431l
hıer Hs Nr 128 OrChr 417, B 114)« Dıe Wıener Hs KT Z31 (hıer Nr I)
1STt keine vollständige Parallele Copt Daraus erg1ıbt sıch daß diese
TIurühät anderen Pascha uch ersion angehören Die Wıener Hss

252 hier Nr 2) und 261 hıer Nr 3) SInd N1IC. dem Aus-
maß erhalten daß I1a  - 516 estimmten Pascha uch Art ZUWE1SC
könnte

Art des Vortrags der Turühat
Melodie A+t+rum un Ilon Welche koptischen un arabıschen Aus-

drücke geben die Art un Weılse des ortrags wıleder : In dem gedruckten
TIurühäat-Buch, Ka1ro, 1014, gntgsprich? durchschnittlich V AaA
HXOC AAAM C111 (\.5\ Ala z V AaAl WaTe mıt z
wledergegeben wobel das Wort z nıcht notwendig ZUT Br-
klärung erscheıint enn eSs i1st öfter eingeklammert oder ausgelassen?*,
Es edeute ohl 11UI I‘grh °«( 7 DIie Hss schreıben das »Larh «
überhaupt nıcht? Das Wort Skal Walec Iso das wesentliche Es g1bt
natürlich ı Koptischen WI1IC Arabıischen das griechische LAAAG wıeder?®
Liıturgisch dürfte INa zunächst ohl 1Ur auf den Vortrag der Psalmen
angewandt en Leıder bringt das Dıiıctionnaire STEC Irancalıs des OIls

lıturg1ques dıe Bedeutung des usdrucks N1C. Später hat 11a
vielleicht das Wort auftf dıe Art und Weilse des ortrags er lıturgıschen
poetischen Texte angewandt “

HXOC entspricht arabischem Griechisch Liturgisch bedeutet
Hyoc Sorte de melodıe renfermee ANsS unNne Certaiıne etendue de SOIS
est la predominance de de Ces SOMNS et 11OI11 enNnsemDIe des rapports

melodıques auxquels ils donnent heu QUuUL est indıquee pal le mot NXOG
ONUS modus® DiIie grlechische ıturgl1e untersche1i1de bekanntlıch acht
solcher Töne » Der NXOG der spätgriechıischen Hymnographen bezeichnet
dıe Tonart N1C CiHE Melodie un wIırd die elodıenangabe BC-

1I1urühät 1014 eingeklammert ausgelassen
Wıen T) Nr und 3
Grundbedeutung berühren rupfen zupfen Eın Saıteninstrument spielen

97 Dictionnaire grec-Irancals des 110111S lıturg1ques as! dans Eglise
Grecque Hrsg eon Clugnet Parıs 18905 (Hiıer zıtlert An Clugnet)

Clugnet eX1CcConN 61
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wöhnlıch beigefügt «, schreıbt unker?”. ist 1mMm Arabıschem

gleich 1ON, ang, Note, Akkord, Melodie, Modulatıon, Gesang
(nach Wahrmund B) Liturgisch (Chrıstlich) edeute ach rat
yliturgische Gesangswelse, Kirchenton «1%0.

ach Durchsicht verschiedenartıiger koptischer Pascharitua:lef (Hss
Ww1€e Druckschriiten) hat sıch ergeben, daß c1e usdrücke un

(koptisch, nıcht griechisch) 1mM lıturgischen Bereich folgende Be-
deutungen en können:

Melodie un Metrum des Jlarh
Metrum des Jarn
Melodıe des larh
TIon des Jarh:
In der Doppelbedeutung Melodie und Metrum ist lahn, HXOC,

In den Turühat der Karwoche ın all den Fällen gebraucht, die ber-
chrıft des Tarn 1L1UT lautet (\J\ AL

aaı A.AM
Rezıitilere 1n Metrum und Melodie yAdam «, das Tarh hat e

Melodie un das Metrum dam Melodie un Metrum sınd 1er wıieder-
egeben durch d1e gleichbedeutenden orte lahn un HXOC Iiesen
Vermerk tragen dıe meılisten der Turühaäat der Karwoche1%92

Wenn untier lahn HXOC 211 das Metrum des Tarh verstanden
sSe1nNn Ssoll, wıird zwıschen Melodie und Metrum unterschıiıeden. »Melodıie
wıird 1ın dem Falle durch 4& }? tarıka ausgedrückt. ber dem { rauer-

hymnus VO Karsamstag AYCUW HNENCOP STEe der lıturgische Ver-
merk: aal HXOC AAAM("" Sanlz) ..k Y J
S10 Y WNI »”» reziıtieren 1mM Metrum »Adam «. Es wıird vorgetragen ach
dem Kvangelium ın der Melodie (Leuchte .  —  ]_03.u

»Adam « ist der Anfang des ersten 1 1edes der Montagstheotokıie***
AAAXAM GAN NEMKA2N  F »Adam War och 1mM Herzen be-
rübt « (da erbarmte siıch der Herr und suchte iıh eım mıt selner
(nade):

Koptische Poesıe des In 83
0O  JO Verzeichnis der arab. kırchl erm1inı unter
101 Turühäft, Kai1ro, 1014 Direktorium 1920 Direktorium 1900 Rıtus

der Schmerzenswoche 1898 W ıener HSS:. hıer Nr II B und
102 Vgl Iurühaät 1914 und die Wıener Hss DEr Nr I) und

I1urühat 1914 CM  <r
104 De Lacy ©- LeaT V, 'IThe Coptic Theotokıa, 10253 JuaKer, KOopt

Poesie des Jh (Bd L)
105 Junker, Poesıie, IJ



100 Cramer

Mıt 6G1O Y WINI 61OYy QWINI beginnt d1e zweıte Strophe Rıtuale
VO  a} ukı verzeichneten Liedes106 »Die Melodie diıeser Strophe gılt als
Lrauermelodie «107 Es 1eg Iso CI are Scheidung VOLI zwıschen Me-
trum un el0od1e

1eselbe Auffassung VOIl lahn und HAOC äßt sıch teststellen Aaus der
Überschrift des bekannten ()stertarh ort
SInd 1r das Metrum dıe Ausdrücke ahn und gebraucht für
Melodie ber tarıkatun1®

Das Dırektorium VO  > 1020 SEeTZ tür Melodie ebenfalls tarıkatun
A& a z C ÄAR 9 »Nach der Erklärung

des Evangeliums wıird das Tarh ı der Melodie yLeuchte « ygesungen «9
Mıt ahn ann aber, WI1EC D scheınt, uch H{} dıe Melodie I1LUT-

gischen Stückes gemeınt C111 ]%ejspigle en sıch ] Dırektorium VOIl

1020, C >l jl ALa 4S Ja b or )}A°J.A J
1112MOITI ( AP MO DD }- » Der salm 150 wırd N1C. rezıtlert sondern

SC1HHET Stelle werden diese Teıle der Psalmen gesprochen (oder SC-
sungen «) der Melodie »[DIie Na (rottes des Vaters Ahnlıch
el CS ( INg S dieses der Melodie lahn) EGCBOA HEN

YAH NIOYAA IB NO AUS dem Stamme Juda ‚110 Es
handelt sıch 1er ber HIC das Sıngen VO  — Turühät sondern dıe
Rezıitation SONSstT1ger lıturgischer Stücke Leıider äßt S sıch NIC m11
Sicherheit teststellen ob m1T den genannten koptischen Zeılen I1 J]1edan-
äange gemeınnt Siınd Jedenfalls cheıint lahn ler d1e Bedeutung «Melodie ))

haben 111
Problematisch IS auch der Ausdruck lahn der Bedeutung » Lon «

Im »Buch des 1TUS der Schmerzenswoche « VOIN 1898 Y hat der
Usterhymnus 6IO Y QWINI dıie Überschrift Cn O_r 9

— Al | {a »danach wırd dieses Tarh ı Tone der Freude r..

zıtiert«. Im Dırektorium VO  — 1920, CNA he1ißt bezüglıch des (Ostertarh
AE | Aa AÄA_R/ » Darauf wıird dieses T ara- LIone der
FIreude gesprochen « In diıesen beiıden Fällen annn lahn ohl 1LLUTI d1ıe
Bedeutung »lon« en we1ıl Metrum un Melodie des UOsterhymnus

GIOY QINI den JTurühät VON 1014 CONA bereıts FeST-
gelegt Sind

106 COZ
107 Junker Poesie
108 1UrTüNRaAt 19014 NA
109 Ahnlıch 45 und G°
110 Ahnlıches Beıispiel GIA
S Sicherheit dürite diıesen FHragen wohl 1Ur dann geben wenn 1a  a| kopti

schen Kırchen und Klöstern dıe Rezıtations und Gesangsweisen vergleichen könnte
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DiIie koptischen Kırchentöne

ach (Gra{tiil2 enn d1ıe ıturgıe der Kopten folgende Kırchentöne

'L9._!'_)_b\ — ÄAL_.ZS\ Ii— z A bl <-‘.>\
SG LSJ\>LAM

Von dıesen 508 »Ll önen« scheiden AAAXAM (\.>‘ un bl 9
ach dem Vorhergehenden AaUS S1e sınd Jjedenfalls Bereıiche der
Lıturgie der Karwoche elodıen un Metren DAC 1 öne

TEUdENTIAN In d1esem Ion WwIrd das ()stertarh GIOY WINI GIO-
vorgetragen Psalmen11® un Kvangelientexte können ebentalls

d1iesem Ion rezıtiert werden

z NCN
y»Das Evangelıum wıird reudenton reSponNdierLt (
1rauerton Der Irauerton i 1ST 1n den Iuruüuhat 1014

rwähnt Es e1 dort

DDer unteraägyptische Vers wırd Irauerton begonnen Metrum un
elodıe Adam) bEN OPAN N-|-T PIAC NOYMOYOYCIOC DIDT
NM NG  Z COY

»Im Namen der wesensgleıchen (OL0000L0G) reıhel des Vaters un
des Sohnes un des hl (r‚elstes«.

c‘.>‘ S  £  I> l SA “  5y M\ Ola 9
»Danach wırd der oberägyptische Vers auftf dıese Weılise respondıert
Irauerton Metrum und elodıe Adam « NTAOMHI DH

STEPOYOQWINI w NIBEN GCONHOY EINKOCMOC »[Das d s der
Wahrheit das Jjeden Menschen erleuchtet der A1ese Welt (XO0[LO0G)
kommt «. Kın Bibeltext ann auch I rauerton gelesen werden WI1eE
Direktorium 102Z0O0, PO zelgt (Apostelgeschıichte E: 15)

Häufiger ist der Begräbniston vertreten E
AÄAm Palmsonntag werden 111 dıiesem TIon Bıbeltexte und NT) MC

119 Verzeichnis kırchl l arab erm1n1 10954. F
113 ATO 1ST der Anfang der Donnerstags- Lheotokıe Vgl De Kacy
Leary, Ihe Coptic 1heotokıa, 1023, ‚„‚Der Dornbusch %TOG) den Moses

sah, mıtten der W üste, der oll kKlammen WarLr und dessen Zweıge nıcht VeOTI-

brannten, der ist C111 Bıld Marıens.
114 Vgl hler
115 Direktorium 1920 CMZ und C5SA
116 Vgl Copt Wien) Bl 2UOT unten



Cramer102

sprochen S (und 1,9 i E In den etzten Trel agen der Karwoche wırd der
Ion emselben 7Zweck verwendet1l”

Der Auferstehungston A Z omMm für dıe Ostertage Frageh8
ach Städten benannt Ssiınd der Atrhrıpnhies und Sandscharton

6)\?=1L»üi>r.!— L.9’))\U','J
Am Palmsonntag, Gründonnerstag, Karfreitag und Karsamstag werden
Propheten- und Psalmentexte ı Athrıbıiston yrezıtliert @339 _J’._ 7
JU) Zu Sandschar bemerkt (Ggra{fi20 daß sS1Ch C116 unter-

gyptische handelt, dıe re 1117 be1 Nılüberschwem-
INUNS Grunde SINS Der Sandscharton gılt uch für Psalmentextet1il
Kür dıe VOINl ra{i 75 (Verzeıiıchnı1s angegebenen TIöne kijahkı
»Ion des Monats Dezember und S kabir ygroßer TIon sınd ı Pascha-
rıtuale keıiıne Beıispiele en

Im Paschabuch vorkommende VON rai Verzeichnis HIC
angegebene 1Iöne sınd olgende Paschaton Palmenton Kreuz1igungs-
ton Ton % der ekannte Ion der Jährlıche TIon un! der Pauluston

Im AAABı wırd das yrıe eleıson Palmsonn-
tag gesprochen

An diıesem Tag 1en der Palmenton Z »Sıingen «
verschıedenartiger Refrainverse1!23 Am en VOI Palmsonntag rezıtiert
INa  - das arh MAOQE NAK NITOONYN . demselben Ton1%4

Das A YLOC ÜEOC, arabısch wledergegeben UrC. 9 Ü)‘ U“‘J:""125 wird
den etzten TEl agen der Karwoche Kreuzigungston

—  , L flı26 vorgetragen*“ Der Ton X LOG, gu Verwendung
ZUT Hezıtation des A.O5S A Gründonnerstag**®

117 Dırektoriıum 1920 PIZ, VIO
118 Ebenda CMH, C2A
19 Ebenda. PIZ PMA

Verzeichnis 1954, 61
121 Dırektorium 1920 CN  >
122 Diıirektorium 1920 qH
123 Ebenda 1Z
124 Ebenda Vgl auch Turühät 1914
125 Grai, Verzeichnis 1954;,
126 Ebenda 54, salbüt — Darstellung der Kreuziıgung
127 Diıirektorium 1920, PIE VRH,

Ebenda I6
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Der jährliıche 4OMSu 120 ist gebräuchlich e1m Vortrag
Gesangsstückes genannt”” und be1 der Rezitation VO  an Psalmen

Palmsonntag***
Am Karireitag”“ un Karsamstag*® SINZT 199028  - das Alleluya He-

kannten L:B L))jz.\\ Das genannte Gesangsstück ann uch
diesem lIon vorgetragen werden?$4 ebenfalls estimmte häufiger

wiederkehrende Lobpreisungen*®
Im Paulus-Ion werden 5SOS Canones verlesen?$
Be1l der Durchsicht der gesamten koptischen lıturgıischen 1Liıteratıur

würde INa  — ohl dıe Zahl der » 1 öne « och erweıtern können Im 1LUr-
SIC ompendium des Abu a Barakat sınd den apıteln 10—I19 dıe
» l öne « angegeben 137 7Zwischen »VMetrum « und »Lon« wırd nıcht unter-
hıeden Kapıtel Z behandelt dıe acht 1öne der grlechıschen ıturgle

Vıllecourt unterscheıide SI »kemarques SUT les tOons «138 nicht
»lLon un »Melodıie o dürften dıe Zeılen fürwıiıschen »Metrum

diese Arbeıt belanglos SC111
Eiınzelne » Löne « der Freuden- un Irauerton kommen uch

als »Melodıen « VOI S1e werden ann MIT dem USATUC d wlieder-

egeben Es 1eg Iso C are Scheidung zwıschen »Lon« und »Melo-
dıe « VOI Das eluJa ann der Freudenmelodie SCESUNSCNH « werden

(JL;_£)139. IDie Irauermelodıie gılt für ZWE1 Refraınverse, dıe nde

jeden arh der Karwoche wıederholt werden IIN  > HENCOWP .
und MAPEN-|WOY NAq

129 Grafi Verzeichnis 1954, 10

130 Ebenda 70 Diıirektorium 1020
131 Dırektorium 1020 heißt A mulahhas yabgekürzt«)

ya 7 Was hıer edeute 1ST 11117 nıcht lar
hat Gra{i niıcht

132 Cod Copt Bl 2331
Dıiırektorium 1020 MG

134 Ebenda PIA
13959 Ebenda PMZ
136 Direktorum 1900 und Über anones siehe 11
137 Darunter auch CEINISE der Pascharıtuale genannten. Vgl Le Museon

306 76 Villecourt)
Ebenda 2064

139 Cod Copt Wien) 153| 290 .1
140 TITurühät 1914, K und Direktorium 1020
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Zum Rhythmus un Bau der Turühat
Se1ıtdem Erman!t! un ker un Czerma kl ber dıe

koptische Poesı1e geschrıeben haben lst klar. daß der KRhythmus auf
dem Wortakzent beruht DIe Hebungen sSiınd ausschlaggebend, dıe
Senkungen, dıie In belıebiger Anzahl vorhanden Se1IN können, nebensäch-
liıch Das Karsamstagstarh AYCO LIENC P 144 ze1g Lolgende rhythmischeStruktur:
D  u pensoter
>M  \xD nie pıstaurös
au1S1 nemaf
nkesönı snau
W.41 S: WinaAam

— —— O O°kewal Sa Sage
PCAHKISEOS chen tumeti

nobı ebol
‚WEe1 Hebungen sınd IHr diıese Vıerzeıiler maßgebend. Im FHalle dieser

Zzwel Strophen STIiMMT der Wortakzent mıt dem Satzakzent übereın. Das
muß NIC immer sSe1IN. Notwendig sınd jedenfalls der einheıitlichen
Struktur wiıllen ZWe]l Hebungen In der Iolgenden (3.) Strophe ist eS5
deshalb rlaubt:; dem zweıten Vers elıne Hebung hinzuzufügen:
apılatos S AAaı

a — O P vnnuepilgraphe (E7LYPAO))
chigen DISCaUTFOÖS

DpSO1 mpensoter
Nıcht mınder ist eıne Reduktion auf Zzwel Hebungen TIaUbt,; WE

uch der Wortakzent Tel verlangt, Strophe S
alla SiCHÄäs ntöl
SC phalı etaigös
ge A NO PE
D Hu70 nnı]udal
Es bleibt der Wahl des Eınzelnen überlassen, welches Wort enttonen
will, Strophe
apılatos sagı
HN6 nı üe@dal nAanomos 9 A - a S a A

zZe phe etaı:sichatef ais-chetef
apıhöb Sök eböl

141 Bruchstücke koptischer Volkspoesie. Abhdlg. der Preuss. Akad der Wi1ss., 1597.142 Koptische Poesie des Jahrhunderts, I) 11 1908, 3511
143 Der Khythmus der koptischen 5Sprache. Wıener Akad der WI1SS. hıl 1ıst

Klasse. 213 Sıtzungsber. Abhdlg. 1O3LI
144 Wiener Hs , hier Nr I) ext 555
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In diesem Falle ist O gew1ß angebracht ebol betonen, das Zids
sammentreffen zweler ebungen verme1ıden. uch sucht sıch »In
echt koptischem Rhythmus d1ie Kraft immer das nde konzen-
trieren «145, 1ele Zeılenenden welsen Wörter auf, dıe den Akzent aut der
etzten tragen. Im Turühat-Buch VO  - 1014 zeıgen alle Strophen
d1ıe 1er angegebene rhythmische Struktur

IDIIG Hymnen der Wıener Hss Her Nr E3 welsen durchschnittlich
denselben rhythmischen Bau auf Eıs g1bt natürlıch ıuch Strophen, dıie
sıch durchaus nıcht In Mheses Schema einzwäangen lassen. Man kann aber
doch e1INe estimmte rhythmische OÖrdnung hıneın bringen, Hs Nr M
BI
aNnıul mp£ZÖö1S NUOU 111 uütaljo
ANAU mpefran etwab

aNıus mp£ZÖö1S hnimetjot teru nte nıethnoas
vu O aun B

NnNuOU nem utal]o
—

Hıer wechseln Iso 1er un Trel ebungen mıteinander ab
Es SInd auch trophen vorhanden, deren Zeilen regelmäßiıg TrTe1l ebungen
aufweısen, Z Hs Nr

g€ hosanna U<  Dı  F1ın Darvıd

hosanna chen (DIS etgoös1
fsmaröut nZe€ phe ethnew

chen phran m p£ZÖ1S nte n1ıg0m

Durchschnittlich Siınd d1ie rophen vierzeılıg, ( vgl Gra{f, Verzeıich-
N1S, 39)

Das Turühat-Buch 1014 enn auch dreıizellige trophen, (vgl
auch ler Hs Nr 2 V)
NIMEYI CT
NNHOYAAI NANOMOC
GOBE IIN  C

»Di1ie Ansıchten, dıe dıe frevelhafiten u  en ber uUuNnSeTN Erlöser hatten,
unNnsern Önı1g, T1ISTUS RS ist NIC recCc einzusehen, 1er ach
D nıcht eiıne e1ile abgetrennt wiırd, rhythmisch ergeben sich annn

145 Czermak:; Rhythmus der kopt Sprache, 243
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für jeden Vers Z7W61 Hebungen asselbe ließe sıch der Strophe
ebenda) GPE JEM ZANCHHPA ach ATOI
ZWE1 Punkte gEeSETZT werden könnten

DiIie Anzahl der rophen der einzelnen JTurühät schwankt durch-
schnıttliıch zwıschen und DiIie längsten Hymnen haben 49 un 65
Strophen Das arh der 40 Strophen 1ST der Gesang der Stunde
Karfireitag*46 65 rophen hat der Hymnus der neunten Stunde VO

Montag der arwoche147 Der Gesang behandelt eı1ıl des Schöp-
iungsberichtes der (renes1ıs dıie Erschaffung des Menschen un den
Sündentall Er begıinnt mi1t Zwiegespräch zwıschen dam und
ott das den eigentlichen bıblıschen Bericht einleıtet Das arh 1st 111
Cu Abschnitte VO  — verschıedener Strophenanzahl eingeteit dıe ]edes-
mal mi1t Hefifraıin enden AQWBO) 5 0 Am Schluß des SaNzZeCNH
Hymnus stehen ZWEI1 KRefrainstrophen C1e dıe JIurühät 1014 el mı1t
A@WB5EU) überschreıben (S 5H)

IIN VHENCOTHP
Adqdi QEM
21NA DEN
NTEICAW-|-
T1ISTUS unNnseI Erlöser

kam un 34
arnı durch SC111 Leiden14®
ß Uu1ls TTeTiTiE

PEN-| WOY
TVE6N61CI MINEd PAN

AGE POYNAaI NEMAN
KATA NEINIO -
aßt u1ls ih ehren
un SC1INEN Namen PICISCI)
enn hat uUuNnSs egnade
ach SCITET großen Barmherzigkeıt
Strophe Nr heißt CN .>J‚.ß un Nr M .>J,_» unter- un

oberägyptisches kKesponsori1um *4, DIiese beiden rophen bılden 1ı den
J urühät VO  am 1014 den Schluß tast er Hymnen. Nur fünt Gesänge
machen C111eE Ausnahme dıie beıden TIurühät VO en VOI Palmsonn-

146 1° TüuhaAat 1914 G7 den Hss nıcht erhalten
147 Ebenda 1er Hs Nr BI 24r If
148 Im ext plural
149 Vgl (ra Verzeichnis 10954 »nach 111 Nord- und Süd-Agypten

gebräuchlichen SINg weise«
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tag150 nd das Tarh vom Palmsonntag-Morgen*?* verzichten überhaupt
aut den Reifrain DIie Hymnen AYCO NMENCOP un GIOYQINI S  l
en andersartıge AWBOQ-Strophen???,

Zusammenfassung: Eın Jarh ist eın lıturgisches, hymnenartıiges (ze-
sangsstück, das AauUus vierzeıiligen Strophen verschıedener Anzahl besteht
Den Schluß bılden Zzwel Refrainstrophen. Der Inhalt ist biıbliısch, wıird
aber fre1l miıt Hinzufügungen un Auslassungen wledergegeben. Der
Rhythmus beruht auf dem Wortakzent DiIie Verse zeıigen meistens zwel,
zı weıllen auch rel ebungen. DIie Vortragsweilse vollzıieht siıch (jeden-
falls In den Turühat der Karwoche) 1ın der Melodie un 1mM Metrum dam
Nur e beıden Hymnen des Abends VOT Palmsonntag (ITurühat 1014 1{1}
werden in der Melodie und 1mMm Metrum Aat0Oos Sınd Melodıie und
Metrum verschıeden, wıird dıe Melodie miıt AB tarıka ausdrück-
iıch angegeben (vgl. HENCOP Turühat LOIA4.; CM6)

Andere hymnenartıge Gesäange 1mM Pascha-Rituale
er den Turühat enthält das Paschabuch der koptischen <ırche

e1INe Anzahl anderer hymnenartıger Gesänge, dıe arabıische oder arabı-
s]erte grlechische un koptische Namen tragen.

Die Ala Absälz7a &.  &) ist eın mehrstroph1iges yLied «, dessen
einzelne Strophen Aaus 1er Versen estehen, äahnlıch den Turühat. S1e
können 1mMm Metrum AatOS und dam rezıtiert werden. Es g1bt Absalyat
mıt un: ohne Refrain Das dürifte e1in wesentlicher Unterschied CH-
ber den Turuhat se1n, die Ja miıt wenıgen Ausnahmen Schlusse elnes
jeden Tarh einen Re{ifraıin en Die Absalijat en entweder Sal
keinen Refraın, oder sS1e bringen iıh als Schlußzeile jeder einzelnen
Strophe, Direktorium 1020, NZ, Strophe
AMOJ)INI (D NIMMICTOC
NTEN-|-WOY NIH NNC  n E
NM NIZEBPGCOC

(DCANNA DEN N H ET60CI

Kommt alle, ihr Gläubigen
und preıist ESuSs T1ISTUS
mıt der Jugend der Hebräer
Hosanna iın der öhe uUuSW

150 Turuhat 1914, XN
151 Ebenda 1R 1/
152 Ebenda und CN  gp Hs Nr.ı 1er) hat Anı Schlusse eiInes jeden Tarh

1Ur ıne Refrainstrophe und WarTr dıe erste der Strophen der JIurühät VO 1914
NXC HNENCOP (vgl 5T7) Di1ie Hs schreıbt häufiger 1ın gekürzter korm

Schluß des Tarh E HNC Der ymnus des Montag-Morgen hat beıde AQWBU)-
Strophen der Turühät VO: 1914, dreht aber dıe Reihenfolge (vgl Bl r)
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Idie letzte D wıederholt sıch In jeder Strophe als vlerter Vers. Dieser
Palmsonntagshymnus preist den kınzug (CHhrıstı 1ın Jerusalem, ber In
irelerer kForm als die Turühat, dıe sıch den OTLIanr des
anschließen1> Man ann VO  — fre1 komponierten y(Gredichten « sprechen,
deren Inhalt allerdings Hrec dıe ıturgle ın großen Linıen gegeben ist
Weiıtere Absalyat mıt Tolgenden Refrainversen befinden sıch 1MmM 1rek-
torıum 19020

PM  E V R 200 APRROYVYO GACqd
Preıist Ihn, mme selne re! (wörtl se1n Erhobense1n). (Kar-
samstag, Auferstehungshymnus).

NaAI AN
Heılıger (& yLOG), Unsterblicher (4YAVATOG), erbarme dich unser!
(Karsamstag, Auferstehung).

CKO IHC IIN  ( q UWNd
EeSUS T1ISTUS ist auferstanden. Östern, Auferstehung).

CN  e IIN  ( NEG6CTI G} NEKPON
TISTUS ist VOIl den oten auterstanden (Ostern, uUuler-
stehung)

CO  > HC IIN AYTANd
(3 Sonntag ach Ostern).

DIie erste Absalija des Dırektoriums VO  = 1920 (S _ AMODINI
hat keinen Refrain 1n diesem >Sınne, sondern 1äßt Jede Strophe mıt dem
orte »Lazarus endigen:
MODINI TH POY N TEN2040N0C
OY’ O2 NTENEPYAANN ENOC
HC IIN  € 1HAOL’OC
H TAITOYNOC
BON CE-TWOY NAK

NATLANIOC
OY'O?2 w IEPDAY
© NAAZAPOC

Strophe
AIKEOC GTACGCEMI NXE A  O
DEN 1LXUINI MNENOC IH  C

ACPIMI SÄNÄK154 MITIAIMA
MHEIMONY ACO AAZAPOC

153 Dieselbe Absalıa zeıgt das Direktorium VO TOO0, l  N
154 NAK H MMNAIMA NAPE HACON AN 116 Joh
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Kommt alle, aßt U11Ss

loben un!: preisen den Herrn,
Jesus rıstus, den 0g0S,
der erweckte den 1 A7aruüs.

er preıist dıich
ew1ger (XLÖLOG) Sohn,

un hre z1iemt dır
enn du erwecktest den 15ä7Zarüs

Währlich als Martha erfuhr
VO  — dem Kommen uUuNnsSTtTes Herrn ESUS.
sag S1e welınend: warest Du 1er SCWCESCIH,

ware meln Bruder T AaZarus NIC gestorben. (Joh X  7 5Samstag VOL

Palm-Sonntag).
Von den Absaliyat ohne Refraıin sınd füntf Palmsonntagshymnen**,
DIie übriıgen Sınd Ostergesänge ZU Preise des Auferstandenen*6. IIıe
rhythmische TUKTUr der Turühat un der Absalijat ist dıe gleiche Verse
mıt 7WEe]1 un: Tel ebungen sınd das Gebräuchlıiche.

DIie Doxologıe (S0C0A0Y!) ist en dem Tarh un der

Absalija sehr ahnlıch gebauter Hymnus: vlerzeılige rophen mıt elıner
Reifraln ph Schluß1>7

Das Direktorium VO  > 1900 (S A\) bezeichnet eiINe ymne auf dA1e Fr
weckung des Lazarus als »Doxologie «, die da Direktorium VO  - 1020
(S a 8 &; Gesangsstück nennt1> Das »L1ed « besteht A4US

vlerzeıliıgen rophen, miıt Je einem Refrainvers Schluß Man könnte
also ın A1eser Art Doxologıien auch Absaliat sehen
AAZAPOC AMOY BOA
MNXC AIMOY/ - GCPOK
DEN TEIOGONI NPEITANDO

AAZAPOC AMOY EBOA

AAZAPOC AIMONY OY' O2
DEN IUHMZAY NANE200Y
A-CMH NT 110 O2

AAZAPOC AMOY BOA

IIMHO) ETAYOWOY-I- MMAY
GOPOYNOM NNEICONI
AYCOTEM NT  N 1l

AAZAPOC AMOY BOA

1925 Ebenda M
156 Ebenda: GCGKA, GG CAZ CMB5 C5SA und C  er
1957 Dıiırektorium 1920 S} und (Palmsonntag).
158 GTraf Verzeıichnis 1954, OI
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Lazarus omm heraus,
T1ISTUS hat dich gerufen
miıt selner belebenden Stimme
)Lazarus, omMm heraus
Lazarus STAr und Ianl egte 1h:
1er Tage lang ın das rab
Da kam die Stimme des Herrn ıhm
yLazarus. omm heraus «
Die enge, dort versammelt

se1lne Schwestern trösten,
hörte den Ruf des Herrn:
»Lazarus, omMm heraus > —— —. UuUSW

IDıie beiden 200 (Z24U4S) »Lobgesang « genannten 1 1eCer des
Direktoriums VOIl 1920160 SInd Palmsonntags- und Auferstehungshymnen,
1n dıe dıe 1er ersten Verse des Psalmes hineingearbeıtet wurden.
Der almsonntagsgesang beginnt gleich mıt den Psalmversen161. der
Osterhymnus ber verwendet dıe Verse 1LUT gelegenthch***. Die Strophen
en unregelmäßıge Verszahlen, und Schluß jeder einzelnen wırd
eluJa

EKın Karfreıitags- und eiINn Osterlied des Direktoriums VOIl werden
<.f“'<5j baylakas genNannt. Das Wort ist das arabıisierte TAOAAEELG Schrift-
lesung*6+, Es handelt sich ber nicC Perıkopen In Prosa: sondern
Gesänge e1ls mıt, teıls ohne Refrain )as Karfreitagscanticum*® besteht
Aaus vlerzeıligen rophen ohne eiraın, der Ostergesang*®® ber hat ach
jeder Strophe einen dreizeıiligen Refraıin:

Strophe: CNA
NXC AGTANdg OY O2 NAN
MINAMWN2 BOA ACNE2
AIKOWPA MÖOMOY DEN TEIMEONOY--
4200D0MI NTEICOY PI DEN G4X.OM

IHC NXC  E
1N2IHB MMHI
AGTUAUNd EBOA DEN NH GCGOMWONY'T

159 Gra{fi, Verzeıichnis 1954, T316
160 AA und G
161

162 GI12 und GIZ
163 PAB und CN  z
164 Graf, Verzeichnis 1054, Z und Iukı, Pontifikale, 17
165 PAB
166 CN  >
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MOOYAI WTG NICABB  N}
CI NX.6

EN GCAYCKG PKO A
NEM WI200DBC GYXH GZPHI

MENOC USW

T1ISTUS erstand, und erwl1es uns Gnade
des Lebens, das ew1g währt
Kr vernichtete den Tod durch se1ine Gottheıt,

ertrat seınen Stachel durch se1ıne 4C
Denn Herr, ESUS rıstus,
das wahre Lamm;:
(1 erstand VOIl den oten
In der Sonntagsfrühe,
Z1INg Marıa Z Ta
S1e sah den eın hinweggewälzt
und dıe Kle1ider unten hlıegen.
I)enn Herr, esus rıstus,

us  =

I3G D g  : pL N 199 (‚ ANONES (XAVOV) genannten Stücke unterscheıiıden sıch
1mM Aufbau VOIl den bisherigen dadurch, daß cd1e Strophe nıcht vlier,
sondern fünt Verse aufweılst mıiıt zwelizelligem Refraiın
PAI CIMN BAKI

OY'O?2 GA HA
2H11116€ VAP 1NCOYPO GANHON
AUTAAHONY'T EXEN X
w NX

(DCANNA bEN NH ET6OCII
DA
Se1 iroh! Freue 1G S10N, Stadt!
Se1l heıter un juble!
Denn sıehe, eın Könı1g omMmm
Er oıtzt auf einem Eselsfüllen,
dıe A1lnder preisen iıh: und
Hosanna, in der Höhe!
DiIies ist der Könıg VO  - Israel!
Ehre SEe1 dem ater (Direktorium 1920, AA)

Die folgenden Strophen wıiederholen STEeTS als Refraıin »Hosanna
mıiıt Tiolgendem KAI NYN Jetz un 1n Ewigkeıt Amen.168

167 Joh ® na DEN OYAI NNICABBATON A MAT-
AAINH ACGCI EIMMM2AY31l  Studien zu koptischen Pascha-Büchern  NOOPN MOOYAI NTE NICABBATON!7  ACI NXE€ MAPIA EMIM2AY  ACNAY EMIONI EAYCKEPKOPA  NEM NI2WBC EYXH E2ZPHI  XE NENOC ..  USW.  Christus erstand, und erwies uns Gnade  des Lebens, das ewig währt.  Er vernichtete den Tod durch seine Gottheit,  er zertrat seinen Stachel durch seine Macht.  Denn unser Herr, Jesus Christus,  das wahre Lamm,  er erstand von den Toten.  In der Sonntagsfrühe,  ging Maria zum Grabe.  Sie sah den Stein hinweggewälzt  und die Kleider unten liegen.  Denn unser Herr, Jesus Christus,  .70 € E  USW  Die IW pl. &wlss Canones (xavcv) genannten Stücke unterscheiden sich  im Aufbau von den bisherigen dadurch, daß die Strophe nicht vier,  sondern fünf Verse aufweist mit zweizeiligem Refrain:  PAQL OyYNOY CION -BAKI  6I6POYOT O0YO2 OEGAHA  Z2HNNGE TFAP NEOYPO EINHOY  AITAAHOYT EXEN OYCHX  EY2WC bAX.MYI NXE NIMOOYI  XE WCANNA bEN NH ET6OCI  Oal nNE NOYPO MMCX  Sei froh! Freue dich! Sion, o Stadt!  Sei heiter und juble!  Denn siehe, dein König kommt.  Er sitzt auf einem Eselsfüllen,  die Kinder preisen ihn und sagen:  Hosanna, in der Höhe!  Dies ist der König von Israel!  (Ehre sei dem Vater  .) (Direktorium 1920, 5. AA)  Die folgenden Strophen wiederholen stets als Refrain »Hosanna  ......  ... « mit folgendem KAlINYN  jetzt und in Ewigkeit Amen.!®  167 ‚Joh. 20, ‚1: NZ2PHI A.€E:bEN Cl>OYAI NNICABBATON MAPIA '1“MÄI‘-  AAXAMNH ACI EMM2AY ...  168 Das Direktorium von 1900 verzeichnet S. K.denselben Canon.168 Das ırektorıiıum VO: 1900 verzeichnet denselben Canon.



ıx Cramer

In der zwoölften Stunde Karfreitag*® un: Karsamstag*” werden
ahnlıche Canones (1,3)

Am Palmsonntag un Karsamstag rezıtiert INa  —_ JE GC1LH6 a< JAs, einen
Lobgesang madıiha} ““ der 1LLUT arabısch verzeichnet iSt172 1le übrıgen
bısher genannten »I leder « SInNd koptisch un arabısch wıedergegeben,
un werden auch WO beıden prachen vorgetragen worden SC111 Es
el ausdrücklich „  2 bl Al -l \-»\A)

DIiesesarh (1m Metrum) atos! almenton, optisc un arabisch173
WEe1 altertümliche Litaneıon des Paschabuches hat

HeIitfenN1IN? I Orı1ens Christianus 30 IO04I TÄM veröffentlicht
S1e SInd Direktorium VOINl 1020 arabısch verzeichnet WAar g_
hören S16 N1C. den hymnenartigen Texten sollen ber 1er nıcht
rwähnt bleiben

DIe arabıschen Ausdrücke der Vortrags Weılsen
Be1 der Durchsicht der arabıschen OTrTte für die Rezıtations- un: k 78-

SaNnsSWeE1ISCNH erg1bt sıch durchaus eın einheıtliches 1ld Es Sind folgende
Ausdrücke ebrauch?174
P

talı rezıtieren Koran lesen

9 ratıla + psalmodieren OZYy der Kırche SINSCH tartıl
Kırchenlied

> y ra wıederholen antworten

z taraha 114 Z Gesang autffordern sıch unterhalten rıvalıser

un
VECC chanteur Dozy)

j ara? lesen rezıtiıeren besonders den Koran
\ kala rezıtıieren ach Dozy uch Verse rezıtleren

SINSCH T1 hanter des ICDONS
Es HL einzelne Beıispiele genannt ber den anscheinend plan-

losen eDTrauCc der Ausdrücke
169 Direktorium 19020 PMB
170 Ebenda
171 (ra Verzeıichnis 10954, 104
172 Dırektorium 1920 und PAZ
173 Ebenda
174 Übersetzung dertr arabh Worte nach Lane Edw Arabıc Fnglısh EeX1ICON

1867 Wahrmund Handwörterbuch der arabıschen und deutschen
Sprache 1677 DOZY. Supplement au diction arabes 1027 Wehr
Arabiıisches Worterbuch Wıesbaden 1958
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Mıt kala wırd bezeichnet dıie Vortragsar der Türühat, und ZWal ıuch
E ygesprochenannn WE1111 c1e Melodıie angegeben ist ,

der Melodie «175 Das Ostertarh wırd »SC-
sprochen «!® ıe Vortragswelse der Absalyat un der 2(0DC ann auch
M1tT dem TAadCd1Ka kala belegt werden1?‘ kerner erhält das hymnenartıge
Cantıcum barlakas cd1e Bezeichnung kalat“®8 DıIie hRezıtatiıon Iıtaneı
des yrıe ele1son1”® un des X O22 wırd kala genannt uch
der (zesang des eluJa 1STt E1 »Sprechen ann WE dıe Melodıie
ausdrücklich angegeben i1st151 er lateinısche 1LUS biletet CI nteres-
sante Parallele In der Benediktiner-KRegel el eSs Kap eluja
quıbus tempor1ıbus dicatur Kap el > bezüglich der Psalmen
OQuo ordıne 1DS1 Psalmı dıcend1 sunt 182 Im orıentalıschen Pascharıtuale
werden dıe Psalmen ebenftfalls ygesprochen «*+®3 Iiese Vortragsarten
können unmöglıch alle derselben Weıse stattgefunden en we1l 616

MI1t dem USATUC kala benannt SInd Man dar{f ohl annehmen daß
kala optisc lıturgıischen Sinne jede Art lıturgıischen ortrags
bezeichnen annn SEe1 11U  > Gesang, Rezıtatiıon oder einfaches Sprechen

ıe Vortragswelse des Ostertarh wıird
außer Hr kala uch C taraha ausgedrückt?*®*, el Orte 1LLUSSEIN

also 1er asselbe edeuten DIie 1 urnıhat-Rezıiıtation annn ıuch taraha
benannt werden ‘ 7 | {Aa ö Öl_x 9 Ll J—M——Qi La M Z
z » Das Evangelıum WITd verlesen un arabısch Tklärt Danach
rag INa  . dieses arh Ione der Freude VOr «185 uch das Sıngen der
Psalmen wırd mI1t taraha benannt1®® Aya el mehrfach der Vortrag
der Psalmen18” extie werden ygelesen «*8$ Jedoch bezeichnet 11a  z

ebenfalls dıe Rezıitation der ( anones m1t argd 189

1759 Lurüuühat 1914 CM  «>
176 ırektorium 1920 GCNA
1a ırektorium 1900 und 1920 G
178 Dıirektorium 1920 GNI:}
179 Ebenda
180 Ebenda PI5
181 Cod Copt (Wien hler Hs Nr 4) ZUO X
182 Sancti Benedict1 KRegula Monasteriorum Hrsg Cuthb Butler Aufi Hrel-

burg 193 Kap CM IN he1ißt allerdings Quot psalmı PEr easdem horas canend1 SUNT
183 Dırektorium 1920
184 Cod Copt Q, Bl 288
185 uch des Rıtus der Schmerzenswoche
186 Cod Copt Bl 152 I, unten. Direktorium 1920O0, A, 116 und OGN  d
187 Dıiırektorium 1920 und
188 Ebenda und CZ2CXA
189 Ebenda
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Mıt yadda wıird das kespondıieren der Kvangelien*” und das »Sprechen «
bestimmter kKesponsorıen benannt!??1. {Iıe keiraınstrophen Schlusse
der Turühat heißenw;;aa maradd AMBU)) *92

Rattala edeute ohl wıirkliches Sıngen: .. Al A Ial5
IINOYTE ZNCOK( P} »Man SINg dıeses Cantıcum (tasbıha!?3%) In der
Melodie Das Wort wıird ber uch gebraucht Z Ausdruck der
Vortragswelse estimmter KesponsorIıen: Man rezıtiert (Öal p} 1M
almenton GYAOTIMENOC 194 Das prechen des yrıe ele1son wird
mıt attala bezeichnet 19 Der Vortrag elINes ( anon el uch yattala*?.

ala wırd selten gebraucht: la A 9 »Am Mor-
SCH des Sabbat yrezıtleren « S1e dıe Gesänge aL97

DIe Verwendung der arabıschen Ausdrücke Hır dıe verschiıedenartigen
Vortragsweısen ist also keine eindeutige Wıe Aaus den Beıispielen hervor-
geht 1äßt sıch fast jedes Wort für alle Vortragsarten verwerten
un ker welst 1ın der Koptischen Poesı1ie 5 darauf hın, daß ach
em WaSs WIT ber den lıturgıschen Gesang der Kopten wI1ssen, VOILl
»denkbarster Eıinfachheit« ist DIie Aaus Hss - un!: Druck-Schriften des
Pascharıtuale sıch ergebende ziemlich komplizierte Unterscheidung
zwıschen etrum, Ion un Melodie, dıe große Anzahl der koptischen
Kırchentöne, der verschiıedenartige rhythmische Bau der einzelnen (z6-
sangsstücke und dıe Anzahl der arabıischen Ausdrücke der ortrags-
welse lassen das Urteil Junkers nıcht unbedingt reCc. estehen
Allerdings solange keine Gelegenheıt geboten 15t, dıie Art un Weılse des
ortrags hören un (Ort und Stelle überprüfen, 1äßt sıch ü ber-
aup eın siıcheres Urteıil tällen

C(odex Copt Nr Q, Wıen, Natıonal 10L Hss SLE., uULEV Hs Nr

Beschreibung
ZUZ Blätter, Papıer, Folı0, 26 C vollständıg, mit alter Pagı-
nıerung, weggeschnitten, daß LLULL och este erkennbar S1Ind.
Schrift Zr0ß un gTrOD, ber deutlich, zahlreiche Ornamente. DiIie KOD-
tisch-arabischen Überschriften e1ls TOt: e11s schwarz. IIıe exte sind

190 Cod Copt , Bl ZUO
191 A uruhät 1O14,
192 Ebenda
193 (GTra{i, Verzeichnis 1954, Copt , Bl A57
194 Dırektorium 1920O0, 17 und
195 Ebenda Kl
196 Dırektorium 1900,
197 Cod Copt Q, Bl AL Es folgen Ps TSX, Kx I —41 Dan e > 197
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koptischer Sprache gegeben Arabıische Begleittexte en die p_
etischen Stücke WI1IEC Ps IA 2331.11), x * 1—2 2341 10), Dan
< 07 230 v 11 L ferner C116 Zusammenstellung verschiedenartiger
Psalmenverse 269 V n E

Der eX 1sSt datıert laut arabıschen Beischrift auft tol ZUL

u‚5\y 4.wv J.U AaAn U.MA->' S ay} U 9 (Y)
n ugl Al Al o (Y') U\A\ u N ; Udes

.. Kr N an  S (©) L3 y CD ß\—Xé.»fl«ß [ AC2ZA.]198
|)ieses hI Paschabuch wurde m1t Hılfe (rottes und u SC6

ute Führung vollendet Frieden des Herrn eın Erbarmen SCc1 mıt
Uu11Ss hıs wiıgke1ı Amen

Ks wurde fertiggestellt mıttleren Zehntel des Monats ihak
TE 1264 der LE1NEINN ärtyrer (20 Kihak 1264 16 Dezember
1547 ott gewähre uUu11s ihre egnungen Amen

195 |_ Stern Kopt Gram Taft 4'70

(Fortsetzung folgt)



edieva Inscriptions the Vicinity of
Antioch the Orontes

bDy
Djobadze

TIhe INSCY1PTL1ONS publıshed ere (wıth the EXCEPLION of Nos X} X11
and XTV) WEeTeEe oun eıther durıng the prelımınary work the late
SUTNINET of 19062 durıng the PTOCESS f EXCAVAtTIONS carrıed Oout from
June tO July x 19063, eleven CENTUCY medieval Georglan
church ocated the southeastern part of Musa Dag the western end
of the Black Mountaıins 2 km WEest of Antıoch ON- ()rontes Nos
anı € öl WEeTeEe ocated an copıed the SUINLLINET of 1024 DYy the present
dırector of the French archeological instıtute eyrou Professor HenrI1
deyrıg 1 He first Was oun ZTOLLO S1TLUATtTe TavVane westward of
the town Kaboussıe northeast of Seleuc1a Pıer1a the second the above
ment1ioned Georglan church J he CODIES oTf both INSCY1PTL1ONS IC dAd1C
110 destroyed WeTe kındly Dut at dısposal Dy Mr DSeyrıg

Nos X} and XIV. oun durıng the EeXCavatıon the mOoNnastery of
Barlaam the eastern slope of oun (asıo0s ocated southwest of

Antıoch- * He(Orontes Ihe first Wds found burıal chamber, ocated
SoOu of the basılıcal church of St Barlaam the 26th of July 1963;
the Atterı the basılıca ıtself the 26th of August 10963

AN the inscr1ptions EXCEDT Nos 1140 111 and IV (whiıc RN Greek)
A1C Georglan Nos VI tO WCIC executed sımultaneously the ate
thırtıes early tourties of the eleventh CEHNTUTV ; the rest Irom the
mıddle of the eleven toO the welfth CENLUTYV, EXCEDL No AA WV-

TIhe INSCY1PT1ONS AiC divided 1NTO LWO FÜS 1 Ne Hirst part eals 1ıth
Georg1lan the second 1th Tee INSCY1DPTL1ONS In the text publıshed ere
the TaCkets indıcate lacuna the dots wıthın them indıcate the AaPpPTOX-
1imMaTte number of etters that ave een lost TIhe damaged Incompletely
restored etters AI placed SMa half SQUaTE bracket the LOD of the
restored etters parenthesıs employed tO resolve the abbreviatıons
In where the photograph 15 inadequate the CODV of the text TUT-
nıshed whiıich Wads executed at the place orıgınal ST TO facılıtate the
readıng of the INSCY1IPTL1ONS TIhe EXaC dimens1ons of the etters AT© also
offered CXCEDL for Nos ACI I an 111 Ihe phonetical system WaS adapted
for the Lranscr1pt1ons f the Georglan text

(n archeological actıvıtes thıs church SC6 — Vorläufiger Bericht über
Grabungen und Untersuchungen der Gegend V} Antiochia TONTaS
Matteiılungen des Deutschen Archaeologischen Instıtuts Istanbul, Vol I 1965
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G(eorg1an INSCVLDLLONS
IThe ma]Orıty of INSCTY1PTL10ONS ATe grafittı 17 WeTiTe oun OTE VELY

ımıted ATECAa front of the southern eNTtTrancCce LO the
church ost of the grafittı AT EXtremel low oblıterated through
atural Causes tO such degree that SOINE 1t 15 ımpossıble tO
estore the orıgınal TEexXT hıs partıcularly tIrue of OSse 1C. A

damaged and dıstorted by scratches ırregularıties but ese
rahittı A usually VCLY short an of invocatıonal character SOINE
instances the restoratıon of the or1gınal text poss1ible which ave subse-
quently offered only when the FEINAININ traCces WEeIiIC relatıvely certaın

In all the INSCTY1PTL1ONS ATie executed the smooth surface of
5SUUaICc rectangular lımestones On OINle block INSCY1PT1ONS WT oun

LWO adjacen s1des evıdently Cornerstone I he grafitt1 Ad1C executed
called nusRkRhurı mınuscule and certaın INnsStTtancCces reflect the SE

hand 01 raıned callıgrapher oug the INSCT1PTL10NS AT executed
relatıvely hard materı1al SOINE instances the inchnatıon of the ser1ber

O lıgate the words observed (for 1iNSTancCce No II) Since the relatıvely
hard materı1al (lIimestone) 0O€es not offer natural possıbılıties for 1gatıon

ar eas TeE 1instances the tradıtiıons of manuscr1pts C  — be etfecte:
but the ıgatıon ADPCAI>s rather artıficıal Since SOINE stones contaın LLNOTE
than OlIle grafitt! employ Koman an Arabıc numerals the first 1ind1-
Cate the STONE the second the number of INSCY1PL1ONS the surface of
thıs specıfic STONE OC

T He second of INSCTY1PTL10ONS AT executed accurate callıgraphıc
CONCAaVe mrZWLOWANT etters They dısplay characterıst1ic paleographıc fea-
ures (triangular and rhombo1dal endings wıdely sed Georglan CDIS-
raphy during the hırst half of the eleventh CENTUrY

©
Ihe INSscCr1pt10N 15 executed by ONE scr1ıber callıgraphıc nusRhurı

Uriginally 1t consıisted of four lınes of which the fourth 15 almost COII-

pletely oblıterated trom the Ciırst ree lınes only feW etters Call be
iıdentified 3twmvß'>J STTBT 179

99 (Do mM o30U 09 Ö (a E,  Christ. SOI of the Holy ord
0L ®))9 0 (00) COO mo m]L 09 bu”TI5 ©0753.A0) 5U N  B  w  €}  hıChrıst ave p1tyJO  (60UL 6)9 0(9099450)9
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Ihe second letter of the Hirst lıne 15 VerIYVY elongated (0.05 M) and
larger than the followıng etters, whiıich VaILY irom 0.014 tTO 0.00’7 Ihe
elongatıon of the first letter conhtirms observatıon, supported Dy er

that the insecr1ption COU. ave een executed by PCISOM raıned
1ın manuscrı1ıpt wrıting

15
The inscr1ption 15 executed 1ın nuskhurı wrıting; JeNeth.: 0.095 190 heıght

varles irom 0.025 tO 0.06

A [/7fl7—;;‚
mosb C ATISE. Kyprıan.b( ®&) S(z2)3M0309

1
hıs inscrı1ption 15 ocated beneath 1 Ihe STONE 15 badly weathered

an the inscr1ption obliıterated. hıs 15 partıcularly Irue of the second
lıne. Ihe ST1 detectable length: first lıne 0.95 the second 0.9 IN , the
height of the etters 15 ( U

mM719 01‘\‘17(7
o  °*\  9 96060 } f esus Chriıst, stranger Gilorgl. A
o(9b)  (60 Q  Q a0[M620]
ÖO  N6 bth thra

pecuharıty irom the paleographıc viewpomnt 15 the letter the
rıg sıde of the inscr1ıption the Lraces of L*WO etters SUrvıved: and
(©6 0)

%,
Ihe inscr1ption 15 1ın nuskhurı. It 15 badly damaged and ch1pped through

ırregular scratches.

mt\%\„v
MOM 09 CR MO *Loard ave upOonN Dvalı 1„
M(096) m (90094M)9 CORS' MO
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In thıs instance, the most peculıar paleographıc characteristic by which
1t dıffers irom all er grafitt1, 15 the wrıting of (d) 1.e the eck of
does NOT rıise irom the m1ddle lıne f the cırcle usual, but from the
rıg sıde, and the lıne the LOP of the eck 15 not hor1izontal, but
taperıng Iirom left tO rıg sıiımılar paelographic characteristic 15 Iso
observed 1n the Georglan 1698 (end of A century)“ 1C contaıns
commentarıes of the ewW s Gospel.

{ hıs 15 the second tıme that the a1Ille valı 15 mentioned 1n almost the
S \A1116 place, but clearly distingulshed paleographic characteristics confirm
that 1t Was executed by two 1Neren an In regard tO the 1ıdent1-
ficatıon of val Al ın the Samne posıtion ASs 1ın another grafitt.® One
INa V ASSUTIlle prlor1 that (LE of the Dvalıs mentioned 1ın the grafitt! could
be assoclated ıth the modest aNlle of ‘M I)valhı: whıich AaPPCaIs ın

454 coplıed ın 1054 1ın thıs VeETrIY moNnastery WeTIC the grafitt1 WEIC
oun

1
Ihe LWO separated revlated words A1ie executed 1ın nuskhurı. oth

A16 the Samne ın S1ZE * length 0.0532 IN , heıight 0.025

//////7//7

TIhe maJjor1ty ot the manuscr1pts quoted hereın AT presently 1ın the Institute of
Manuscripts of kKkekelıdze ın 1 1ıbılısı eXxcept No 70, which 15 1n the Universıity
ot Kutaisı an 1ın Lenıngrad. Iwo manuscrı1pts, No an No 84 AT 1n the
MONastery of Ivıron 1n Athos

TIhe photocopies ot the colophons Anderdz]1) of the Institute otf Manuscri1pts
1ın 1 bıilisı obtaıned firom the dırector of the aIinle instiıtution, rotf Dr Ilija Abu-
ladze and rof Dr Helen Metrevel.]i. 4O both SCholars CXPICSS Sincere thanks
for theır kındness.

Ihe manuscr1ıpts Nos an S4 irom the monastery of Ivıron a  e!
Catalogue des Manuscrits Georgl1ens de la Bıbliotheque de 1a Laure d’Ivıron
Mont Athos, ın Revue de l’Orent Chrethien, AAIX E  4 238, 239,
207 208 | studıed personally an photographed them 1n 1963 an 1964 whıiıle
visiıting the monastery. CXPDTIESS 1n thıs place the Igumen of the monastery, Father
Athanasius, whl generously placed the above mentıoned manuscr1ıpts at d1s-
Osal, gratıtude.

infra, inscr1ption 41
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eodore P N Theodor)
(90.C0MM) 9

069 lovane P na John)
(M25)69

We ave addıtional clues whatsoever tO the iıdentificatıon of eEse
AaCONI1C ere manuscr1pt copled the Scrı1ptorı1ıum of thıs
VCLYVY church 1040 IC both ‘‘Brothers Theodor an JOöhn” dAd16
mentioned Bes1ides the LA of George ON1te read VCLY 1nter-
esting PassascC INAV throw1 the problem of the 1ıdentificatıon
of { heodor hıs PasSSsasSc us that OTE of hıs STUdeNTS named Theodor
WaS sent by the famous George Reclus irom the aCc Mountaın TO the
Georg1lan moONnaSsterYy, Ivıron oun OS ıth INCSSaSC TO hıs Q11
dent G(eorge ON1TeEe hıs even COU ave en place the early
ortlıes of the eleventh CENTLUTY, around 1042—43, the per10d when
George ON1Te Was engaged NOT lıterary aCTIivities but hard and
humılıtatıng or In 11402 LO the mentiıoned above John
AaPPCAaIs scr1ber of 484 coplıed 1054 11 keep mend that
the documents menti1oned above AL VCIYV close chronolog1ically, and that
they Ad1C executed äT the SaTille place then the identificatıon of eOdCOT
an partly that of John VeIV palpable a  oug dependable an dırect
hıstorical evidence AT lackıng

115
kKvenly Cut smooth surfaced lımestone 65 found aTt

the SdadIiIlle place the ONeE sıngle inscr1pti1on nusRhurı
195 long; heıght of the nırst SX etters D7 —O 08 the rest

1 "/TS' 4’QZ”/I'Ü7Q'; f7im? A
© U9e0I9IeNO0 C’Arıst ave upOonN Kviırıke

0(909453M) 9 3(3003)9 Dvalı Irom T heseliıka”
C00 30  SCMO. ©D  0L6®)9 U 9e03 IM0

the manuscr1pt NOtT pagınated
Peeters Hıstoires moNnastıques SCOTS1ICHNNES nal oll Vol DE DE

In regard TO the date Sr IOX: X MI1 1917 O2 1022) 935—- 94 141—
kelıdze H1ıstory OF Georgıan Liıterature (1ın Georg1lan) TLıblısı 1951 195

Si N{ra INSCrT1pt10N LIL
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Medieval Inscriptions the Vicınıty of Antioch the Orontes

The abbreviated first aille (3:8) read NnVLRE because thıs alille

LNLOTE COIMNINOIN although 1T COU be al Y er a1Iille startıng ıth (k)
and ending ı{h M —— P“ for 1iNsSTanCce VLLE

We do nNnOot ave al V document which mMent10Ns Kvirıke Dvalı the
al Mountaın OT AaILV er (xeorg1an mMonasterl1es the VICINITY of
Antıoch {Ihe testament of the Georglan M 454 copled 1054 1L11LEe1I1-

107NS Dvalı er CODPISTS scr1ıbers although hıs Hirst A 15 nOot
Kvirıke but John

mong promınent personalıtıes the Georglan mOoNastery the Black
Mountaın CCS Kurıke Ber1 Monk Kvirıke) but wıthout SUTNAaMMe

whıich help to us a  0Ug SOINEC poss1ıbılıty EX1ISTS that the ame

Kiirnıke Ber1 COH be identical ıth Kvırıke Na

1381

kvenly Cut stone 405 535 660 found the southern POL-
L1CO seventeen under the ground eve 413 .h@e INSCY1pT1ONS A1C executed

nuskRhurı On the lower eit GULHESI the of the Mother of (z0d
half 51726 an placed half cırcle 15 engraved T’he Suriace of the STONE
TOR accurately an SINOO  V shaped an has bes1ides LWENTY OlleE

CI OSSCS f VallOUs and shapes inser1bed 1t

H4:
The nusRhurı Inscr1pt1ion engraved the Tolt GOLHGE:E of the

stone Wıth 1Ts broken lınes an unacademıc peculıar callıgraphy 1T dıftfers
irom er IHOTEe accurately executed INSCY1PTL10NS (n the er hand
thıs OIlE of the few EXCEDUWUONS where the readıng of a ll the etters 15

cCertaın
Lenetn of the INSCY1PT10NS ES2 height of the etters Varles irom

0.05 0.06 m EXCCDT LWO (n a) whiıich © (: hıgh and ATC

vertıical posıtı1on between and

-FF
18358060 rıst ave uDON gna3999  a  HoLSDE  CD—  e& ©)9 ((900YM 98D5 00

0*
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From the colony of Georglan monks establıshed ın the Black Mountaıin,
Miraculous Mountaıiın, and oun Casıus, NOW only of OIlLE EKegnat,
who 15 mentioned (IIeGe ın the testament ol the Georglan 484, copled
ıIn the Greorglan moOoNnastery of the Mother of (10d ın Calıpos In thıs
manuscrı1pt gna 1s5 mentioned ()TIE of the TeeEe cCommMmıissloners of the
manuscrıpt.

I1
NusRhurı inscr1ption engraved the rıg m1ıddle part of the STONE

Length of inscr1ption 0.083 height of the Hirst letter 15 0.035 I11,
Second and fifth 0.01°7 H the Test (), 0

"C »nw‘3u‚;
03MMOM U}} F ‘Mary, Mother of God, ave
O(3MO)S M(0MM0LOO)MÖ(YER)M uDON Theodor’”
1Mc0MM9Y 99009439

TIhe last LWO revlated hallow etters (© 7)) aTe smäller an less
deeply Cut than the preceding ONBCS, they AT placed 1Iso slıghtly lower
than the preceding etters hıs dıstiınction INAaV indıicate that it 15 not

orı1gınal part of the sentence But 11 disassoc1late them irom the
whole, then the remaınıng S1X etters 111 be incomplete an senseless.

Another dıfficulty CONcernıng the readıng of thıs inscr1ption consısts ın
the tact that the SeNtenNCeEe discontinues due tO natural damages, a  ouUg.

ave SOINE EXLIeEMELY POOI Lraces of etters ST1 barely visıble, but 1t
15 iımpossıble TO Freconstruct them Ihe number of the lost etters COU.
ave een S1X tO e1g 1+ plausıble LO suggest that the lost Dart
of the SENTENCE contaıned the first ethnical alinlle of TIheodor mentioned
ın the grafitto and the PTIODCI invocatıon tO the Mother f (GÜ0d, whose
image 15 engraved under the inscr1ption the leit COTNET of the STONE

ITheodor 1s also mentioned LWO er OCCAS1ons (see SUPYVA 5) al-
though ere 15 WAaV tO determine whether they AT connected TO each
er whether they AI dıfferent PETSONS. ANe aille 1 heodor appCars
also In manuscrı1ıpt (F 3) copıed ıIn thıs VeCLIYy church ın 1040

H1:
In the lower left (LE 15 the engraved ımage of the Mother of (35

She the usual mandılion an 15 TepresenNted 1ın three-rourth posiıtion
ın halt gure Ü he ole image 15 placed ın ciırcle of 0.086 ın d1iıameter.
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On both sides of the ımage 15 the corresponding MONOSTAL ın Greek

MP ©
ELL:

(n the adjacent sıide of the SAaIlle sStone 15 inscr1ption 1ın LWO lınes;
the first 15 Q I1l1, an the second 15 0:057 ın length. height of
the etters 15 0.016 0.005

a ]"() 73L? 94y PF3L\Jfl‘l/x
6MLO9 T_Ebo SE ave p1ty uDOLL blessed

Zosime,)9 9(906ysm) 9 bMmL[o]97eaC b (m)6(9mem)0 Mcqeraisdze. 'SET3L ıO 99  j0U  9)6  yl  y(9 109  )m(So)L 09

1he slıghtly weathered, but st1ll clearly leg1ıble inscr1ption 15 ocated
UDOI the StTONe ın Stb44) ın the south all 0535 east irom the eastern
all o1 the southern port1co, the third 1L1O rom:the ground level The
surface of the StTtone 15 0.533 0.635 Il , the inscr1ption 15 ocated the

rıght COTREGEI: of the StTONe Ihe length of the inscription 15 0.0558 H;
the heıight of the etters 15 0.008

X- Y 37 Ml \

|  19 39 s60mM'6' I9IxL- - 19 “CÄrst, ave uDO NtionN
the CrossbearerMo0L®)9 Ö(90095C)9 Sbem' b

09XL Ma M]g
TIhe only acceptable restoratıon for the last word X MS009,

although LO knowledge tne only word designatıng crossbearer— a pCL-
SOM who Carrlıes the ' large durıng ecclesiastıc festivıtiıes an H-
anıcs 2a medieval Georglan 15 Z Ma MOL-O B ZM039IW0.

hıs inscr1ption 15 placed the NarTOoW sıde of the block whıich Was

evidently cornerstone of the south port1co. IThe inscr1ption 15 &i
long Aan: 0.035 hıgh Ihe surfiace of thıs STONe 15 VeErIYVY instructıve an
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SOINE WaV>S Fırst. ere AT NOt less than 1ıne CGIOSSES engraved 1n dıfferent
S1ZeS and Varlous fashıons, repeatiıng the Saille Lype SecondIy, the
inscr1ption In relatıon TO the CL OSSES, 15 ups1ıde down, whichS the
poss1bılıty that the inscr1ıption Was executed durıng the PIOCCSS of COIN-
struction of the church, before the STONE Was placed 1n its PTODECI posıtion.
A'he poss1ıbılıty that the inscr1ption COU ave een added ater=after
the destruction of the Church-—1s rule OuUtT, because the STONe WAas found
under the debrıs of arge blocks, 15 deep the groundlevel f the
church On the rıg sıde f the inscr1ıption ere 1s-an intrıcate ornamental
mot1ıve of un1ı1que character for thıs place, poss1ıbly prelımınary study OT
the archıtect. hıs interlace 15 repeate ın slıght MOod1NCcatLıon 1n the OI llda-
mentatıon of the lower belt of the TUum

Ihe inscr1ıption 15 clearly leg1ıble

A AU 797 an  f \
n S \. —— E  —]l(é 5L  SE&©

UWeMO9 U{l J61. ] Sulaıisdze Saba’”
Lumm(3QL)d9

(Jur attention 15 attracted Dy the lıgatıon of the first LWO etters (su an
la) 1C indıcate that the author CD NOT ave een inexperlenced
PCISON, but rather, raıned callıgrapher, OIlLE of the promıinent members
of the monastıc colony. Indeed, FKphrem the ma. who DYy hıs cContem-
porarl1es Was regarde OLE of the MOST LELOWN I11EeN of etters 1ın thıs
AaICd, wrıtes 1n OE of hıs or1gınal works that 1ın hıs you  u he Was

taught Dy the famous monk Iirom the Black Mountaıns—Saha Sulaisdze
Iukharelıi We do not ave the EXaAC date TO when thıs schoolıng took
place, but SINCe Lphrem diıed before 1205 thıs traınıng ..  1ın youthful
years” should ave Occurred around 1050 whıich leaves short chro-
nological margın between the construction of the church when OUT 1N-
scr1ıption Was engraved, Aan: the schoolıng o1 Kphrem. Therefore it would
NOTt be mıstaken tO AaSSumnine that the PCISON mentlioned 1n (T inscr1ıption
an Dy Ephrem COU. be ıdentical, SINCE ave the colncıdence of both,
the first aIinle and the SUTNaInNe Un{iortunately, the manuscr1pts wrıtten
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in the monastery of Calıpos, which AI at 1sposal, A1iC sılent about
Sulaisdze. oUg. S wrıtten 1ın 1040 1ın the moNnastery of Calıpos,
ment1ons Sulamaı1ize (not Sulaisdze), hıs first aAalillle 15 Theodor m1g
add that the fiırst NaIlle, Sula, 15 mentiıoned twıce 1ın manuscr1pts copled
in the moNnastery O1 Calıpos, ıIn an 454, tol 3L

VI
An extremely instructiıve inscr1ıption Was oun the Dart of

pendantıve Cut Out of SOM STONeEe whıich Was ocated In the inter1o0r of the
church Calr the SOUW east pler. IThe inscr1ption 1n ONeE lıne contaınıng
LWO words 15 executed 1n rather arge mrZwi0owanı etters 1& STAFES
proximately irom the m1ıddle of the surface A 1U11S LO the rıght edge
3O ateral s1des of the pendantıve 4A16 roughly picked. 3 hie Dart,
however, where the inscr1ption 15 ocated, 15 ell STITMNOOTNAE:! Ihe rontal
part 15 decorated ıth V1v1d plan ornament ZTOWINg OUTt of VasC,
demonstrating the hıgh and aCccurateness of workmanshıp.

Ihe mıddle part of the first word 15 partly covered 143 thın lıme
deposıt, under whiıich SOILLE traces of etters Call be detected Ihe Grst word
1 1n Tull, the second abbrevlated, whiıich 15 confirmed ıth the adequate
sıgn of abbreviatıon clearly visıble LOD of the letter (h) and E T
Ihe length of the sSseNteEeNCE 15 0.4 H1 height 0.0 I1}; 1inc1s1on
deep

RLU Y 33 \ ZES
938 9L 080 ' 0 LWob60oom l((1n the) church (toward) south”
13 9Losdo U(S) 6600

115e Cirst {1ve etters and the last of the Grst word 4A16 easıly leg1ble,
but the iıdentification of the rest of the etters wıthın the word rece In
number) 15 matter of SOINE dıfficulty due elr unorthodo shape
The overelongated part of (1) and (S) which 15 ıke (M) AT

puzzlıng, but basıng the first leg1ble five etters Y3M 9L ekles) n. the
ast letter (1) ere 1S alternatıve but TO recCconsStruct the first word
ASs 93mM 9LosdOo (ın the CHUTrCh):

1hıs inscr1ption, ou 15 the mason’s mark indiıcatıng the place of
the pendantıve for whiıich it Wads destined S1ince all key parts of archı1-
ecture anı structurally iımportant par Ad1C Cut ıth extreme AaCCUTACV
and superb prec1s1on tO fit each er, usıng only VeELYVY thın ayer of
ine mortar, thıs kınd of markıng 15 NECCCS>ali Y. h1s 15 indicated Dy the
eXtens1ıve TI of mason’s marks SUrV1IVINg archıtectural Iiragments of
the church AT Dy Georglan etters 1ın the lower belt of the Tum S1ince
ornamental blocks WOT e NOt covered ıth Irescoes, the esthetical factor
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an optical ecC required utmost prec1sion ın the plannıng an execution
of archıtectural

The TEeE remaınıng pendantıves WT spotted 15 miıles west 1n LtOown
called Yogun Oluk, ın the eastern part of basıliıcal church, Converted
into coal deposit. (Lhe western part of the church 15 sed Mosque.)ese Tee pendantives, along ıth er ornamental STONES or]1ginatingirom the church of the Vırgın 1ın "Calpos , ATe placed 1n the apsıs. A{iter
cleanıng the barely visıble ornamental blocks of a dust and VCLYIC layer of whitewash, Was amazed at the wondertul assortment OT
ornamental moti1vs, IC found also the TrTee pendantives. The
removal of the pendantives embedded 1ın the all of the apsıs an theır
examınation INaV offer addıtional DPro0 for LT conclusıon that the 1N-
scr1ıption 1n the pendantıve 15 the markıng of the archıtect

Since the inscr1ption Was Cut by the it 15 CONtemMDOrary wıth
the church hıs 15 also vıdent DYy the use of trıangular ends both
s1ıdes of the abbrevi1ation S1gN, phenomen which 15 Iso manıftfested Dyer inscr1iptions. Naturally, the qualıity of the etters 15 much lower and
the techn1ique of execution dıffers Iirom er inscr1ptions, but thıs 15
explaiıned bDy the PUrDOSe of the inscr1iption. hıs inscription WAdsSs SCEIM 1n
1935 an consequently publıshed by the distinguished scholar, Peeters,wıthout photographic reproduction Dy deta1ıled aCccount He reads
the Inscr1ption ollows JE 0B S6  ( ul m J96[ m]6 Ya nn l an offers also ıts
translatıon «L/eglıse est au  54 Somkhurs».8 Even before startıng CXDC-dıtıon tO the ar Mountaıin, Wds puzzled Dy the strange Inscr1ıptionand by Peters conclusıion. Aase hıs OW: readıng, which 15 obvıo0uslyincorrect, Peeters assumed that the church Was built Dy chalcedonic
Armenilans. hıs CITONEOUS assumptıon, which Wads OCccasıonally relit-
erated bDy the author, 15 ase nNnoOot only uponNn the incorrect readıng of the
Inscription itself, but 1t a real actual evidence and reveals method-
ologıcal weaknesses. 1Irs of all. why should Armenlans ave sed (7e-
orgıan etters tO that the church Wads ur by themselves ? And
why should they ave ‘“h1dden” the inscr1ption hıgh ın the MasONTY ” 11
they needed 1t, Peeters thınks, evidence agalnst the poss1ıble dangerof confiscatıon of the church by the Greeks, they COU. ave shown
it tO theıir opponents wıthout destroyıng the church ıtself Besıdes, hat
documentary value WOU LWO Georglan words ave for the Armenınans ”
Even 11 OTIlE recogn1zed ıts documentary value, who COU ave-
bered its existence aliter few generatıons ” (In the er hand, the 1N-
Correct grammatıcal structure OT the inscr1ption and the use of the
AÄArmenlan word JO OB for church instead of the Georglan 130e 9LOSsupported Peeters’ assumptıion that the church Wds Armeninan.

Peeters, Le treionds Orientale de ı' Hagiographie Byzantine, Subsıdia
Hagıographica, 1950 16

I bid., 163
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Finally, accordıng tO Peeters’ readıng, the (Üeorg1lan inscr1ıption should
have contaıned ree words COMPrI1SINg fifteen etters Since the ast word
Lim (as Peeters reads 1t) 1S5 divıded from the preceding (second)
word SOL  9 it would be normal LO EXDECT that sımılarly the (second) word
SL, chould ave een separated firom the preceding fırst) word 30 UB
which 15 technically impossıble, because the amount of etters g1ven Dy
Peeters SImpLY 11l nNOot nit ın the DA alloted LO the inscr1ption.
Furthermore, Peeters’ readıng of the Georglan inscr1ption 15 not only
) but also incorrectly translated Dy the author through hıs faulty
readıng. 1If want translate the Georglan inscr1ption “ the church
belongs tO the Armen1lans’, then the last 1rd) word in the Georglan
sentence cshould not be LumMmdb mMO but Lumd96m8.

it 1S obv1ıous that OTlLE CannoOot depend the farreachıng theor1i1es ou

Georglan monastıc colon1es the Black Mountain—developed DYy Peeters
ICn AL based confusıng translatıon of INCOTTECUY read
(reorglan inscr1ption.

VAN
( In the rontal Dart of the northwestern inner uttress of the church at

height of 15 H, found, after cleanıng the all of the bushes whiıich
had A on I: VeILIYVY accurately executed, although slıghtly dam-
aged, but clearly leg1ıble inscr1ption 1ın mr2wL0wanı. Length E I11, height
0.032 I, ep 0.005

- TE
0Y9 SÜOQ“O SCHTISE ave uDOI Basıl"”®0U®) 9 0(909)y(Sem) Ö(5)LOMO

The kılled workmanshıp, prec1seness, and hıghly developed esthetical
qualities make thıs inscr1ption Very. ımportan TOr the study ol Georglan
epıgraphy, A 1t POSSCSSCS valuable historical ımportance TOr the study
of Georglan monastıc colonies established 1ın the vicınıty ol Antıoch an
partıcularly ın the reg10n of the Black Mountaın. Gertaıin stylıstıc charac-
teristics strongly indıcate that thıs inscr1iption should ave een executed
In the first halftf of the eleventh GENTUTYV. 1T would be safe tTO ASSUINEC that
it 15 CONtTeEMDOTFarY ıth the church

For thıs assumption ave LWO dependable reasons the first 15 the
peculıar epi1graphic style, an the second, 1ts relationsh1ıp ıth LWO irag-
eNTSs of inscr1ption originatıng irom the Sainlle church. Vhe charac-
terıst1ic an VCLY distingu1ishable phenomen for thıs inscr1ıption 15 the
application of triangular cune1torm endings at the edges ends of the
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letter an both ends of the abbreviatıon S1gN. In SOTINE instances
arrowshape triangles AA placed insıde of ciırcular shaped etters ın

(t) for instance. By the use of ese S1Z2NS, the etters AL breakıng the
barrıers of restraıned coolness and evoke iıllusiıons of vivacıty. certaın
contrast 1s manıfested between the MONOotonOus Nu1ldıty of clam lınes and
sudden CGCuULVOS, endowıng the Inscr1pt1ions ıth effects of ımpulsıve ILOVE-
mMents an OTrganıc lıfe

Evıdently thıs ep1ıgraphic novelty Was establıshed 1n the V3 beginnıng
of the eleven CENTUCY and WaSs applıed tO archıtectural monuments
almost tO the enN: of that CERTUFYV, a  oug SUrVIVINg specımens f thıs
style demonstrate that 1ıt Was LLOTE extens1ıvely sed 1ın the first half of
the Samne CENTUTV. For instance:

T 3he inscr1ption of Bıshop Melchisedek 1ın the port1co of the Cathedral
ın Mtzkheta (1010-1029
Several Inscr1pt1ons ın the church of anglısı HrSt quarter of the X{
century)
I he inscr1ption of Bıshop Melchisedek upON the columns In Sh10
Mgwıme fırst quarter of XI CeNtury
Ihe inscr1ption of larıon Ischortschaneli 1n the church of Samtavısı
1030
Addıtional examples AT LO be OUnN:! 1ın inscr1ıptions of Samtavısı 1030

hzısı 5002); and KatsRhı (1010-1014). S1Ince all ese examples AT oun
1ın eastern Georgla (Kartlı) 1ıt INaVy indıicate that thıs callıgraphical school
emerged ın thıs VeEIY provınce.? If thıs DIOVES to be Lrue, then INaV
ave (QNe LLLOTE indicatıons for OUT hypothesıs that the archıtect of the
church of the Mother of G0d 1n Calıpos Camne irom Kartlı.

Addıtıional Pro0 that the Basıl's inscr1ption WasSs Contemporary ıth
the church 15 supported Dy LWO iragments of lımestone ıth
chıpped inscr1ption 1ın sem1cırcular form, evıdently the iragment of the
rch of the western port1co L:he measurements of ese iragments, elr
relatıon ıth certaın ornamental slabs, an theır parentage ıth the
decor sed 1n the echurch: confirm that Basıl’'s inscr1ption 15 COoONtemDporary
ıth the church

Identification of ası
TIhe only ACCESSOTV 10 ave for the ıdentificatıon of Basıl 15 hıs

Urst NaImne, IC makes 1t eu tO Arrıve AT satısfactory final AaNnsSWEelL.
Yet ere AT SOTINE specıfic actors which INAaV lead OUT INqUICYy LO at eas

partıal »UuGGcess A he fact that only OTlLE monumental inscr1ıption Was cut

Ba the SAa111€e belongs beautıful, but Lıttle known fresco inscr1ption
executed 1n 1036 1n the dome an apsıs of the church otf Oshkı, whiıich visıted brieily

July 28, 19064.
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the inter10r all of the church 15 definıte indıcatıon and palpable
possibilıty that Basıl Was promınent personalıty and OTL of the MOst
honorable organızers of thıs monastıc COlony, the immedı1ate Super10r
of thıs LLEW monastıc center hı1ıs argumen 15 supported Dy the and
high quality of the inscr1ption, whıch Was evıdently CUT by speclalızed
craitsman drumng the construction of the church, poss1ıbılıty whıich 15
supported also by the stylıstıc Aalı paleographıc simılarıtıies between the
inscr1ption of Basıl an ese of the port1co. In AalLYV event, thıs Basıl
cshould ave played VCLV ımportan role ın the early stages of thıs
monasterYy. hıs 15 confirmed bDy the manuscr1pts IC WECIC coplıed 1ın
the scr1ptorıum of thıs vVeELYy mOoNastery 1ın the eleventh CENTUTY. For
instance, the testament of the 454 copled ın 1054 ment1i1ons
the spirıtual athers gnat, nton, an ası According tOo the testamen(t,
the second %6, wrıtten 1ın 1050, WAds copled Dy Basıl Thorel-Kophılı
ası. havıng een Thorelı). Ihe thıird 384, copıed ın the m1ıddle f
the eleven CEHNTULYV, mentıions ‘“Basıl Super10r of the mONaStery of
Calıpo.  0S who ordered thıs manuscrı1pt for the moNnastery of the ‘Holy
Mına  RE

Since a ll the manuscr1pts implyıng the aAMl of aaı ıIn SOILLC form
WTG copled before 1060 1n the VL beginnıng of the monastery’s
existence, 1t 111 be safe tOo ASSUTNE that the Basıl insecr1bed 1ın the church
and mentioned 1ın the testaments of ese manuscr1pts 15 the SAIlle PECTSON,

VEr XC
(n the path leadıng LO urutcthme an Suwaldıyve, L5 km west of the

Georglan church, 1n the SINa LOown called ogun Oluk, Armen1an
barn church (Hallenkırche) 15 ocated. hıs church 15 110 Aivyvıded into
LWO Compartmen(ts; the estern half 15 sed Mosque, whıle the eastern
pDart 15 converted into coal epo Here, Jl T  9 19063, ın the eastern
half of the northwestern en ÖX the sem1cırcular apsıs, 05 from
the OOT evel, oun the ragmen f arch u11 into the all

On the exterl1or of the rch the evenly CUL, curved Nat rectangular
mouldıng (wı 0.065 H length 0,775 m) that ollows the shape of the
arch, 15 ocated Georg1lan inscr1ıption executed 1n excellent mr2wLOWAaNı
etters. The etters, 0.041 1ın heıght, 4A1 accurately placed between LWO
NarfTOwWwW Str1ps of the mouldıng. I he beginnıng Al the en of the INSCT1P-
t1on 15 broken oft The length of the remalnıng TWO incomplete, separated
words 15 only 0,3 In LWO instances the S1Z2NS of abbrevliatıon AD ST1
visıble Ihe interval between the words 1s5

oun the second archıtectural ragmen ın the southeastern pDart of
the (eOorglan church durıng first vısıt LO the church October 1
1962 The cComparı1son ın measuremen(ts, shape, ornamental mot1ıves,
ell ASs characterIist1ic features of thıs ragmen ıth the prev1ous OTE

(nO VILII confirms beyond doubt that they AFE inseparable par ar



DJjobadze, Medieval Inscrıiptions 1n the Vıcınıty otf Antioch

that both p1eCceESs WEeTIe executed DYy OI sıngle hand and evıdently ONCe,
ıth er sım1ılar ragments 110 1osSt. WCIC embodıied In the western
port1co of the Georglan church.?© 2n? only departure irom the general
rule Call be detected ın the Hirst LWO etters 0 Y) of the last word of the
second iragment ese LWO etters AI the longest 0.053 m) an NarTOoOW-

est 0:017 m) In both Iiragments the iree between words varles
from 00 3S% LO 0.0

Despite the SCVGTEG mutilatıon nflicted uDON the inscr1ption, j 15 CAaS V
detect definıte epigraphic characteristic, whiıich place thıs mMmonumen

the bhest achlievements of Georglan epı1graphy nd at the
t1ime facılıtate the datıng of the inscr1ption. hıs inscr1ıption belongs,
ogether ıth VL tO the late thirties of the eleventh CENTUTYV. Ihe
carefully rendered, SUMDTUOUS etters an the masterful combıinatıon of
curved and straıght lınes evoke the sensatıon of calmı. dignıfied tensıion

ell AaSs of restraıned balance Irıangular an rhombo1idal aCccents ATl
the enNn: of the etters endow £hıs remarkable mMoOoNuUumMent ıth reireshing
eSTNEeTIC qualıities, complementing the dıversihned and rich archıtectural
PrOSTaMIl,

Ihe analysıs of the Text indıcates that the iragment irom ogun luk
preceds the Ssecond, although ere 1s unmiıstakable proo{i for such
assumpti1on. In the above suggested chronologıical order the inscr1ption
reads

]o9Lo0 aMÖOM S SUDTEILLE ymns
[ m 6(9)9]0(5) 9L a(8)em(
Ö(53) o

chant LO ( 706 In order that1C0© mUL CO o 1655 0yOM
WTa

[a(s)m(mM)ö]n(0) M(096) -
(L)S COo M(30)S M  mM  Ö
“ han the SUDICINC ymns LO (x0d, an in order that WTa ,

Ihe direct or1g1n of thıs incomplete inscr1ıption Ca  — be hardly detected
On the er hand, NOW that 1ın SOTINE ın Georglan churches the
port1cos an ANNE XS UDOIL the ıntels OT arches ear inscr1pt10ons which
AT not prec1isely copled, but that AI abbreviated and modıiıfed COMPI-
atlıons o1 LWO merged VEI1ISCS of psalms.** IBi thıs rule COU. be valıd fOor
OUI CHhUurch, 1t 15 not Cu LO realıze that OUI inscription eflects the
firee interpretation adaptatıon of the iıdea conveyed iın psalms IL
11—-12

Ü  va  ’ note
11 For the verıflıcatıon oif readıng indebted LO rof Barnavel)l.



Besprechungen
Daumbarton O0aRs Papers (1000) Washington. 10.008

] )ıeser and ist Mr und Mrs Blıss, den (GGründern VO Dumbarton aks vgl
OrChr 40(1956)13I1 AauSs Anlaß ıhrer (oldenen Hochzeıt gewıdmet. Deswegen be-
fassen sich verschiedene Beıträge mıiıt Kunstgegenständen, welche sıch gerade ın
der Dumbarton aks Collection befinden Den Keıgen eröffnet (S 3—16) Ernst
Kantorow1Cz miıt eiıner reizvollen Studıe ‚‚On Ihe (10lden Marrıage Belt AN: the
Marrıage Rıngs 07 the Dumbarton aRs Collection‘“: Aus der römısch heidnıschen
Zeit treten UL1IL: ın den Darstellungen VO Irauungen aut Münzen und Sarko-
phagen, ın den Schilderungen der Lexte als ‘‘pronuba ” oder “ pronubus’ entgegen:
Concord1a Homonoıla, Juno, Sol invıctus, AmoTr, Hercules, einzelne Kaliserinnen
un Kai1iser. In christlicher eıt werden alle abgelöst durch Christus pronubus.
Das ist aDer nıcht H3: e1in außerlıcher Wandel, sondern greıit 1n dıe Substanz der
Ehe e1n, welche durch ıh: Urbild (der Verbindung Christı mıt der Kırche) 1n ıne
Sanz DEU®6 Seinssphäre erhoben wırd DDas zeichnet ıch auch nach außen hın a
durch dıe Hinzufügung VO ek theu homono1a und durch den Hınwels autf Vor-
bıilder Au dem Bereıich des Heılıgen und Übernatürlichen. So ist sehr lıchtvoll,
1m byzantınıschen Rıtus 1n der apolysıs der Eheschließung den Hınwels auf dıe
Verbindung Christ1 mi1t selner Mutter und Kai1iser Konstantıiıns mıiı1ıt se1lner Mutter
elena anzutreften.

17A3 Ernst Kıtzıinmger, Marble Relıef Of £he T’heodosıan Per1ıo0od. Das
Relief, welches Chrıstus darstellt, W1e einen Blınden heıilt, erweıst sıch als
Bruchstück elıner breıiten Umrandung eliner kreı1s- oder sıgmafiörmıgen Platte
VO  — twa 1,50 Durchmesser. Es gehört den hervorragendsten Stücken, welche
A Zeıt eINEeSs 1 heodos1us G AauSs den Werkstätten Konstantınopels hervor-

sSınd Es steht 1n Verbindung miı1t jenen Elfenbeinskulpturen, deren
Höhepunkt dıe Kathedra Maxımıinlans ın avenna darstellt

43-68 Kurt Weıtzmann, T’he SuUurvı0al of M ythologıcal Representations IN
Early Chrıstian and Byzantıne Art and. Eheur Impact C‚hrıstıian Iconography.
Darstellungen AUS der antıken Mythologı1e kamen 1n der altchristlichen und der
byzantinischen Kunst nıcht besonders ET  E Verwendung. Dafür lebte diese uns
VOT em A US der Frömmigkeıt des und und der Heılıgengeschichte. Um

beachtlicher ist e1in Einfuß mythologıscher Darstellungen auftf dıe Gestaltung
christlicher Motive 1n der Ikonographie. Der NI der über einen ausgezeichneten
Ruf als Kenner der Mınıaturmalere1i verfügt, erläutert diese L1Latsachen trefflich
ausgewählten Beıspielen. Besonders wichtıg ist die Beobachtung, daß Abweıichun-
SCNH VO bıblıschen ext oft 1LUT durch den Kückgriff auft solche Vorbilder AUS der
Antike erklärt werden können!

69—86 Die bekannte Kunsthistorikerin Sırarpıe Der Nersessıian untersucht
1ne Elfenbeinplastik (Marıa miı1t dem Kınd, zwıschen Johannes und Basılıus

Gr dıe sıch bittend VO  - ı: ne1gen) und ein Steinreliei (Mutter ottes a1s
Hagiosoritissa-Typ 1n der Deesis-Haltung), stellt beıde Stücke 1n einen größeren
Zusammenhang und fügt weıtere sachkundıge Bemerkungen be1

ö7—-119 TTO Demus, [ 0 Palaeoltogan Mosaıc 1cons ıN the Dumbarton aRs
GCollection. Es handelt sıch 1ne Darstellung der ärtyrer und iıne des Jo
hannes Chrysostomus. Eın erster e1l handelt über tragbare Mosaıkıkonen 1
allgemeinen. Iragbare Mosaıkıkonen gehören den seltensten und kostbarsten
Gegenständen der byzantınıschen Kunst Man sche1idet S1e 1ın 1ıne 39  Große Gruppe
(23732 bis 02:95 und ıne ‚‚Kleıne Gruppe ” (6 : 20  3& bıs 18 :26



1832 Besprechungen
Idıe kleine Gruppe ist sowochl hınsıchtlıch der dargestellten Gegenstände Ww1e ihrer
künstlerischen Ausführung für einen erlesenen Krels bestimmt, für 1ne höfische
Welt Keıne einzıge dieser Mosaıkıkonen ist datıiıert Als termınus ante QUEM darf
dıe Mıtte des L 1 angesprochen werden. DiI1ie Ikone der Märtyrer dart als
Erzeugn1s der Paläologenzeıt DEITEN: sowochl SCH der hellenıstischen Züge bei
der Darstellung der Gesichter w1e auch der etLIwas einförmıgen Farbengebung.
Darstellungen des etzten Gerichtes haben auf Eıiınzelheıiten eingewirkt. Be1i der
one des hl Johannes Chrysostomus fÄällt auf, daß jeglıcher Anklang Antike
oder Renal1ssance tehlt S1e ist daher 1n dıe eıt versetzen, da die Wıederent-
deckung der Kunst des Hellenısmus bereıts vorbeı War Noch vıele andere AauSsS-

gezeichnete Bemerkungen machen den Beıtrag einem wahren Lehrstück.
121—I1406: Andre Grabar. UnmnNne pyxıde 1UOLVE Dumbarton aRs Ounelques

NnNOLes SUT l’aryrt hrofane hendant les dernıers sı1ecles de L’emprre byzantın. Es handelt
sıch 1ıne Salz kleine Elfenbeinpyx1s FOhE: zZ,9 C: Durchmesser 43 Ccm)
Mıt gewohnter Meisterschaft erläutert dıe Darstellungen aut dem Frıes, der
senkrecht die Fvx4S läuft Zwel Gruppen VO Je dre1 Personen bılden den
Mittelpunkt: sınd Joannes VI Kantakuzenus mıt (emahlın und Sohn Andro-
nıkus und Joannes Palaeologus mıt (+emahlın und Sohn Johannes N nımmt
1ın einem est (daher dıe us1ıker und JLänzer) AA dıe Übergabe der Keıchshaupt-
STAa| entgegen. Scharfsinnig leıtet AUuS dem Vergleıich der Darstellungen miıt
dem Gang der Ereign1isse ab, daß der ursprünglıche Auftrag nach der Änderung
der polıtıschen Lage 1ne Änderung 1ın der Darstellung ZUuU Folge hatte So erklärt
sıch, daß das Schriftband über dem zweıten rinzen unbeschrieben blıeb (dam-
natıo memorT1a6e). Au{ischlußreiche Weıterführungen geben dem (+anzen einen
weıten Rahmen und machen dıe Lektüre erglebiger.
z Jean Mevendotrd, Progets Ae concıle DECUMENLQUE 7307 d1a-

Logue ınedıit ENLVE Jean C antacuzene el legalt Panul Der Berıicht wirft helles Licht aut
dıe klare Sicht, mı1ıt welcher der Aalser sowochl dıe relıg1ösen w1e dıe polıtıschen
Belange beurteilt. Manche selner Worte könnten OSa für U1SeTe Jlage gesprochen
eın DIe Eidıtion erfolgt nach Athos, Lavra 135 (15 ja:) Sachkundige Hr
läuterungen schaften den großen hıstorıschen ahmen

179—201 1hor Sevöenko, Ihe Anuthor’'s Draft 07 N 1ıcolas C abasılas) ‘‘Anlı-
Zealot?” DiSCOurSs ıN Parısınus VAEeCUS 1276 Der n hatte 1957 1Nne erstmalıge
Gesamtausgabe dıeses Iraktates veranstaltet (vgl OrChr ‚ 19509)| 139) Kurz
danach wurde darauf aufmerksam gemacht, daß der A raktat auch 1 Par RT
1270 enthalten sel, Jedoch unter dem Namen des Patrıarchen Phılotheus Kokkınus
und ın eINeTr Salız durcheinander geratenen Seitenifolge. Vi geht diıesen Dıngen mı1t
1ebender Kındringlichkeit nach Von den fol S1—99 gehören tfol 838—09 5 einem SallZ
anderen Iraktat eINer Abhandlung Akyndınus. tol 83806 gehören ZuU
Werk des Kabasılas, ınd aber VO e1INer zweıten Hand hıer eingefügt. Ursprünglıch
folgten ıch tol 1—-82-96—97—-98—99—87! nNnenNnnt diıese Fassung den ersten Ent-
wurt Ihm olg der zweıte, kenntlich durch d1e eben erwähnte EKınfügung VOIl
zweıter Hand arautf der drıtte Entwurtf (mıt den Korrekturen der drıtten Hand).
Auft dieser Fassung beruhen dıe übrıgen Hss Am Schluß wıird noch e1in unbe-
kanntes Bruchstück elINes unbekannten Verfassers ediert, das sıch ebenftalls ın der
Hs Par ST 1276

ZO0Z—Z2Z schlıeßt aul Underwood se1ne Notes the WOorR 0f the Dy-
zantlıne Institute ıN Istanbul aD In der Hagıa 5Sophıa wurden ireigelegt:

der Westmauer des Schiffs eın eld mıiıt elıner aedıicula, dıe VO einem Balda-
chın überdacht ist
wel angrenzende Porphyr{ielder
dıe dre1 Bronzetüren SA} inneren Narthex; dıe Inschrift darüber wahrscheinlich
nacCh] ustinıanısch.
dıe inzwıschen berühmt gewordene Darstellung des Kalser Alexander 1n Mosaık
1ın der Nordgalerıie.
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A Davıd Oates, S5SuMMAar y Report fIhe E xXxcavalıons 07 the 5Byzantıne
TInstitute ıN the Karıye Camıı1: 4957 AaAn 1956. Das amerıkanıiısche Byzantınısche
Instıitut Istanbul hat schon eıt langem der Kırche des Choraklosters se1ıne AUT-
merksamkeıt zugewandt. ährend dıe Untersuchungen ıch zunächst mıt den
Malereı:en befaßten (vgl OrChr / 1958| 150{£.), wurde 1n den Grabungen der
Jahre 195 / und 1958 der Bau und se1ne Geschichte erforscht. Es zeıgte SICH. daß
C1e Alteste, dıesem Platz errichtete Kırche TST dem F angehört, Altere
baulıche Konstruktionen, dıe bereits 1Ns J hınaufragen, dienten anderen
7Twecken Die Nachbildung, welche Schmit und Va Mıllıngen 1906 und LO1Z
vorlegten, ist mehr oder weniıger e1In Phantasıeprodukt. DIie Nüchternheit der
Darlegungen besticht.

—E bietet John Parker nach Eiscorı1al O erstmalıg Eidıtion und
englısche Übersetzung eıner Ekphrasıs der Hagıa Sophıa Konstantinopel,
welche der Rektor der dortigen Patrıarchal-Akademıie Michael zwıschen 1140 und
1150 be1 der Jahresfeier der Kirchweihe gesprochen hat Eıne KEınleitung unter-
ıchtet näher über diıese Persönlichkeit. Im Kommentar erlaute Cyrul ango mıiıt
großer Sachkenntnis einıge Eınzelheiten.

2471/9 teılen Cym ango und Ihor Sevcenko den Fund einer Hs VO De
Ceremon11s onstantıns N: Porphyrogenitus mıt DiIie auseinanderger1ıssenen
Blätter dıenten 1n ungeordneter Folge als Schreibmaterıial für griechıische Kphräm-
exte und bılden als solche den Cod Chalcensis Irmitatıs (125) LA der Bıbliıo-
thek des Ökumenischen Patrıarchats Konstantınopel. Die bisher entzıfferten
stellen gehören dem und uch VO De Ceremon11s und dem Cletorologion
DiIie Schrift scheınt dem 10 zuzuwelsen eın eıtere Untersuchungen
werden 1n Aussiıicht gestellt. Kngberding

Verzeıichnis der orlıentalıschen Handschriften ın Deutschland Im Eın-
vernehmen miıt der Deutschen Morgenländischen (‚esellschaft heraus-
egeben VO  a Dr Woligang 01g Franz Steiner Verlag, Wıesbaden

and Armenische Handschrıiften. Beschrieben VO  - Dr Julius
Aßfalg un Dr Josef MOILITOK 1962 AL 145 Seiten, Farbtafeln
und Lichtdrucktafeln, in ÜE

Band V Syrische Handschrıiften yrısche, karsuniısche, chrıstliıch-
palästinensische, neusyrische un mandäısche Handschriften beschrieben
VON Julius a 1 1963 XT 255 Seıten, Farbtafel un Lichtdruck-
tateln In 200 -—>

DIie hıer besprechenden Bände Sınd wel hervorragenden Kenneın chrıstliıch-
orıentalischer 5Sprachen anvertraut worden. Bfalg hat sıch des gesamten syrıschen
Materials ANSCHNOMMECN, Molıtor VO den insgesamt 38 armenıschen Hss be-
schrieben. Dabe!i konnte sıch olıtor aut Unterlagen Stutzen, welche der ruühere
Lektor tür Armenisch Artasches Abeghıan (} I 1955) 1934 für dıe damalıge
Preußische Staatsbibliothek niıedergeschrieben hatte AßTfalg erfiuhr allerdings
ETrSt reichlich Spät wertvolle Hılfe durch den Katalog, welchen Qa O: Wajn-
berg 1916 für dıeselbe Biıblıothek ehr gewıissenhaft und austührlıch anseE-
fertigt hatte

Die drucktechnische Vollendung ist be1 beıden Bänden über jedes Lob erhaben;
das gılt besonders tür dıe Farbtafeln.

Der eigentlichen Beschreibung geht 1ne kurze, aber gehaltvolle Kınleitung VOT-
auf, die Ul1l! über die Geschichte der einzelnen Bestände, Herkunfit und Inhalt
einzelner Hss unterrichtet.

Ausführliche KRegister Schluß erschließen den Stoff nach den verschiedensten
Seiten.
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Allenthalben kann INa  - VO' der Vorzüglıichkeıit, Ja Vorbildlichkeit dieser

beıden Bände lesen. Wır möchten diesen Lobsprüchen hılıer durchaus keinen Ab-
bruch tun, aber auch nıcht Längstgesagtes unnötig wıederholen. Wır hoffen da-
durch Kaum Z gewınnen für Dınge, welche anderswo nıcht lesen ınd

für den syrıschen Bereich
Von erscheıint des öfteren die ngabe ‚‚Mıssale haldaıcum““ (ohne

weıteren Zusatz). Im Laiteratur- und Abkürzungsverzeichnis wiıird für d1iese Be-
NENNUNS angegeben: Missale Chalda1icum decreto Sacrae Congregatıion1s de
Propaganda ıde edıtum (Romae 1767 Dasselbe ist aut 87 lesen. Eıne andere
Deutung dieser Benennung habe ich nırgendwo gefunden. Wenn also eın uNerT-
tahrener Leser auft dıe gleiche Angabee kann nıcht anders als die dort
angeführte naphora 17 gleichen Mıssale Chalda1icum suchen! Aber weh !
Im letzteren all handelt ıch u11l das 1ssale Chaldaı:cum 1uxta rıtum ecclesiae
natıon1ıs Maronıtarum (KRKom 1592/94); also u11l e1in Buch des maronitıischen Kıtus,
während das erstgenannte Missale Chalda1icum dem Oostsyrıschen KRıtus verpflichtet
ist! Vielleicht ist diese Verwechselung dadurch zustande gekommen, daß Baum-
stark der aut zıtierten Stelle als Fundort 1U  S MCh angıbt. ber Baumstark
verstand darunter, Ww1e 1n seinem Verzeıichnis der Abkürzungen Zu lesen ıst, das
maroniıtische Missale, während der Stelle, foT das zuerst genannte Missale
anzuführene den 1Lıtel vollständıg ausdruckte!

Auft PE  S wiıird ar angemerkt: ‚‚Abkürzung: XUPLE der XuPLE
ENENTOV Pnr /eder das eıne, noch das andere! Sondern ÜEOC xupLOG! Damıt ıst das
bekannte Iroparıon AUuUS dem byzantınıschen Orthros gemeınt, welches ZU Kenn-
WOTT der Nıcht-Fasttage geworden i1st Vgl Pıgulewskaj]a, Katalog der
syrıschen Hss Z2U Leningrad y P WO ®A IAH arch Sanz ausgeschrieben 1st.

Auf erscheint eın ‚‚Montag des Sabhbats der Sabbate‘‘. Sabbat kann 1
Syrischen auch „ Woche‘‘ bedeuten. Und das ist hıer der all DIie Osterwoche 1st
dıe ‚„‚ Woche der Wochen!“‘“ Vgl Bed+ian, Breviarıum Chaldarcum 2‚ nNsch

In vielen Källen fehlt jeglicher Hınwels auf AT vorhandene Ausgaben der
Übersetzungen. Selbst WEEI1111 eın solcher Hınwels ALT lauten MuBte ‚„‚niıcht gleich..
ware dem Forscher sogleıich e1in erheblicher 1enst erwlesen:

SO erscheıint unter 16 der ‚,‚Ordo auction1s gratiae Man vermıßt dıe
Angabe, daß Assemanı dıesen Rıtus 1n se1iner Bıbliotheca rientalıs &. D 277 nach
der VO angeführten Hs der Vatıcana veröffentlicht hat Menzinger, Rıtus
orıentalıum hat 5E 518 den ext Assemanıs abgedruckt.

Wıe Salız anders wurde auf 7208 dıe Musterstrophe Z Ode des kanon
katanyktıkos des Montag des lones 1n dıe Augen springen, wenn hınter dem
syrıschen ext der ortlaut der griechıschen Vorlage erschiene: GOUVU TOOTAXLOUX.OG
ÖEEL  X ÜeorpET ÖC SV LOYOT ÖEÖ0EXGTAL oder Ahnlıch auf CZ  O das Kontakıon auft QTI1E-
chıisch ULNTOAXV TAUpOOEVLAHV AYLATOLC „m. ml  o OO  - XL YELPDAG TOUL ZU0LLEOV SÜAOYNOAXG,
C ET DETE:

Wıe verhält ıch
auf 835 „das Gebet über 1ne brau Tage nach der Entbindung‘‘ ZzUu SSE-

manı, (Oodex Liturg1cus 1,204 oder L1ıber vılmalıs usm'„ Ecolesiae Antıochenae
5Syrorum (Scharfeh 1922 76 7

aut 85 „ das eiıner Frau, welche das (Grebet der «ırche bittet‘‘ 7U

Assemanı a.a.0 1414 Oder 1ıber rıtualıis a al}
aut 85 das Gebet, das über 1ine Braut gesprochen wırd, WEe1111 S1e ach 4.0

Tagen dıe Kırche betritt“‘“ Denzinger ag (} 2,450 ?
aut 85 ‚‚der Degen, der über eınen knaben und se1ıne utter gesprochen wird,

WEe1111 lage nach se1lner Geburt verstrichen sınd‘“ Denzınger aa 0 13831
auf der Kıtus eıner ‚‚Altarweıhe ohne (3“ ZU der Fassung 1 chaldäischen

Pontihkale (Kom 1957 62
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auft 88 der ‚Rıtus der Waschung nach Tagen‘‘ Assemanı aalt) AL OO

bzw Denzınger Q a 1,359?
au{ti der ‚,Rıtus der Weiıihe des Tauföls““ ZU anderen bekannten einschlägıgen

Texten
aut 59 das ‚‚Jakobitische Rıtuale der etzten Ölung“‘ Denzinger a.a.0

2,506ff. ?
aut 96 der ‚,‚ 1rauungsrıtus" Denzıinger AA} 2,385—418 ?
auf das ‚‚maronıiıtısche Feri1albrevıjer“‘“ den zahlreichen gedruckten Äus-

gaben uUuUSW. us

Besonders schmerzlich hat miıich Cd1e Küuürze der Angaben be1 8in 109 und U
berührt. Ich konnte M1r autf grund des Gebotenen nıcht einmal eiIn sıcheres Urteil
darüber bılden, ob der mındestens 6ma|l vorkommende, wıichtige Ausdruck ‚‚Ka-
non  0r ein Stück der lıturgischen Dichtung Z Inhalt hat oder dıe Ordnung e1INEes
Ofiziums bezeichnen wıll Dabe1l wurde gerade dıe Kıgenart diıeses Dokumentes
narn. eiıner größeren Ausführlichkeit geradezu gebieterisch rufen. —— S inıt1ıum
93  en voll des Friıedens'‘, das hıer auft 213 erscheınt, ıch als en]ana
UE Ps ın der Vesper des Mittwochs 1 maronıtischen Brauch (Officıum erlale.
Beıirut 1902, 242) und 1ın etwas abweıichender Fassung als onıtha, 1
Breviarıum haldaıcum (Parıs 185506 LÖA* eINESs jeden Bandes.

Dieser Wunsch nach austührlicheren Angaben kommt U1l weniıger
unbıllıg VOT, als WITr anderen Stellen ıne geradezu vorbildliche Keichhaltigkeit
a olchen Hınweıisen entdecken konnten So wıird Bedjan, Brev1arıum haldaıcum
OS mıt Angabe der Zeılen zıtiert! Ebenso werden dıe Abweichungen VO Bed-
Jans ext nıcht übergangen!

Unklar iıst mMI1r aut S  9 der Hınwels ‚‚,Baumstark 20  4 gebliıeben. An der
angeführten Stelle abe 16 weder etwas über Basılıus VO ÄAsarea noch über den
‚‚,Kurzen Taufrıtus 1ın Jlodesgefahr‘‘ finden vermocht

I1
uch t{ür den Katalog der armenıschen Hss gılt meın Wunsch nach gelegent-

lıcher größerer Ausführlichkeit der Angaben. SO fehlt 1n 1 jeglıcher Hınwels
aut dıe Möglıchkeıit, au  N der Akrostichıs des Hymnus den NT erm1  ein 11ısserant
hat ın seiınem Katalog der armenıschen Hss der Vatıkana be1 der Behandlung
einer gleichartigen Hs diese Ermittelung gewı1ssenhaft durchgeführt. er
brauchen WIT hıer 1L1U  — darauf verwelsen. Daraus erg1ıbt sıch weıter, daß die
Ligatur auf obenH’{ welche der Bearbeıter mi1t ’ (wyhuh) [ ( % auifgelöst hat,
nıchts anderes bedeutet als P in fd Enuk-

Be]l der Beschreibung des . NALOr (nr 1O) wırd ‚WaArTlT aut dıe französısche Über-
setzung hingewiesen. Aber iıne Nachprüfung zeıgte, daß wenıgstens auft Grund
der angegebenen inıt1ıa. dıie Übereinstimmung IT einem eıl vorhanden iıst
Der Iranzösische ext kennt Gebete; HHSST®e Hs 11UTr Von diesen konnte
ich auf Grund des inıtıum die Nummern S, E x LO L I8, und nıcht
identifizieren. DIiese Heststellung erscheıint INr nıcht unwichtiıg.

uch hätte 1IC SCIN 1ıne Angabe gefunden, Ww1e ıch der 1TUS der Aussegnung
einer Wöchnerin und der der Beerdigung (S 7L den entsprechenden Lexten
bei Conybeare, Rıtuale Armenorum (Oxford 1905 verhalten.

47 wırd J£J'UläflLugb# mıt LLEYAÄUVELTE wledergegeben. Das ist doch hler
ohl Pluralzeichen einer Verbalform, dıe W1e ein Nomen behandelt wırd Also
NıC. Person Plural des Verbum. SO bleibt 11LU  an übrig, 1mM Deutschen ‚‚Gesänge
An WEYAALVEL“ * sagen!

Unglücklich erschıen M1r auch auf 61 der ; Merke(rmus).... Wenn 11a schon
ın der Wiıedergabe d1ıe armeniısche Wortfiform beıbehalten wiıll, dann muß 119a  -
auch konsequent bleıben bıs u11 „Merke(mnos): !

10



136 Besprechungen
Für die rasche Erfassung der KEıgenart der Anordnung des armenıschen Psalters

(8 Teıle nach jedem einzelnen eıl 111e Ode) Walc besser SEWESCH dıe Jonas-
Ode nıcht m1T D X& bezeichnen sondern I und aufzuspalten Dann
stände Schluß $ Ps 1L 147 16 Ode des Habakuk!

Engberding

Cole des Langues Orientales Ancıennes de L’Institut Catholique de
Parıs Memuorı1al du Cinquantenaire 1914-1064, Parıs 1964 Bloud Gay

P na Iravaux de I Institut Catholique de Parıs 10) 24’7 Seiten Tafeln
Vor Jahren wurde Institut Catholique 111e ECISCENE Ecole des Langues

Orientales Ancıennes (ELOA errichtet deren s5oJährıgem estehen Professoren
ehemalıge Schüler und ‘reunde diıeses Institutes sıch diıeser würdıgen est-
chrıft zusammengefiunden haben

In der Vorrede S 7—10) beschreıibt kKkardınal 11ısserant, selber O:  1-
nenter Schüler der ELOA, SC111611 Weg ur chrıstlıchen Orıijentalıistik, deren Studium

Institut Catholique MmMI1t dem Dıplom der semiı1t1ıschen Sprachen (Hebräisch
Syrisch Arabısch Athıiopısch und Assyrısch) abgeschlossen hat Grafhn Se1It
1951 rof für 5Syrıisch und Herausgeber der Patrologıa Orientalıs g1bt (S 11—26
1116 ehr dankenswerte Geschichte der Schule „  Breve hısto1lire de 1  ,5  e  cole b C111-
schließlich ıhrer Vorgeschichte b 1878 als nämlıch Martın als Proifessor
der Schrift mMI1 Vorlesungen über Hebräisch und Syrisch begann Heute zählt
dıe Cole Lehrstühle für folgende 5Sprachen Akkadısch Sumerisch (seıt 1886
Aramäısch 10950) Agyptisch 1908) Bibliısches Griechisch 1908) Hebräisch 1878
Rabbinisches Hebräisch 1961) Hethitisch 1930) und AaAus dem Bereıich des
Christlichen Orijents Arabıisch 1891) Armeniıisch 1926) Koptisch 1908) Athıo-
pısch 1895) (Georgisch I1941) und Syrıisch 1878) Eıne imponierende Zahl VO  —

Lehrstühlen W16 16 sıch 1U  — der Unıiıversıität Löwen und Päpst] Orient
Institut Rom wıederfhindet und U1l Vergleich mi1t der Bundesrepublık heraus-
ordert nıcht einmal für dıe 5Sprachen des Christliıchen Orjents insgesamt C111

Lehrstuhl besteht DiIie Leistungen der ELOA 1ınd beträchtlich WI1C AUS den Wer
ken iıhrer Protfessoren und ehemalıgen Schüler ersichtlıch 1St dıe sıch den me1ılsten
Ländern EKuropas finden während Deutschland offenbar gut WIC keıine Be-
zıehungen bestehen Unter den Proifessoren en sıch weıthın bekannte (36-
lehrte WI1C wa kevıllout (T2073) Grafhn (T1941I) der Begründer der Patro-
log1ıa rientalıs und der Revue de 1L’Orient Chretien Delaporte (T1944)
Grebaut (71955) Briıere und Drioton (T719061I) 11UT CIN1SE her-
vorzuheben

IDıie auf den Seiten 31—20 folgenden Beıträge VO  - Professoren ehemalıgen
Schülern und Freunden der Schule ınd nach sachlıchen Gesichtspunkten AaNnSC-
ordnet und nach 5Sprachen des biblischen Orients f 31 120) und Sprachen
des christlıchen Orjents (S 121—208) ährend WIT dıe Würdigung der Au{isätze
der Abteıiılung den 5Spezlalisten der bıblıschen 5Sprachen überlassen SCc1 hıer kurz
auf dıe Au{isätze über den christlıchen Orient CIM  SC

Moubarac, seıt 1964 Professor für Arabıisch der TOXA untersucht
SCe1116111 interessanten Überblick ‚,‚Note S11  E les chretiens et les ettres arabes‘‘
( K —130) dıe der Christen arabıschen Schrifttum, und WarTr vorısla-
miıschen Arabıen und Mohammeds 111 der klassıschen Periode der arabischen
Lauteratur und der Gegenwart

Leroy, ‘‘Les MOTS armenı1ens - A LCI1L (S E1 133) zeıgt dıe Herkunit
diıeses armenıschen Sufhixes Aaus iıranısch 7D dayana (persisch -a  S1n -Ayın) ‚zArt
Weise‘‘ mMI1t dem auch SONST bekannten echsel VO intervokalıschem -5-
Iranıschen Armenischen

F Dowsett ehemalıgen Schüler der ELOA gelıngt SECE1INEINN Be1-
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trag 37Armenıi1an tEer. tıkın, tiezerk‘ ‘‘ (S 135-—-145) m. E dıe EKrklärung der Kom-
ponente . welche diıesen dre1ı Wortern geme1ınsam ist bringt, wWw1e schon
Liden 1906 armenısch t1 1I11L111LEIN mıiıt der indogermanıschen Wurzel 1,
Tiefstu{ie VO +da(1) ‚‚teılen‘‘, VO der sıch, neben deutsch A, auch grıechıisch
ÖNLOG ableitet SO erschlıeßt für t1 dıe Bedeutung ‚„ Jeıl VO eıt oder Raum,
plot of land‘‘; t1ayr ter also twa „ Jandlord . parallel dazu das em1ının tıkın
Kuür tiezerk‘ ergeben siıch dann dıe Bedeutungen ‚‚Dboundarıies of plot of land
the inhabıted world the unıverse‘‘ Auch dıe Struktur der Wörter wırd VO
ausführlich besprochen.

du ourguet, se1t 1953 Professor der Schule, bemüuht sıch 1ın seınem Be1-
trag ‚L ADDOF des Coptes patrımo1ine unıversel"‘‘ ( 147-57) die vielfach
bekannten Verdienste der Kopten würdigen. In der Jar ist der Beitrag der
Kopten ZU Weltkultur, besonders aufi dem Gebiete der uns nıcht gering: z B
spielt dıe Darstellung der Isıs mıiıt dem Horusknaben 1ıne wichtıge KRolle als Vor-
bıld tür dıe Darstellung Marıens miı1ıt dem Jesuskınd; das ıld des Drachenkämpfers
eorg hat se1n Vorbild 1n dem Kamp{f des Horus Seth; dıe Darstellung der

Evangelıstensymbole, dıe be1 den Kopten das Bıld der Söhne des Horus
setzen, wurde vielleicht VO den Kopten 1n dıie christliche Kunst eingeführt. Be-
deutend ist die KRolle der Kopten auch 1n der Entwicklung des Kelıe{is, der Stuck-
malere1, der Weberel, der künstlerischen Holzbearbeitung und der Baukunst.
Schließlich übten dıe opten durch das be1 iıhnen ntstandene Mönchtum und dıe
daran anknüpfende Mönchslıteratur einen ungeheuren EinfÄuß auf dıe amnl
chrıistlıche Welt Aaus

elat, eıt 105a Professor für Athiopisch, bringt ın selinem Beıtrag S
mawäse’et et les livres de 2a17 lıturg1que ethiopien"‘ (S 159-—-170) höchst
wünschte Nachrichten über den Inhalt bıs jetzt 1LLUT wen1g ertforschter lıturgischer
Bücher der äthıopıschen Kıiırche. Das UQeddäse (etwa Mıissale, dessen Hauptteıil dıe
16 gegenwärtıg gebrauchten Anaphoren bılden) und das Zemmaäre, 1ne Samm-
lung VO  — Psalmodien, sınd für dıe beıler der eucharıstiıschen .Lıturgıe bestimmt
Für das übrıge Ofizium finden Verwendung das Me'raf (etwa das Commune des
äthıopischen UOffiziums), das Degguä (Antıphonar tür das an Jahr miıt Aus-
nahme der Fastenzeıt), das 5oma Degguä (Antıphonar der Fastenzeıt) und dıe
MawäaSe’t, ıne Art Antıphonar, das sıch VO den anderen Antıphonaren durch
begrenzteren Gebrauch (etwa Festen) und dıe Anordnung unterscheıidet.
ach eiıner Untersuchung über Gebrauch und Kıigenart der mawäSe’t wırd 1ne
Auswahl dieser lexte 1n Übersetzung geboten. Über Verfasser und Alter dieser
Texte 1äßt sıch noch nıchts Sicheres aSCH, da dıe FKorschung ben TST begonnen
hat Doch scheinen S1e noch VO  S dem nde des I Jahrhunderts ntstanden
sSe1N. Es ist sehr wünschen, daß der Verfiasser se1ne wichtigen Studıen aut d1esem
noch wenı1g bearbeiteten Greblet fortsetzt.

Nur KRande Z christliıchen Orient gehört der interessante Auf{fsatz VO
Charachidze ‚, DduUrvivances mazdeennes hez les montagnards georgiens‘‘ (

171—106), der sıch mıt einıgen ‚, Totenhäusern‘‘ 1 nördlıchen Chevsurıien und mıt
einem e1l der Jenseitsvorstellungen der Chevsuren befaßt. Beıde Erscheinungen
Sınd AaAUuS dem Bereich des Mazdaısmus eingeführt. Dabe1 omMm 1 letzteren all
Georgien als Vermittler 1n Frage, be1 den otenhäusern cheınt aber der Weg
komplizierter eın und weıtere Forschungen verlangen.

Guillaumont, ‚‚De l’eschatologıe la, mystique, hıstoire d’une sentence
d’Evagre“ (S 187-—1092), veriolgt 1n Weıterführung se1iner vielbeachteten IN
Sschungen über dıe Kephalaıa gnostica des Evagrıus Ponticus dıe Umdeutung der

Sentenz der Centurie dıeser 5Sammlung. Der ursprünglıche lext, noch 1n der
vollständigen syrıschen Übersetzung gre1ıfibar, wırd 1n der gewöhnlıchen syrıschen
Version, dann be1 Babaı dem Großen und schlıeßlich be1 Joseph Hazzaya (8 W
völlig ın das Mystische verkehrt und mıt der ofhiziellen Lehre 1n Kınklang g-
Dracht.

10*
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Leloır, ua pensee monastıque d’Ephrem le Syrien‘‘ (S 193—206), SEeTZz se1ne
irüheren Studien über diesen Gegenstand TÖFE Neben den bisher bekannten
Quellen, dıe 1ın etzter eıt ZzZu e1l VO ihm selbst, ZUuU 1 e1l VO eCck heraus-
gegeben worden Sınd, STUTZT sıch hıer autf dıe 1961 VO Marıes und Mercier
veröffentlichten „ yıIneS de Saınt Ephrem CONSeEeTrVESs versıon armen1enne‘‘
und stellt Aaus diıesen Schriften die Ansıchten Ephräms über dıe außeren Bedin-
SUNSECH und dıie J1ugenden des Mönches 1111161

Iroupeau, ‚‚Note SUT les manuscrıts de Seert CONSeEerves la Bıibliotheque
Natıonale de Parıs“‘ ( Z0°7 1.) bringt dıe gute Nachrıicht, daß Handschriften
(I9 syrısche und arabısche) der 1O15 zerstorten Bischöflichen Bıblhiothek VO  >

Seert (Türkeın) ın Cd1e Natıionalbıibliothek VO Parıs gelangt SINd.
I Bıobıblıiographien ehemalıger Protfessoren der HI-OAÄ (S 200—245) beschließen

den inhaltsreichen Band DIie Festschrift 1st e1in eindrucksvolles und würdiıges
Zeugn1s der gediegenen und weıt ausgedehnten wıssenschafitlıchen Arbeıt d1ieses
Instituts. NMöge dıe OFA auch iın den folgenden Jahren weıterhın 1ne gunstıge
Entwicklung nehmen und eiInes der wiıichtıigsten Zentren der christlıch-orienta-

Julıus Aßfalg1éschen Studıen bleiben!

CGollectanea Nr S° Studi-Document1-Biblhiografia Studıa Orientaha
Chrıstiana), (alro 10063, 546 Seıten, Tafeln (Edizion1 del Gentro
Francescano dı Orientalı Cristianı).

Mıt ertfreulıcher KRegelmäßiıigkeıt bringt das Centro Francescano d1 Studiıi Orien-
talı Cristianı ın Kaiıiro alljährlich eınen HC UCH; inhaltsreichen Band se1iner Collec-
tanea heraus, dıe SIcCh längst einen festen Platz be1 der Erforschung des Christen-
Tums ın Ägypten, Äthiopien und deren Randgebieten erobert haben

Der dıesj]ährıge Band bringt unter den Studı (S 1—262) zunächst dıe nter-
suchung 99  3a preghiıera ne Chlesa opta  66 S G Taftfeln mıiıt Abbiıl-
dungen) VO Dıirektor des Centro (Hamberardını. Es werden untersucht: Be-
orT11f und Notwendigkeıt des Gebetes, außere und innere Gebetshaltung, Ort; Zeıt,
Privatgebet, monastısches Gebet, lıturgısches und Wiırksamkeıt des Gebetes.
Von besonderem Interesse ist der ausiührliche Bıldteıil, der VO den altesten Denk-
mälern ıs ın dıe Gegenwart tführt I dıie ausgewertete Laiteratur 1ın koptischer und
arabıischer 5Sprache ist ın eıner Keichhaltigkeit benützt, dıe wohl 11UT7 Ort un!:
Stelle möglıch iSt. Auch der ausführliche Bıldteıil, der besonders dıe (G(ebetsorte und
dıe Gebetsgebärden veranschaulıiıcht, zeıgt den großen Vorteıl, den dıe unmittel-
bare Nähe der koptischen Kırche bıetet Be1l der Besprechung der Straußeneıer,
die 1n der koptischen Kırche als Warnung VOT dem unandächtigen (+ebet gelten,
könnte I1a auch d1ıe entsprechende Stelle der ‚‚Urdnung des Priestertums‘“ (her-
ausgegeben VO Aßfalg, Kailro 1955; und 96f.) und mehrere urzere DBe1-
rage ın der Zeıtschrift , Orient Syrieh ” 1958) 301 #., 483—487; 1959) I D1s

A, antführen.
Marıo da Abıy-Addi, AL dottrina della Chiesa Kt1iop1ca oulle nature dı

(.risto 1ın alcunı document1ı letterarı ( 79—89 bringt als Ergänzung seinem
19506 1n kKom erschıenenen uch 39  Ka dottrina Chiesa Etiopica dissıdente sull’
Unıione 1postatıca noch dre1 weıtere aäthıopısche (redichte Uene) eines -
gunsten der Sekte der Dabralıbanesen, eines für dıe Sekte der oddschamesen und
eın drıttes über die Naturen 1ın Christus 1 allgemeınen. Diese lexte bıeten eınen
weiteren interessanten Beıtrag zZu  “r Lehre der genannten Sekten 1n Athiopien. DiIie
dre1 (G(edichte SINd bereıts 17 dıe amharısche Ausgabe (Asmara 1951 1959 A
des obengenannten Buches aufgenommen worden.

Vor allem für cd1e Missionsgeschichte VO Interesse i1st dıie gründlıche Studie VOIL

Sanıta, B Barber1ia Ia Sacra Congregazıone ‘DE Propagande ide”
(1622-—1668) CO  - partıcolare rıguardo all’orıgıne allo SV1IluppO della Missıone
Francescana in 1 .ıbıa (1068—1711)" (S 91—262).
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DDIie urkundliıchen Belege Z dieser Arbeıt werden mıtgeteılt 1m e1l AWGCH-
menti1“‘ (S 263-—437) und ‚.WAdl unter dem Tıtel ‚‚Rapporti decretalı sulle Missıion1
d1 Barberl1a ‘ (ed dal Sanita)“‘ S 267-—-348).

K H >-Burmester, (IA KFolıo from X11 LE3 Century ellum
Manuscrı1pt of the Arabıc Psalter“‘ (S 349—359 JLafeln), macht e1n interessantes
arabıisches Psalterfragment (E’S Z 589 7) 1ın ext und Übersetzung bekannt.
Arabıische Psalmenübersetzungen auf Pergament 1ınd selten. Das Blatt Stammt AUS
dem Makarıos-Kloster 1n der nıtrıschen Wuüste IDIie arabıische Übersetzung geht
autf 1Ne koptische Vorlage zurück, weılıst abDer nähere Verwandtschaft mıt der alten
sahıdischen Übersetzung als mıiıt der gegenwärtigen bohairiıschen autf

Glamberardıinıi, &. Vıagglatori Francescanı attraverso la Nubıa da 1698
a 1710 (S 3614437); zeıgt Hand der hıer veröffentlichten Dokumente Reisen
franzıskanıscher Mıss1ionare durch den Sudan auf Das 1el diıeser Reisen WAaLl, d1e
este der nubıiıschen Christen iinden, Verbindung mıiıt den portugiesiıschen
Chrısten aufzunehmen, dıe unter Negus Fasıladas (1632—1667) AUS Äthiopien VeEeT-
trıeben worden und 1n den Sudan geflohen 1: und schlıeßlich den Landweg
nach Athiopien, NC}  S allem ZU:  H damalıgen Haupstadt Gondar, erkunden, ML
bındung mıiıt den äthıopischen Christen ZUuU suchen und dıe Arbeıt der Union
der äthıopıschen Kıirche miıt Rom wıeder autzunehmen.

Von Sanz besonderem Wert ist W1€e immer dıe ‚‚Bıbliografia Copta 1962  6
(S 439—544), 1n der über SO0 Veröffentlichungen VO orthodoxen, protestantıschen
un:! katholıschen Kopten zusammengestellt S1Nd. Es handelt sıch, neben ein1ıgen
Büchern, 1n der Hauptsache 135881 Auf{isätze AauSs I arabıschen Zeıtschriften, dıe
nach Sachgebieten geordne sınd Eıne derartige Bıblıographie und solche
‚‚Collectanea‘‘ möchte 11a  a sıch auch für d1ıe anderen orıentalıschen Kirchen
wünschen. Julius Aßfalg

Molıitor, Glossarıum Tberıcum 1n YOV evangelıa el ACtus apostolorum
antıquı0Vıs VEVYSLONLS el am EXIUS chanmetı el haemetı comPlectens, Bde
Louvaın, 10062, 19063, 1964 (=C5CO, vol 228 ÜT 245 Subsıdia 20, Z  ) 3)
Vr Krl ADn 2A3 A53 X15 Frs belg 050, OI10, 300

1052 erschıen 1n Rom das Werk ‚‚Altgeorgisches (s„lossar ZU ausgewählten Bıbel-
texten‘‘ VO  e Molitor, das längst Z unentbehrlichen Arbeıtszeug er gehört,
dıe sıch ernstliıch mıt Altgeorgisch befassen. In noch höherem Maße wırd das VO
dem ‚.ben 1n Bänden erschıenenen Werk des unermudlıchen Verfassers,
dem hıer anzuzeıgenden ‚‚Glossarıum 1ber1icum‘‘, gelten, das alle Vorzüge des
‚‚Altgeorgischen Glossars‘“, WwW1e gew1ssenhafte Ausschöpfung des Materı1als und
SCHNAaUE Analyse der Verbalformen, 1n Sıch vereınt, aDer Umfang und auch

Ausstattung noch erheblich übertrifft.
Seit 1952 haben 1mM Westen dıe georgıschen Studien 1 allgemeınen und d1ıe

Erforschung und E.dıtiıon georgıscher Bıbeltexte 1 besonderen TeC erfreuliche
Fortschritte gemacht: In der Patrolog1a Orientalis ZUuU Parıs wurde 1955 d1ıe AUS-
gabe der kvangelien durch Blake und Brıere iın ihrer Aaltesten erreich-
baren georgıschen Textgestalt ach den Handschriften NC) Adısch (89 UÜp1za(013) un 1 bet’1 995) abgeschlossen; 1955 aD (rarıtte 1n Löwen dıe alte SCOT-gısche ersion der Apostelgeschichte nach Sina1ı-Handschriften heraus und 1956
veröffentlichte olıtor 1n seinen ‚‚ Monumenta Iberica Antıqulora‘ auch
die bıblischen Chanmeti- und Haemet1-lLexte und fügte e1n wertvolles Glossar al
Damit lag mehr als dıe Alfite des georgıschen Neuen lLestaments ZU  — AuswertungDereit.

In Georgien aber bereıts 1945 dıe Kvangelıen nach den Handschritten
VO  z Adisch (897) D  ZTU  <  C1 936) und FParhalı (973) VO Schanidze, dem Ackte.
meıster der georgıschen Ph1lologie, mustergültıg herausgegeben worden. Sein
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Schüler und jetzıger Inhaber des Lehrstuhls ür altgeorgısche 5Sprache der
Uniıversität 1 biılısı, ImnaıisSvılı, veröftentlichte 1945—49 1nNne vollständige Wort-
konkordanz dazu 1950 gab Abuladze, der rührıge 1TeKTOTr des Handschriften-
institutes, die Apostelgeschichte nach alten Handschriften heraus und schlıeßlich
erschıen 1962 auf Grund der Ausgabe VO Schanıdze und der Konkordanz VON
mnaısvılı das kurzgefaßte, aber nuützliıche ‚‚Drevnegruziınsko-russk1] slovar (DO
dvyvum drevnım redakcıjJam cCetveroglava)‘‘ VOIN Serebrjakov. Aber leıder ınd
VO diıesen wiıichtıigen Büchern 1 wenıge Exemplare 1ın den Westen gelangt.
Heute Sınd sS1e zudem bıs auftf das letzte vergriffen und auch Molıtor WaTeEel S1€e
be1 seinen Arbeıiten nıcht zugänglıch.

So haben WITr Molıitor Salız besonders danken, daß aufgrund der1esten
veröffentlichten lexte dıe schon VO Imnaiıisvılı geleıistete, mühsame und ent-
sagungsvolle Arbeit noch einmal unabhängıg und aut breiterer Basıs neben den

Kvangelıen hat Molıtor auch dıe Apostelgeschichte und dıe Chanmeti1- un
Haemeti-Fragmente berücksichtigt unternommen und uns als Sanz selbständige
Leistung eın ‚‚Glossarıum ILbericum““ geschenkt hat Iıieses lossarıum wıll 1MmM
Gegensatz Imnaiıisvılıs Arbeit keıiıne Wortkonkordanz se1n, dıe für jedes Wort
sämtlıche Belegstellen mıiıt dem Context, aber ohne Übersetzung und Erklärung
bietet, nutzlıch und wichtıg auch 1ıne solche Konkordanz ist Es geht aber auch
erheblich über eın bloßes Lexıiıkon ZU georgıschen Evangelıienübersetzung, WwI1e
Lwa. das Werk VO Serebrjakov, hınaus; denn das .lossarıum g1ibt ‚WaTr viele,
WwWEe111 auch nıcht sämtlıche Belegstellen, aber enthält nıcht 1U den anzen
Wortschatz, sondern, über DSerebrjJakov hınaus, dıe me1ısten belegten Formen des
Verbums bis herab reın graphıischen Varıanten.

Über Zweck und Anlage des Werkes unterrichtet der Verfasser 1ın eiıner ABın
leıtung‘‘ (S I1—-VIL auch alle verwendeten Abkürzungen erklärt und gew1ssen-
aft Lücken der Hss bezw den mfang der ausgewerteten ragmente angıbt. Im
übrıgen ist dıe Anordnung des (Gslossarıums Ü BI) dıe gleiche, w1e S1e sıch schon
1 ‚‚Altgeorgıschen lossar‘““ bestens bewährt hat Auf das georgıische Stichwort
folgt dıe Angabe der Bedeutung, Jetzt aut lateiınisch, wohbel sıch der Verfasser auftf
se1lne zahlreichen wortgetreuen lateinıschen Übersetzungen A4US dem Georgischen
tutzen kann (abgesehen VO den bereıits genannten Werken ist hıer VOXT allem aut
se1lne lautenden Übersetzungen 11 Orıens Chrıistianus und se1ine ben erschijenene
‚,5SynNopsıs latına. evangelıorum 1ıber1icorum antıquı1ssımorum', Ouvaın 1965,
hinzuweılsen). Dann folgen sämtlıche griechıschen Entsprechungen des georgischen
Wortes mıt reichlıch ausgewählten Stellenangaben. Besondere Dorgfalt wıdmet
der Verfasser dankenswerterwelise der Darstellung des Verbums: Hıer folgt aut
den Infinıtıv zunächst dıe Angabe des Charaktervokales und der Kon]ugatıions-
STUDPC nach dem Schema VO br Zorell (Grammatık ZuUu altgeorgıschen Biıbel-
übersetzung, Rom 1930), darauftf dıe Angabe der Bedeutung und der griechıschen
Entsprechungen. Sodann werden fast alle elegten Verbalformen übersichtlıch
auifgeführt und nach der Terminologie Zorells Nau analysıert, Was einen großen
Vorteiıl für den Benutzer bedeutet

Durch eiınen ‚‚Elenchus verborum derivatorum “““ (S 412—422) ist zudem dıe
Möglichkeit geboten, ohne große Mühe weıtere Komposıta des gleichen Verbal-
Stammes aufzufinden. Das ist außerordentlich nützlıch, we1l ja das Verbalschema
VO Zorell zunächst 1LLUT dıe Kon]ugatıion des Präsensstammes festlegt, während
dıe Form des Aorıststammes und dıe Au der Aorıstbildung nNnac. Deeters ; starke‘
Aoriste (endungslos oder Endung-1) und ‚‚schwache‘‘ Aorıste Endung-e nıcht
be1 allen erben damıt schon eindeutig bestimmt Sind, sondern TST AUS den KOTr-
IN  e des Aorıistes und des 1ImMp I1 ersehen 1nd Dankenswerterweise hat der
Verf auch alle EK1ıgennamen, d1e für dıe Beurteiulung der Vorlage wertvolle Aulfi-
schlüsse geben können, 1ın dem Abschniıtt ‚‚.Nomına propria‘ (S 423-—452) 1INMNEIN-

gestellt. Der and des Glossarıums, der ‚‚Index Graecus-Ibericus“‘ (S 1*-1127)
bringt alle 1mMm (G:lossar enthaltenen griechischen Wörter mıiıt ihren georgischen Ent-
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sprechungen. Dieser e1ıl bietet nıcht 1L1UT den Grundstock eiINes griechisch-geor-
gischen Woöoörterbuches und ıne DSammlung georgıischer 5Synonyma, sondern
we1lst sıch auch für Untersuchungen über dıie Übersetzungstechnik der georgıschen
Bıbel als ilberaus nuützliıch.

1)a dem Verfasser die einschlägıgen Werke VO mna1lsvıl;ı und Serebrjakov nıcht
zugänglıch 1  r selen hier einıge bBemerkungen gestattert, dıe sıch be1i einem
Vergleich ergaben: ährend dıe Verba nach Infinıtiven ordnet, WAS be1 der
kıgenart des georgıschen Infinıtıvs nıcht immer ohne Schwierigkeit möglıch ıst,
verzichten SerebrjJakov und mehr noch mnaısviıli 1n olchen Hällen häufig auf den
Infinıtıv und setzen dafür einfach dıe Verbalwurzel A, WAs dıe Eınheitlich-
keıt der Anordnung StOÖrt, das Auffinden aber oft erleichtert. Soweit AIr dıe VO
dıesen beıden NVert: angeführten Infinitive besser den kon]juglerten Formen der
er assSCH schiıenen, abe ich S1e 1 Folgenden angeführt.

DiIie lexte1 19,9b—143; 20,36 b—-433; ınd inzwıschen ediert: 45530920,SCO00QU MO 605200 MMO am m )39y69769em0 2896MC00, 1n 596569000obLA o MO0L 0Md 009 1960 A TE T
STa SMg oödQE lies La3MgOdQE und füge das Verbum 259 ein

entsprechend STa S(M)-SM9OsSQE Lies S(M)-LaSM9ÖösE 16 STA SmMOM-036wm-1O9U Mt 15113 lies miıt Schanıdze besser : SmMOM-O 5W69bL. E STa
MOM-Q(39DCEW0U Mc 4,32 l1es miıt Schanidze besser: SmMOM-Li3966@00. I8
StTa; SM-Mi(zb2dQ hıes M-Ma(z63Q. — STa SM-yıosQe lies: M-ÖyCaoMOsQ.

SEa M-8wM39ödQ Lies M-ZM2b9ö0Q, das gehört Z Stamm
STa M-03MBA0Q l1es SM-0M STa ÖM zdsQ Lies OM3 w dsQ.

STA a80M-0MHYOob2YÖsE Lies a330M-0MHYOob9Osa; a30M-Ö w
330Q Lies a3030M-Ö m O3MR0Q. STa a OM-MMAdYÖSE (1) 5 lies: ASOM-MM90dQ (1  * Statt:.230M-b3C00M0 hes: asOM-bacsa. STa
a00M-d92396dQ Lies addMm-C Ö3S3Q adb-ÖSLMMÖSC(h)C Lies adb-ÖduMZQ (h)D 41 a b-0MMHYob39ösE l1ıes a3b-0MHyobnoösa.
STa a b-a(M)OMÖSE Lies adb-2o0MOdaQ. STA:; asb-bMJYgIg(em9)öse L1ies
adb-bMYmOsQ. STa adb-3MÖSQE (a)  1es adb-396ösQ (a)B und be1i allen
anderen Komposita dieses Verbums. STa adb-Malzb2dQ Lies adb-Mala STA} a b-ma9ÖsQ lıes adb-M2b763Q (a)5 B
STa asb-Jam(23)9ösQ l1es adb-jaMgödQ. 56 STa adD- 3Q l1es
asb-(b)IM9z00Q. 25 b-(330200 lies adb-(3zeb(96)s0. OI1
STa a b-daM(RdQ hies: 33 b-03M3YMZ300. S 61 5Sb-09(239)ösQ l1es
a0b-d9ÖsQ. 73 STa a09MdQ l1ıes a(m)d9MaQ. STa am bdQ l1ıes
am 6202Q. Gl füge eın ©ddM-Ö0sQ (U)E VIic &  47 Das Verbum ist 19'/
als 0m-Ö050 (nach bBlake) angeführt. — 5.93: 0d-0HyU2Q Lies 0d-00HyLdQ.

10 STa OdS-MMI(32)9ösQE (a) B l1es Od-MMIMÖJSE (a)C 105 STA:;
Cd-M30Q lies: C0S-0M300Q. 164 STa mbg bag Lies mbobgoöse (U)

198 0M-2 MaMRdOA: Ahnlıche Verba Sınd anzunehmen für dıe Kormen : ad0M-A m-
SCMQ; 30MC0S-2 C J9C 00 00-3M809, WEeE1111 11139  - nıcht mi1t kettler (verh. Fätsch),Das verbum finıtum 2N der altgeorgıischen Übersetzung dAes Markus-Evangelrums,
Mödling be1 Wiıen 1935, D: dıe KHormen als unregelmäßıge Imperatıve der
Präsenswurze]l “al auffassen wıll 2057 0M-MMCO0boO h1es Qm-
MMOYÖsQ (e)G 204 STa QmM-da6 (MZ0Q Lies 0M-03MAaMdQ. 2.O

IMm-LHasmaQ anom.) l1es 0M-LH3239ÖdQ (a)B L3[ STa 0960 y30Q1es5 99600 YmMm 300 296 MMYÖSL: Die Verbalformen verteılen sıch mıt
Imnaißsvili wohl besser folgendermaßen: MM ÖR gehört: Mt 20,25

MM ÖLRE (e) 5B/H Mft 20,25 Mc 10,42 DiIie übriıgen hier angeführten
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Formen gehören wohl RMMÖSdE (u)C (S 305). 320 Lies: 09-0,40M29 6Q
(?)(a)B das Beıspiel gehört 09-40M29ö3Q (S 348)

412—42%2. Der recht praktısche Elenchus verborum derıiıvatorum würde noch
Brauchbarkeit gewınnen, wWwWEe1111 den Stammverben 1n A lammern dıe Aoriststämme
beigefügt würden, w1e S1e 1n der und Person des Aorısts bzw. 1 Imperatıv
Aoriıst 1n Erscheinung treten, wobel 11a  S noch zwıschen den ‚‚schwachen‘‘ Aoristen
(auf -e) z B D0M2ZdQ (50@m-) und den ‚„‚starken‘‘ Aorısten (vokallos oder auf 1)
z. B Mb6AMÖSO Nn63M), bzw. (Y92, ym) untersche1ıden könnte

Da Zorells KonJ]ugationstabellen 1ın einıgen Punkten anfechtbar SINd, wıird wohl
dıe 1nNne oder andere Verbaltorm anders interpretiert werden mussen, ohne daß

dıe Schuld IT1 Ich verwelse 1n dıesem Zusammenhang auf das 508 ‚, PCTIIMAN-
S1Vve Imperiekt, das Zorell nırgends anführt, während Deeters, Das kharth-
welısche Verbum, Le1ipz1ıg 1950, 137 nachdrücklich darauf hingewlesen hatte
Durch 1Ne gründlıche Abhandlung VO Oozent Kıknadze: mYY 9OMOL 5Mm
09MÖ000U 0020020 039 ] MOWMEMOO, 1n 03 .90 J MOM MO
3309CÄOMOL 0MM0960 1961) Za 7, dürfiten PLIE dıe Formen dieses 1l1em-
PUS endgültıig testlıegen. Es ergeben sich folgende kRe1ihen : Beıspiel: 3006250
(Zorell, 5.61) Imperfekt: 233300 6-72@(0), 5730  9 6 -230C09L Permansıves
IMPA.: 233300 6-20©@0, -230C00L(-30C©056), -20C0000 (-30C©007C) Kutur W1e
be1 Zorell Beıispiel: Ö oMOMO (Zorell, 66{f.) Imperiekt: 30)0MMC9), -(MCOo,

-MO9L; ermans. Impf 3C)0MMOO, -MCCOQU MmMcoob —("1@Oö -MC001C)
Futur 30 0MMCOCOO, -MO0UL, -MO0db -Mcoob Ahnlich auch be1 den anderen
Verbalklassen. Demnach kann z B AI JA 0-()YMO0O sowchl fut
1311} als auch PCIIM 1mpf. (C 1%Z, O1) eın

276) JA O3C0M0 ist entweder PCTIILL 1ımpf. (Jo 21178 O1} oder fut
O,19). Z ist allerdıngs SEg 30COMLLOO vielmehr 30COMO) lesen, da der 1Mp
VO 1mpf abgeleıtet wIrd, w1e der 1ImMp I1 VO AOT

Alle diese Bemerkungen wollen natürlıch das große Verdienst des Verfassers ın
keiner Weise schmälern, sondern 11UT ZEISEN, füur W1e wichtig und 1n wıevı]ıeler Hın-
sıcht ergJıebig iıch eın Werk halte Es kann Sar keinem Z weiıfel unterlıegen, daß
dieses Glossarıum einen Meılenstein 1n der Erforschung der georgischen Bıbel-
übersetzung und der altgeorgıschen 5Sprache überhaupt bedeutet

Es wırd auch dann seinen Wert ehalten, WEe1111 einmal dıe großen 'T biılıser
W örterbuchprojekte verwirklıcht eın werden : das lang erwartete große W örter-
buch der altgeorgıschen 5Sprache, dessen Vorbereitung unter der Leıitung der
Protessoren chanıdze und mnaılsvılı gearbeıitet WITrd ; das griechisch-geor-
gısche Wörterbuch V rof Oauhe 1Svılı U  — georgıischen Übersetzungsliteratur
A US dem Griechischen, für welches das Materı1al auftf über 400 OO  O Zetteln gesammelt
ISt und schlıeßlıch dıe umfassende Wortkonkordanz Z  a altgeorgıschen Lıteratur,
tür welche bıs jetzt über T Mıllıonen Zettel 1ın einem eigenen Instıtut 1ın Tbhbilıisı
/  — Auswertung gesammelt worden 1ınd (das Instıitut steht unter Leıitung elıner
Kommi1ss1on, der auch der bekannte 1 bılıser Semitist rof TIserethelı aNsC-
hört)

Inzwıschen sSınd 11LU 1n T bilısı weıtere Teıle des georgıischen Neuen Testamentes
iın krıtischen Ausgaben erschıenen : DiIie katholischen Briefe, herausgegeben VO  —

Lort ' k’ıpanıdze 1956) und dıe Apokalypse, herausgegeben VO Imnaisvılı
1961 Molıtor hat bereıts, neben seinen vıelen anderen Arbeıten, eın Supple-
ment selinem lossarıum ü ber diese TLexte vorbereıtet. Es ist ehr wünschen,
daß der Verf für einen abschlıeßenden Band SEeINES G:lossars auch noch dıe kvan-
gelıen-Ausgabe VO chanıdze 1945 dıe Ausgabe der Apostelgeschichte VOIL

Abuladze 1950) un dıe Ausgabe der Paulusbriefe, dıe gegenwärtig VO.:  —
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Schanıdze vorbereitet wird, heranzıehen kann, damıt wırklıch der an Wort-
schatz des georgiıschen Neuen Jlestamentes ın seinen Glossaren erfaßt ist

es in allem hat (La Molıtor 1n seinem ‚‚Glossarıum Lbericum “““ ein geradezu
iıdeales Hılftsmittel dıe Hand gegeben und alle den georgıschen Studien
Interessierten durch se1ıne gewi1issenhafte, mıt höchster philologischer Akrıbie und
ebenso großer Selbstverleugnung durchgeführte Arbeıit größtem Dank VOI -

pflichtet. Julıus Aßfalg.

edr Kartlısa (KRevue de Kartvelologı1e) AA XTV: No A1/42 19062)
1906 S}dNo 43/44 19063) 102 Ba MN UL No 45/4 1964
224 S jeweıls mıiıt Abbildungen. Publıee VE le de Gentre
Natıonal de la Recherche Scientifique, Parıs. DiIie beıden ersten Doppel-
NummMeTIl NEDT.. No A5/4 NFr

Das Doppelheit 1962 enthält als ersten Beıtrag 9) einen Nachruf Vogt
aut Kornelius Kekelıiıdze (miıt Bıld). Nıno Salıa fügt ihrem Bericht,
E:phrem BA (‚atholıcos Patrıarche de OULE Ia GeEorgie Congres du Conseıul ECU-

MENLGUE Ades Eglises Parıs (mit einem OTO des Patrıarchen) dıe Liste der SCOT-
gıischen Erzbischöfe bzw Katholıko1 bzw Patrıarchen VO SE bıs ZU  ” Gegenwart

10—16). In dıe mıiıttelalterlıche Geschichte Georg1ens und ‚War 1n die Jahre
1067—1068 führt UL der Aufisatz VO Claude Cahen. UmnNne CAMPDALNE du Seldiukıde
Alp-Arstan GeEOrgLE 17-—20) nach arabıschen Quellen (Bäb al-Abwab und
Akhbär al-Saldjügiyya), dıe gegenüber der georgischen Chronıiık nıchts sonderliıch
Neues bringen. Rene bringt 1iıne weıtere olge se1iner Artıkelreihe Pour faıre
MLCUX conNnNattrve Ia langue ZEOIBLENNE 21—25 eıtere Beıträge 1ın sprachlicher
Hınsıcht Siınd : Trnold TIschıkobava, Les ‚VDes fondamentau X de [a CONJULALSON
Aes verbes el leurs velatıons historıques dans les langues LbEro-Caucasıques 26—33) und
das 1NSs Französische übertragene Referat VO  e Murkelınsky auf dem
internatıonalen UOrıientalıstenkongress 1n Moskau 1960 Les harticularites de
SIYUCLUVE dans les langues des montagnards du Daghestan 34—39 Von Salıa
erhalten WIT 1ne Fortsetzung e1Ines IT hemas La T’ao-Klardietie el SE moNnasteres
ber Aschot den Großen 780—8206) und den Ursprung der Bagration-Dynastie
(S 40—46) Aus dem Gebiete der Hymnographie schlıeßt sıch eın Aufsatz VO

ImedasvılIı, Poesıe el langage des cantıques ZEOVLLENS de la periode classıque
47-55 aul Ingorokva spricht über dıe georgiısche Musık 56—60) Dann
wırd 61—71I) ein umtassender Artıkel des verewıgten Michael Tarchniısvılı
abgedruckt, Les mMAaNnNuUuSCY1LES ZEOVLLENS du Vatıcan. Irene Melıkof{ff hat Notes
[UVCO-CAUCASLENNES verfaßt über den Au{fstand des Babek unter dem Abbassıden-
Kalıfen Ma’mün 813-—833) und dıe Schilderung seiner Taten 1 türkıschen Helden-
gedicht des Deyyıd Battal (72—8 Alexander 1efert iıne interessante
Studie 82—07 betitelt Hiıstorvographische Betrachtungen über Albanıen UN SEINE
Nachfolgestaaten UÜO Altertum hıs ZU, hohen Mattelalter. (Gemeinnt ist natürlıch das
kaukasische Albanien, das sıch 1m Osten bıs das Kaspiısche Meer erstreckte.
Unterzeichneter greift (98—105) das ema autf IDie syrısche Grundlage der alt-
georgıschen Evangelienübersetzung nach Aussage ahrver Harmonısmen. Jaromir
Jedlicka spricht sıch 1n vıer Abschnitten Aaus über Georgıische Etymologıen UN
Vergleichungen (106-I11 5) Ihm schlıeßt ıch Karl OTS Schmidt mıt seinen
Ausführungen: Z um Passıvum ımM Georgıischen und ıN den iındogermanıschen Sprachen
(116—-126). Allumfassend ist der Artıkel VO  w Grigol Robakıd Aus dem. Reıich
der Poesie 127-139) en teuert den Auf{isatz be1 ote fIhe
prıncely famılıes 07 Kabarda 140-147) Alexander Grigolıa folgt miıt der
handlung‘: Malkrelationship ıN the C aucasus, N funchon AN: meanın? 138—167);

schıldert dıe Zeremonı1e der Adoptıion be1 den kaukasıschen Stämmen und
ihre Auswirkung. Stevenson berichtet kurz 1068—170) über Didmoura-
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VLANL, narralıve Doem O7 seventeenth CENTUVY, Lang 171-172) über he NE  S

Oxford edıtion 0} Proclus Dıiadochus ( 485), Gerard (sarıtte (173—-176) über
UmnNne edıtzon Cva1bıque de [a VEYSLION ZEOVBLENNE de L’Apocalypse (ed Imnaı1svılı, T ıflis
1961), Nosadze über Corpus Areopagıticum. Petrus Iberus (Pseudo-Dionysius
Areopdgita), d.1 dıe Besprechung einer Ausgabe der Werke des Pseudo-Areopagiten
1n der georgıschen Übersetzung Ephrems des Jüngeren, 1961 Tıdıs VO
Enukasvıhi ediert (177-181), Nıkolaus l1lokadze über dıe altesten archäologıischen
Monument: VO Mzchetha nach einem Werke, Tschubinasviılı (Tıiflıs 1957 mıt
dem 1Te 7 2C plus ANCLENS MONUMENLTS archeologıiques de MtsRheta (182-—-188), Fran-
CO1S Graffin (189) iüber die Ausgabe der altgeorgıschen ers1o0n der Propheten 1ın
der Patrologıa OrıJentalıs 6 CH D Z A 4, (Parıs 1961) und wıeder M Lang
190—I01I) über das Werk VO Schota Ambakosdze Meskhıa unter dem 4 ıtel
(C4atıes AN: urban UU 'YV of lafe ıN feodal Georg14 1959 ın J110ıs herausgegeben. Den
Schluß bıilden wel Auszüge AUS Artıkeln VO (‚Arıt+e 1n den Analecta Bollan-
dıana 1961) betitelt La AssSıON de Elien de Phıladelphie ‘"Amman) und 1n
Le Museon 1961) Les VECENTS catalogues des MANUSCYLLES ZEOVLLENS de L ıflıs,
SOW1e eın Auszug eliner Besprechung VO Georg Morgenstierne 1mMm Journal
Asıatıque 249 1961I) fasc über das uch VO Benvenıiıste, Etudes SUV la
LANneZuE ossete (Parıs 1959 auf 196

9)as Doppelheft 1963 (Nr 43—44) eröffnet Salıa miıt N ote SUÜU  — L’orıgıne el
[  22  äge de L’alphabet ZEOVLLEN (5—18) miıt einem Photo der Armazı-Inschrift und e1INer
Schriıftprobe 1n Mayjuskelbuchstaben (asomtavrul1) der Priesterschriuft, ın Minuskel-
priesterschrift (nushuri1) und der heute gebräuchlıchen Mınuskelkriegerschrift
(mhedruli). Er omMm Zu dem Ergebnıis, daß über den Ursprung des Alpha-
ets noch keiıne vollständige kKlarheıt besteht, 111a  — aber annehmen kann, daß
aut der Grundlage des Aramäıschen geschaffen ist und 1n der olge tarkem E.ın-
Auß des griechıschen Alphabetes unterworfen War Seine Entstehung ist vıielleicht
noch VOT das Jahrhundert verlegen. Leıider wırd der Artıkel VO Deeters
Das Alter der georgıschen Schraft 1mM OrChr 1955) 56—65 nıcht zıtlıert, obgleich

auftf 190 des Doppelheftes unter seıinen Publıkatiıonen auigeführt WwITrd
Rene Lafon spricht 19—24) über Les problemes COoncernanl les ONSONNE. latervales
dans les Langues CAUCASILQUES und beendigt 25—31) se1ne Auf{ifsatzreıihe Pour faıre
MLEUX CONNALLVE Ia Langue ZEOVLLENNE. Hans Vogt bespricht 32—34 unter der
Überschrift Contributions Ia veconstruckhon du phonetisme du hartvelıen COMMUN
das Ruch VO Hans Horst Schmidt Studıen ZUV RekonstruRktion des Lautstands er
südRauRasıschen Grundsprache, Wıesbaden 1962 Eınen kurzen Reisebericht
über altgeorgısche Kırchen und iıhre Majlereıen geben Nıcole und Michel Thıerry
(mıt ADbbıldungen) und betıiteln iıhn OLES SUÜ  — COUrt VOVASE GEOorgıE SOVLELLGUE
35-43 Ins gleiche ach schlägt e1in Resume VO Nıkolaus Tschubinasvıilı
44-—50) über Se1IN 1958 1ın Tıflıs (Kunstgeschichtliches Institut) erschlıenenes uch
La sculpture artıstıque geONBLENNE SUV 01S oyen ÄAge (X—- XI stecles). Au{i1 e1in
Sanz anderes Gebiet führt U1l dıe Abhandlung VO AAıa 51—57) SUV
l’agrıculture de mMONLALNE GEOVZLE. 1hm schlıeßt sıich Robakıdze mıiıt
Habıtatıon el vıllages des montagnards de Ia GEOVLLE Aans le Dasse el de WNOS J0UVS
58—62 Aus der Feder des verewıigten Grigol Robakıdze wırd e1in Auszug AU>S
selInem unveröffentlichten Werk dın GeEorg1e SO  s ımage du monde unter der
gleichen Überschrift veröffentlicht 63—71 Es folgt ebenfalls e1in Auszug 3277
aus dem Buch von Kornelıus kekelıdze Etudes SUÜ  - l’hıstoure de l’ancıenne littera-
LUVE geENvVYLENNE J. betitelt Repercussions pProvoquees GEOrg1E DAr Ia ULE de
GConstantınople. F: 26 SOUVCES SYILAQUES des S € 85 el s1ecles CONCEYNANLL ’ Azer:
baıdıan 78—81) ist eın VO uUuse1lnOv auf dem internatıonalen Orijentalısten-
kongress 1ın Moskau 1960) gehaltenes Kurzreferat, das VO. FErl Melıkoff-5Sayar 1NS
Französısche übersetzt wurde; dıe Hauptzeugen ınd Miıchael der S yrer (# 1 190)
uıund Gregor Bar-Hebraeus (+ 1286 Nıno Salıa g1bt 83—809 mıt Intevessantes
decouvertes eınen geschichtlichen Bericht über dıe kulturellen Beziehungen zwiıischen
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Cypern un eorgıen Laufte der Zeıten über dıe Ausgrabung antıken
Stadt be1 Urbnisı. Rudolftf Karmann würdigt 90—08) die Bedeutung des großen
georgischen Dichters Grigol Robakıdze (S i unter dem Lhema Robakıdze ünd
d1ıe Wiıedergeburt des M ythos. Vom Unterzeichneten Stammt dıe Stucdie:Sphpuren
altsyrıscher Bıbelübersetzung 1 den Chanmeltı-Palımpsesten AUS Jervemı14s (99—102). —
Jaromıiır Jedlicka chenkt 13888 wıeder wertvollen Beitrag 21 altgeorgischen
Grammatık Derivalıve DeRlinatıon Georgıschen 103-—106) Nıcht wenıger
bedeutungsvoll sınd die Beobachtungen VO Karl Horst Schmidt u den AS
pekten Georgıischen UN ındogermanıschen Sprachen 107-115) Eıne ZrOß-
angelegte Aufgabe stellt sıch Alexander Nıkuradze Versuch Deutung der
Parallelen der yromanıschen BauRunst W esteuropas und G(TEOTYLENS (1106—140). Er

solche Parallelen nıcht 1LLUT W16 SedlImayr der Baukunst sondern auch
anderen Lebenssphären WI1C Lehnswesen, höfische Dichtung, Malereı, Musık und

Rechtsauffassung, auch ı Volksmythos. Vom gleichen Verfasser sStammat der
W esteuropa UN KauRasıen der Saicht der Paralletenfolgende Artıkel (I41——157)

archäologıischer Funde ZUV Stein-, BrYronze- und Eı1ısenzeılt, M ıtteldalter. (mit
I Abbildungen). Auch 1er oMmMmMm dem Schlußergebnis, daß dıe aufgezeigten
Parallelen aut verwandte Wesenszüge des europäıischen Ostens (Kaukasıeris) und
estens bzw Nordwestens schlıeßen lassen. en geht sSe1INeTr
Untersuchung T’he Volga-eve Youte Russo-( aucasıan velatıons der historiseh-
strategıschen Bedeutung dieser beiden Flüsse für dıe polıtische Entwaıicklung der
russischen kxpansıon VO 16 bis Zu 18 Jahrhundert nach (1 58—166) Archae-
ologıcal EXCAUALLONS al Vanı VO: Khostarıa 167-—1609) ist C111 Auszug Aaus Etudes
SUV le AUCASE et le Proche (Orıent [ "Lıtflıs 1962 Der Schlußteil der Döppel-
UuINMNer 170-—1092) 1ST Rezensionen und kürzeren Mitteilungen vorbehalten Wır
eI1LNEN IThanaz Naskıdasvıaılı Autour de [a traductıon anglaıse de Amıyran
Daredianianı (1 T a74} 1I1sereteliı,; I/ne INSCYLDLLON QVECGQUE de O  UE de
Vespasıen Mzchetha (Tiflıs 1958) mıiıt OTO der Inschrift (185—186) und Publıicatıions
princıpales Gerhard Deeters velatıves AU. etudes CAUCASLENNES 189—191I)

Mittlerweilen ist der mfiang des Doppelbandes 1964 (Nr 45—46)auf insgesamt
AZd Seiten angewachsen 6111 Bewels für dıe noch steigende Bedeutung der

alle Georgica behandelnden wıissenschaftlıchen Zeitschrıfift ! ım Westen
Neu 1ST auch C111 Schlüssel des georgischen Alphabets ( 4) WI1C Bed2 'K artlisa
ZUT Umschriauft benutzt wırd An der Spıtze der Beıträge steht 11 Au{isatz.
ene Lafon, Complements artıcle SM  — les ONSONNE, laterales AaAnNnSs les langues
CWWUCASIOUES (7—17) Irene Meliko{{f wartet dann auft mıiı1t geschichtlichen

OLES SUÜ e ‚‚ Lıvrve deStudie GEOVLLENS, 7T urcomans el T yvebizonde (Trapezunt):
ede KorRkRut‘‘ 18—27) Salıa bringt (28 OI) den eıl dıe bısherıgen
Ergebnisse zusammenfassenden Darstellung K Iıttevature gEOIYLENNE Ve_AL{IIL®
steCles), dıe ıch hauptsächlich auf dıe Arbeıten VO Kekelidze STUTZTt
‚Aa S spricht über S£ Euthyme le Georgien el Ia legende DVECGUE de Barlaam (62—68);

Eın 1956 Jerusalem aufgefundener georgischer ext rag die Überschrift :
Leben des selıgen odasaph und 1STt nıchts anderes als dıe christliche ersion der
ıta des Bodhisattva Buddhas Er enthält die weder der griechıschen noch

anderen chrıstlıchen Redaktıon ıch voriindenden arabıschen Gleichnisse
VON den Hunden und dem Kadaver VO Tzt und VO Kranken VO der
verlıebten Frau Euthymius der Hagıorıte (+ 1028) 1ST der erste Übersetzer der
zwıschen umgeformten Barlaamslegende 1115 Griechische vette Grimaud
beschenkt U1l! 69—81) mi1t TY01S chanlts de Georg1e occıdentale VO ın moöoderfie
Notenschrift übertragen unter Beiıfügung ausführliıchen Bibliographie N
Diskographie. Gerard (zAatTıtte zeıgt SC111ET auf georgischen Handschrifiten
auigebauten Untersuchung entretien Vaate ZEOVYLEN, daß der QEOT-
gısche ext 111e mındestens bıs 1115 Jahrhundert zurückreichende Über-
tragung des syrıschen Urıiginals durch Vermıittlung armenıschen ediums ıst
(82 Ö7) Die dre1ı folgenden Artıkel sınd pietätsvoll den Publıkationen schon
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verstorbener namhafter Autoren entnommen : Chronıque d’Hıppolyte de Rome
hıstorıen gEorgıiEN Leontı, e1in Auszug Aus Etudes SUV ”Hiıstoire de l’ancıenne 1ltera-
LUVE gEOorgiENNE ELE ( Tıflıs) VO Kekelıidze, SOWI1e dıe Beıträge JD soulevement
de Bardas SRIÜECrTOS 976—-979 VO M Tarchnisvili 95-—97) und E GeEorgieL’epoque des G rvrorisades VO Grigol Robakidze (98—101). In das Gebiet der
schönen Künste führt dıe Abhandlung VO Amiıranasvıilıi, L1:es EMAUX clotson-
NES ZEOVPLENS (102—108) und der Überblick VO DJjaparidze, L’1ndustrie de [a
Ceramıque Georgıe du Xie sıecles (103—122). Nıno Salıa informiert
u1lls über Le probleme Amıranı-Promethee (123—-126). Unterzeichneter untersucht
Die E12gennamen ın der Johannes-Apokalypse des Euthymtus 127-131). Gertrud
Pätsch äaußert ıch Z ur Frage der doppelten Relatıon ım Georgischen (132-145).Jaromir Jedliıcka g1bt einen Überblick über Das Studıum des Äbchasischen ıN
Georgıen (146—149). Karl Horst Schmidt handelt 1n seinem Beitrag VO Kon-
JunRtiV UN Futurum ım. Georgischen UN ıIN ındogermanıschen Sprachen (1AI54)Heınz Fähnrich bringt 1ne Zusammenstellung : Arabische Lehnwörter ıN der
georgıschen Sprache 155-163) Allen führt selne Artıkelreihe 171016
Hıstorı1ae Iberıcae vgl Bed: Kartlısa 1961) 104—I10| AuSs seinem dem-
nächst 1n London erscheinenden Werk USSLAN Embassıes LO Ihe Georg1an Kingsweıter fort mıiıt den Abschnitten Arıstop KErı1istavl) S50NSRU, Sonskaya TE S1021 ’}Zemlya und T’he Daryal Gorge 164—-177). Stevenson läßt sıch Aaus über
Omainıani, Georg1an VOMANGCGE 0f the early seventeenth CENTUV Y 179—-183) ESs
schließen ıch 184—190) Nekrologe für Maiıchel Mouskhely (1905—1964), AyteRamıltlokR ( 1963 und Pıerrve Kılta T'schenrkeli (1895—1963). Den Schluß bılden
wıeder Kezensionen und üuürzere Mitteilungen (191—-224). Wır heben hervor

Serebr; akov, Le probleme d’Amiıran-Daredjaniani 191I) 1ne Besprechung
VO Baramidze und dem Herausgeber Megrelidze über Marr, SUV les
SOUVCES de Ia creation de Roustauvelı et SO  S hoeme, 1 ıtlıs 1964 192—1095) und 1ne
solche VO Schmidt über Die RauRasıschen Sprachen VO Deeters
(198—200). ITopuria kommt mıt einem Resume sSe1INeEes Werkes Ouestionsde stiructure des langues Rartveliennes Tdd; JT ıtlıs 1963 unter der Überschrift : Etat de
l’etude des dıalectes des langues Rartvelıennes et problemes IUE pDose CE: etude (200 Hıs
202). Sechr anschaulıch ist auch dıe Inhaltsangabe der Ars GEOYLLCA Tıtlıs
1963 (205—210); vgl Ilsere eigene Besprechung 1n diıesem UOrCchr. Als letzte
möge dıe Besprechung VO Salıa über Simon Oauchtschisvili, Hıstoure de Ia
litterature byzanltıne, LOME L: 'Tıflıs 1963 (neugeorgisch) vermerkt werden. Das
Problem der Identifikation VO  - Dionysius Areopagıta mıiıt Petrus Iberus wıird hıer
wıieder auigegriffen. Dabei wırd, eın Novum für Bed:1 Kartlısa, iıne Photokopie
VO  — Bl 45—40 der syrıschen Pseudo-Dionysius-Handschrift Parıs Nr 284 aut

8& —97 publiziert. Joseph olıtor

AyrSs GeEOrg1Ca (Ser1e Ite unst) unter Mıtarbeit VOIN Barnaveli,
Berıdze un Cincadze herausgegeben VO  — A SCHUDINMASYVAL,

Tıtlıs 1963 (Edıtion der georgıschen Akademıie der Wiıssenschaften), NEU-

georgisch, jedoch mıt russıiıschem un iIranzösıschem Resume. A° G}
Seiten ext Seiten Tafeln. 236 Rubel

Der erstaunlıch reich ausgestattete Sammelband wıird eröffnet mıt einer Studıe
VO Barnavelıiı, E1ine ÄKamee AU.S Svanetıen (1—6) miıt einer J aftel (6 Eınzel-
stücke: dıe svanetısche Kamee, undz Vergleıich 1ıne Kkamee mıt einem Medusen-
haupt, e1in Sıilen (Leilstück), ıne kamee auftf eiıner I1kone, 1ine Kamee mıiıt römıschem
Doppelporträt und 1ne Gonzaga-Kamee) VO  S Im Staatsmuseum der SCOL-gıischen Kunst T ıflıs befindet sıch unter dem Sıgnum Nr 87 SvV ıne Kamee,
dıe m sokratıschen Iyp  64 eiınen Sılenenkopf darstellt und, umgeben VO uSsSeI-
lesenen Steinen, den Golddeckel eines Medaillons schmückt das AUuUSs Svanetıen
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stammt. Das Goldmedaıillon äAhnelt ın se1ıinen ekoratıven Elementen Kunstwerken
des D Jahrhunderts, W1e 119a  - S1e auf georgischem en antrıfft, insbesondere
den sogenannten ‚‚armazıschen‘‘. Der Herausgeber Nıkolaus Ischubinaßsvili
schenkt u11 den zweıten Beıtrag: Reluefbild ‚‚Erhebung des Kreuzes‘‘ auf dem
SteinRreuz des Dorfes Katschaghanı (9—28) mıt einer Zeichnung 55 170} Katschaghanı
ist e1INn Dorft 1n der KRegion Marneulıi, die mıiıt der Kegıon VO Bolnisı Zu geschicht-
ıch bedeutsamen TOV1NZ Nıederkarthlien gehört. Das teinkreuz wurde zufällıg
1948 aufgefunden Photos auftf Laftel 1—2) DiIie wichtigsten antıken Kreuze und
Kreuzesreste Au dem O e Jhdt stammen A UuS Bolnısı und se1iner Umgebung
(Tafel 5) Unser Steinkreuz zeıgt 1ne ausgesprochene Verwandtschaft mıiıt dem
Kreuz der Kuppelkirche VO DZvarı (Tafel 3—4), dıe VO 580/90—604/05 erbaut
wurde; freılıch wiıird be]1 uUu1LLSCTEIIN Reliefbild das Kreuz VO vıer Engeln flankiert,
be1 den genannten 1L1UT VO wel Als Parallelen werden noch herangezogen Relıiefis
VO  — der SÄäule VOILl ssanethı, der Kanzel VO Opiza (Tafel 6) und der VO Gveldesi
(Taftel 7 die aber schon 1Ns 8.—09 Jhdt hinaufzudatieren ınd DiIie Denkmäler des

vollends, z B auf der Kanzel der Hımmelfahrtskirche v  - S5apara und
der VO Zedasen1 (Lafel S) unterscheiden sıch och mehr VO unNnseTrTeN. Steinkreuz.
Man darf ruhıg den Monumenten des Jahrhunderts zugesellen. Me D
sasvılı spricht sodann über Die Halb-Felsenkırche UÜO  s Baıeti (9 Jahrhundert) mıt

Zeichnungen, darunter auch Inschrıften 2955 Jeweils zweıteılıge Aufnahmen
aut Taftel 09—26 veranschaulıchen se1ne Ausführungen. Die 1ın den Felsen hinein-
gebaute ırche VO Bıeti1, deren Rückwand also natürlıches Gestein bildet, ist heute
1ne Ruine. DiIie och erkennbaren Zellen 1 Felsengestein bestätigen dıe Existenz
e1INeEeSs irüheren Klosters (Tafel 9) Unter der ziemlıch großen einschiffigen Kırche
befindet sıch 1ne Krypta. ehrere Inschriften ınd auf 13088 gekommen. Eıine VO  —
iıhnen (S 44) erwähnt den Erbauer VO Bıeti1, den ‚‚ Erıistavı der Eristavıs“‘, Jo-
hannes, den Sohn des Bakur Kantschaeli. Schriftcharakter WwW1e dekorative Details
verweısen auf das Jhdt Der Fensterirıies der Südfassade eriınnert gew1sse
Motive AUuS Syrıen und Mesopotamıen. Cincadze befaßt sıch mıt der Kırche
UÜON LZemo-Kricht: (57-105) 1n baulıcher Hınsıcht unter Beigabe VO Zeichnungen
(vgl. 1 atel 2739 In der 1MmM Mittelalter entstandenen und geschiıchtlıch bedeut-
S gewordenen TOvıinz KRatscha lıegt die den hl Erzengeln geweihte Kırche. Die
sehr ergıebige Ausbeute erlaubt das atum des Kirchenbaues auftf das letzte Vıertel
des Jhdts festzulegen. DIe Anlage der Kırche fÄllt sofort auf Das einzige
Schiff ist ungewöhnlıch kurz und STa dessen 1n dıie Breıte SCZOSECN. In den &oer
DIS QOECT Jahren des F Jhdts hat 119 leider dıe Kırche vergrößert, indem 11a  —;
ihre Westmauer nıederriß und das Kirchenschifft 1n dieser Kıchtung verlängerte.
Den Vorhof der Südwestseite hat 11a 1n der Hälfte des errichtet
Die dekorativen Motive dieser Kırche haben ıhre Analogıen 1n den Baudenkmälern
der Hälfte des und des Vıertels des Hınter 105 ınd auf eiıner
Lafel Buntphotos beigefügt. Der Erzengel (rabrıel Aaus der Verkündigungsszene
und desgleichen (verstümmelt) e1in Erzengel he1 der iımmelfahrt des Herrn.
Mıt den W andfresken UO  S Lemo-Krıichı liefert uns Vıirsaladze ıne interessante
Ergänzung 107-166) den vorhergehenden Ausführungen unter Beigabe VO

Leichnungen (vgl lLaftel 40—62) Mıt der Nıederreißung der Westmauer Zu  — Ver-
größerung der Kırche nde des x wurden auch diıe auf iıh: angebrachtenFresken vernıchtet Der Verfasser kommt folgender Zusammenfassung : Nach
der Erbauung 17 etzten Vıertel des lediglich dıe nnenwände des
Altarraumes mıt Fresken geschmückt. 2) Im Vıertel des wurde dıe
Kirche ant Anordnung des Landesherrn ganz mıt Malereıen ausgestattet durch
einen erfahrenen Künstler, der der einhe1imıschen Schule angehörte, deren Stil CS
verwandt Wadr mıt dem der benachbarten TOV1INZ Svanetien. 3) In der Wende VO
x ZU r Jhdt wurden die Fresken durch einen 1LLUT mıttelmäßıgen Maler -
sStauriert ammens I schubinidze. 11 teuert den Artıkel be1 Eın
Baudenkmal des Jahrhunderts ımM F ürstentum 17T 7ıaleth2 167-—-181) mıt Zeıch-
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HUNSEN(vgl Latel 63—72) (Gemeınnt 1STt dıe Kırche VO Sepiaki, mi1t der sıch zuerst
rof Takaisvılı befaßt Ihr gegenwärtiger Zustand entspricht NniC
den ursprünglichen architektonischen Plänen Durch dıe Beseıtigung des Verputzes
und das Entfiernen des Steinbodenbelages kamen zahlreiche Inschriften und Orna-
mente Z} Vorscheıin Da lesen WIT Südeingang dıe Namen des Eristavı Liparit
und SEeE1NES Sohnes KRatı dıe Vorfahren der Jhdt bekannten hıstorıschen
Persömlichkeıiten der Name des Archıtekten Kvel1 erscheınt zweimal KRenee
Schmerlıng führt ul dıe Kırche des Dorfes DarRkRvethı VOT Augen (183—1906) miı1t

Zeichnungen bzw Inschriıften (vgl 'Lafel 73—77) O—7 km VO Ischlatura entiernt
lıegt der Schlucht des Flusses Kyvıiırıla diese Dortkirche deren ntstehuneszeit
nıcht durch dıe Art ıhrer Archıtektur und Dekoratıon bestimmt werden annn da
der ursprünglıche bauliıche Zustand verloren 1ST Nach den Inschriften
IST dıe Kirche durch dre1ı Brüder erbaut worden durch Godalbrı Sohn g-
W15S6e11 Gohath durch ] ıparıt und drıtten Bruder dessen Namen unlesbar
geworden IST Takaıiısvılı identihziert Gohath mi1t dem gleichnamıgen Erbauer der
Kırche V  H Savane der Krviriılaschlucht 1046) daß auch dıe Kırche VON

Darkvethı1 der des Jhdts errichtet SC111 mußte Aber dıe Ornamente
gleichen denen der Kırche VO (10T1 DzZvarı (vgl 4 atel 78) die der Wende VO

ZU ] hdet gebaut worden 1ST. DIie letzte Untersuchung stammt Aaus der
beder VO Nıkölaus Severov RekonstrurRtion der Kuppeltrommel der Kathedrale
UO  s Aamthauısı 197-206) mM1t Grundrissen (vgl Tatfel 79—85) DiIie 1030 VO  —_

Bischof Hılarıon; Schn des Vatsche Kantschaelliı erbaute Kathedrale hat inifolge
Zerstörungen C11C SEWISSC Modiftiıkatıion ıhres ursprünglıchen Aussehens erfahren
DiIie Westfassade wurde Sallız geändert ebenso dıe Kuppel und die S16 tragende
Irommel etzten Vıiertel des I S Der Vertfasser bemüht ıch 1116

ekonstruktion der alten Form Der Band schlıeßt miı1t der Besprechung des
Buches VO' achtang Cincadze das den 'Tıtel führt L’ıfles Archiıtektur der alten
Stadt und desWohnhauses der erstien Hälfte des IQ Jahrhunderts Tiflıs 1958 durch

Dolıdze ‘207-—211).
DıIe einheitliche Gestaltung des Gesamtwerkes durch den Redaktor und

fähıgen Miıtarberzterstab, d1ıe sorgfältige Benutzung der einschlägıgen Lıiteratur,
auch A UuS Westeuropa und die ausgezeichnete Bildwiedergabe verdient 1MSCIC

volle Anerkennung Joseph olıtor

Scherbaschıdze ber das Problem der YOJAaNeEn Mınıaturen des
mattelalterlichen (7EOVLLENS ımn aluren bey Schlachtszenen Psalterıium VOoN

DgIrutsch (Historisches NSTIITU der georgischen Kunst) Jıflıs 10064, russisch
MI1t firanzösıschem Resume A 160 Seıiten ext (mıt 41 Zeichnungen)

82 Seiten 1ateln (außerdem Bunttafel VOI V) 195 Rubel.
1Ne : der. wertvöllsten georgıschen Handschriften ist e11 Psalteı11um (Tiflıs
10665} dem Kiloster VO DJjrutsch, DDIie Analyse der Komposıition der Mınıaturen

erlaubt keıne Datierung 111  N I Jhdt W16 schon aNSCHOMM wurde sondern TST
11} Jhdt Zum gleichen Ergebnis gelangt 119 VO der Paläographie des Psalter-
textes aus 111a  - braucht LLUT dıe beıden Handschriften und 1258 eranzu-
zıehen dıe beıde AaUS dem I Jhdt stammen Dankenswerterweıise befindet sich
auf 10 uUuNsSeTeSs Weerkes 1G Schriftentaftel dieser und och anderer Hand-
schrıften VO Jhdt (A 558 1074) bıs Zr 18 Jhdt (H 1264 1778)
DIie Mınıaturen des Psalterıums VO DIirutsch ZC18CIH unverkennbar byzantinischen
Eınfluß, der freıilıch. auch SEC1INET Imıtatıon schon Zeichen des Zerfalles erkennen
1äßt

Eıne wertvolle Arbeıt, wıeder e111 Beweıls daifür, daß Georgıien mehr denn JE
dıe reichen Schätze der christlichen Vergangenheıt EMSISCHU Fleiß erschlossen
werden. Joseph olıtor
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11 Georgisch-deutsches Wöorterbuch Amıiranıi- Verlag;
Zürich 1960 bısher Faszıkel A (georg.), KArtı.,, PTO Fasz. SEr Ö, —

ıta TIschenkel:i iıst fern se1liner Heımatstadt Kutais Oktober 1963 1ın
Zürich 1 Alter VO Jahren verstorben. Von Hause aus Jurıst, kam durch e1in
Staatsstipendium 19020 nach Deutschland. Der Verlust der Unabhängigkeit (GEOT-
g1ens 1921 machte iıhm ıne Rückkehr unmöglıch. So lebte 1n Halle, AaUuS
finanzıellen (Gründen 1021I eın Studium abbrechen mußte, und dann 1n Hamburg,

nach seıner Promotion Zu Dr FGr pol 1936) einen Lehrauftrag für Russisch
un eın Jahr darauf auch für Georgisch erhıielt Damals teckte sıch das Lebens-®
zıel, eın Lehrbuch der georgıischen 5Sprache und e1in georgıisch-deutsches Wörter-
buch verfassen. Im Sommer 1943 wurde das gesamte Materı1al, das diesem
/wecke gesammelt hatte, be1 einem F lıegerangriff auftf Hamburg vernichtet: 'Kurz
VOT dem Krıegsende konnte Ischenkel: ach der Schweiz emi1grieren, der
Fünfzigjährıige sıch 1n Zürich mıiıt zäher Energı1e 1nNe 811315 Ex1ıstenz auibaute. Seit
19406 am auch mehrere Lehraufträge für Georgisch und Russisch. 1658
schıen dann se1ne beıispıielhafte zweıbändige Einführung ıN dıe georgısche Sprache*
un 19060 der Faszıkel sSe1INeEeSs Wörterbuches. Am 28 Aprıl 1961 verlieh ıhm dıe
Uniıversıtät Zürich 1n Anerkennung se1lner Verdienste die Darstellung der
georgıschen Sprache ehrenhalber den Dr phıl

Mıt großer Genugtuung dürfen WIT heute feststellen, daß dem Amiranıi-VerlagUTrTe Unterstützung der Stiftung für wıssenschaftliche Forschung SOWw1e des
Schweizerischen Natıonalfonds ZU Förderung der wı1ıssenschaftlichen Forschunggelungen 1st, auch nach dem Hınscheiden des Verifasseıs dıe Lieferung der Faszikel
des Wörterbuches fortzusetzen, I1LU weıter bearbeitet A Yolanda Marchev.
Pıetätvoll STE. auf 592 (Faszikel 7) des nunmehr auft bereıits 730 Seiten 'ange-wachsenen Werkes der Vermerk: . ABIS hıerher hatte Dr Kıta Ischenkeli den
dieses Wörterbuches zusammengestellt‘”.Besprechungen  149  K.Tschenkeli +, Georgisch-deutsches Wörterbuch = Amirani-Verlag;  Zürich 1960ff., bisher 8 Faszikel A-M (georg.), kart., pro Fasz. sFr. 8,—.  Kita Tschenkeli ist fern seiner Heimatstadt Kutais am 22. Oktober 1963 in  Zürich im Alter von 68 Jahren verstorben. Von Hause aus Jurist, kam er durch. ein  Staatsstipendium 1920 nach Deutschland. Der Verlust der Unabhängigkeit Geor-  giens 1921 machte ihm eine Rückkehr unmöglich. So lebte er in Halle, wo er aus  finanziellen Gründen 1921 sein Studium abbrechen mußte, und dann in Hamburg,  wo er nach seiner Promotion zum Dr. rer. pol. (1936) einen Lehrauftrag für Russisch  und ein Jahr darauf auch für Georgisch erhielt. Damals steckte er sich das Lebens*  ziel, ein Lehrbuch der georgischen Sprache und ein georgisch-deutsches Wörter-  buch zu verfassen. Im Sommer 1943 wurde das gesamte Material, das er zu diesem  Zwecke gesammelt hatte, bei einem Fliegerangriff auf Hamburg  vernichtet: Kurz  vor dem Kriegsende konnte Tschenkeli nach der Schweiz emigrieren, wo der  Fünfzigjährige sich in Zürich mit zäher Energie eine neue Existenz aufbaute. Seit  1946 bekam er auch mehrere Lehraufträge für Georgisch und Russisch. 1958 er-  schien dann seine beispielhafte zweibändige Einführung in die georgische Sprache!  und 1960 der ı. Faszikel seines Wörterbuches. Am 28. April 1961 verlieh ihm die  Universität Zürich in Anerkennung seiner Verdienste um die Darstellung der  georgischen Sprache ehrenhalber den Dr. phil.  Mit großer Genugtuung dürfen wir heute feststellen, daß es dem Amirani-Verlag  durch Unterstützung der Stiftung für wissenschaftliche Forschung sowie des  Schweizerischen Nationalfonds zur Förderung der wissenschaftlichen Forschung  gelungen ist, auch nach dem Hinscheiden des Verfassers die Lieferung der Faszikel  des Wörterbuches fortzusetzen, nun weiter bearbeitet von VYolanda Marchev.  Pietätvoll steht auf S. 592 (Faszikel 7) des nunmehr auf bereits 730 Seiten 'ange*  wachsenen Werkes der Vermerk: ‚‚,Bis hierher hatte Dr. Kita Tschenkeli den  dieses Wörterbuches zusammengestellt‘‘.  Te xt  Seine Arbeit stellt einen großen Fortschritt dar gegenüber dem einzigen‘ bis  dahin in deutscher Sprache verfaßten georgisch-deutschen Wörterbuch - von  R. Meckelein, Berlin 1928, schon was die Fülle des Materials und der dargebo'tenefi  Formen angeht. Aus der ausführlichen Einleitung von 38 Seiten entnehmen wir  gern, daß wir hier das erste theoretisch-praktische Wörterbuch zum umfassenden  Erlernen der georgischen Sprache als Fortsetzung und Ergänzung sseinet ‘Ein-  führung in die georgische Sprache vor uns haben. So scheut sich der Verfa&ser nicht,  eine ganze Anzahl veralteter (auch altgeorgischer) Vokabeln zu bringen, um ‚‚auch  die Lektüre der älteren Literatur zu ermöglichen‘‘. Von großem Wert für die  künftige Forschung ist auch die Aufnahme regionaler bzw. dialektischer Wörter,  deren Verbreitungsgebiet jedesmal angegeben wird; das Abkürzungsverzeichnis  gibt 22 Dialekte an!  Tschenkelis Lebenswerk wird weiterleben und sein Name in die Annalen der  Vörderer georgischen Sprachstudiums innerhalb der westlichen Welt eingehen!  Joseph Molitor  B. Spuler, Die morgenländischen Kirchen  &=  V  Handbuch der Orienta-  listik; z Abt. VEl Bd., '2. Abschnitt; : Leiden-Köln ‘ 1964;‘ brosch:,  [244] S. u. ı Übersichtstafel 28 Gld.  ;  =‚  Der schon 1961 erschienene Band VHI/2. ‚wurde, .im /OrChri 47 (1963) von  E. Hammerschmidt besprochen. Es ist durchaus zu begrüßen, daß der Verlag  E. J.Brillden wichtigsten und umfassendsten Teil dieses Bandes nunmehr in einer  vom Verfasser erweiterten Separatausgabe herausgebracht hat. Nicht nur die  E a r E A GE RE DU E O RR E A ON  * Vgl. OrChr 45 (z956),:156:ex{

Seine Arbeiıt stellt eınen großen Fortschritt dar gegenüber dem einzigen ‘ bisdahin 1n deutscher Sprache verftfaßten georgisch-deutschen Wörterbuch VO  —
Meckelein, Berlin 1928, schon Was dıe Fülle des Materı1als und der dargebotenenFHKormen angeht. Aus der ausfiführlichen Kınleitung VO 38 Seiten entnehmen wir

SOHN: daß WIT hıer das erste theoretisch-praktische Wöorterbuch ZU umfassenden
Erlernen der georgischen 5Sprache als Hortsetzung und Ergänzung selner 'Fin-
Jührung IN dıe georgısche Sprache VO  S 13088 haben SO scheut sıch der Verfasser nıcht,
eıne an Anzahl veralteter (auch altgeorgischer) Vokabeln bringen, ‚‚auch
dıe Lektüre der Alteren Lauteratur ErTMOÖSNICHEN Von großem Wert für die
künftige Forschung ist auch dıe Auinahme regıonaler bzw dialektischer Wörterderen Verbreitungsgebiet jedesmal angegeben wiırd ; das Abkürzungsverzeichnis21Dt Dıialekte an!

Ischenkälis Lebenswerk wırd weıterleben und eın Name 1n die Annalen der
Förderer georgıschen 5Sprachstudiums innerhalb der westlıchen eingehen!

Joseph Molitor

Spuler  ’ Die morgenländıschen Kırchen Handbuch der Orıienta-
lıstik, L..ADt.; 111 2. Abschnıitt, eıden-Köln 1064, brosch.,
244| Übersichtstafel]l 78 (,l1@

Der schon 1961 erschienene Band VHL2 wurde 1mM OrChr (1963) VO11
Hammerschmidt besprochen. Es ist durchaus begrüßen, daß der VerlagBriull den wichtigsten und umtfassendsten eıl dieses Bandes nunmehr ın eıner

VO Verfasser erweıterten Separatausgabe herausgebracht hat Nıcht 11LUr dıe

Vgl OrChr 1956) 1506



150 Besprechungen
Literaturangaben ınd 2071 und nochmals 44 auf den neuesten Stand
gebracht. Überaus wertvoll ınd auch dıe 161  Z angelegten Laisten 209 ]—[227 dıe
der peiınlıchst SCNAUECH Arbeıtsweise 5Spulers alle hre machen. Da werden 1n mog
lıchster Vollständıigkeit dıe kKeıhen der nestorlıanıschen, assyrıschen und chaldä-
iıschen Katholıko1 aufgeführt, der Patrıarchen VO Antıochien 1ın der Frühzeit und
seı1it der konfessionellen Spaltung 1n Jakobiten, S yrianern, Orthodoxen und
unlerten Melkıten, der maroniıtischen Patrıarchen, der armenıschen Katholikoi
und unıert-armenischen Patrıarchen, der orthodoxen und koptischen Patrıarchen
VO Alexandrien auch der erste äthıopısche Patrıarch Basıle1o0s ıst ebenso gewIl1ssen;
alit gebucht w1ıe der unıerte Apostolische Exarch Haıla Mar]jam Cabsay.

DIiese Sonderausgabe ist eın überaus wertvolles (Geschenk des Verfassers und
Verlags über den Kreıs der Fachgelehrten hınaus Al alle aufrichtigen Freunde und
Verehrer der Ostkirche. Joseph olıtor

1ıke Haberland, Untersuchungen ZUu äthıopıschen Kömgtum
Jensen Hrsg Studıen ZUT Kulturkunde I8 Wıesbaden, EFranz

Steiner Verlag mbH, 10965, I11 358 S Karten, Abb brosch

Es ist das Anlıegen des vorlıegenden Werkes (einer der Phılos. bak der Unıi-
versıtät Frankfurt eingereichten Habılıtationsschrift der Mert. wurde inzwiıischen
auf das Ordinariat für Völkerkunde der Unıiıversität Maınz beruien), den Cha-
rakter des äthıopıschen KÖönıgtums bestimmen. DIie Arbeit glıedert sıch 1ın Wwel
große Abschnitte: das Könıigtum Hoch-Athiopiens (23—215) und das BAl
Äthiopiens 217-—3009) Auf elıner Vıelfalt VO ethnolog1ischen Daten aufbauend
legt der Verftf seıne Ansıcht dar, dıe ıch folgendermaßen zusammenfassen läßt
Es ist vermuten, daß iıch dıe Instıtution des sakralen Könıgtums VO Vorderen
Orient Aus 1n sehr irüher eıt ach Afifrıka ausbreıitete und 1n iıhrer ursprünglıchen
Form „„‚eıiner Kulturwelle vermutlıch hellhäutiger Menschen zuzuschreıben ist“‘
(4  — Jedenfalls bestand wohl schon als ‚„„‚Testgefügte Institution“‘“ (31%) als dıe
südarabısche Kınwanderung 1n Nord-Äthiopien einsetzte. Dem hoch-äthıiopischen
KöÖönıgtum, W1e ıch dann 1n Aksum herausbildete, lag ach Haberland dem-
ach 1ne rühere Schicht gemeınafirıkanischen KÖönNnıgtums zugrunde, dıe durch
dıe bıblisch-christliche Reichsidee umgeformt wurde. Der Verf interpretiert 1ne
an Beıihe VO Erscheinungsformen äthıopischen Herrschertums als Kest-
bestände des heıdnısch-afrıkanischen Unterbaus und führt den gemeınsamen Nenner
einer Anzahl VO  — Elementen 1mM Königsritual und ın der Auffassung VO den
Funktionen des Herrschers 1mM Norden und 1 Süden Äthiopiens (9) als BeweI1ls
dafür . daß 1n dıesem Kaum ursprünglıch 1ne gemeınsame Auffassung V Olll

Königtum herrschte. In dıesen Zusammenhang gehört auch der ‚, Verdienstkom-
Diex.. (vgl bes 187—200), mıt dem sich Haberland schon früher beschäftigt
hatte*

Auf dem Weg ZU Süden kann VO em das KÖönıgtum VO Wolamo als Modell
für dıe Überlagerung eıner Alteren Schicht mMit chrıstlıch-amharischen lementen
gelten (255—80), während das suüudlıche Athiopien ansonsten TO mehr oder
wenıger tarker hoch-äthiopisch-christlicher Eınflüsse alle wesentlıchen Züge
‚‚echten heılıgen airıkanıschen Könıigtums'‘‘ (282—84) bewahrt hat, 1ın dem der
König noch ‚,‚der Nachfahre des „ VA @1 Hımmel gefallenen oder W} der Sonne SC
zeugten ersten Kulturbringers‘‘ 315) ist

Wenn ıch der Verf mıt selner Ansıcht auch 1n Gegensatz der Arbeıt vVvOonmn
Caqu Ot?2 stellt, kann 111a  $ ıhm 1n keiner Weılise vorwerfen, daß dıe überragende

Verdienstfeste ıN Süd-Athiopien Paıdeuma 1957 32  4I
“ La voyaute sacrale Ethiopie Annales d’Ethiopie 19057 205-—18.



Besprechungen

Bedeutung und formende Krafit der salomonisch-christlichen Reichsıidee 1n Nord-
Athiopien geschmälert abe 1mM Gegenteıl: Auf Schritt und ÜT bemüuüht
sıch, dıe Bedeutung diıeser Idee herauszustellen. Was vermı1eden wıssen will,
ist jede Einseitigkeit 1n der Beurteiulung des äthıopıschen Könıigtums: hıer afrıka-
nısche Ethnologıe dort Athiopistik (8) Man muß iıhm 1ın dıesem Zusammenhang
besonders dankbar dafür se1n, daß mıt treffenden Worten dıe Rolle des äAth10-
pischen lerus 1ın der Vergangenheıit oft als Vertreter eiINes Christentums
etzten Kanges abgetan kennzeichnet. Ich kann mM1r nıcht d  » wel Stellen,
dıe MIr iın ihrer Aussage Salız besonders gut gelungen eın scheıinen, hıerher
setzen! q  DEas nıcht unterschätzende Verdienst dıeser Unrecht geschmähten
Geistlichkeit War C: ınmıtten eines afrıkanıschen Olkes durch die täglıche Voll-
ziehung des Meßopfers, durch die Erzwiıngung der formalen ebote der Kirche
Fasten, Feilertagsheilıgung, Monogamıe, Beichte durch die Aufrechterhaltung
des christlıchen Kalenders auch 1mM einfachen amharıschen oder tigrinıschen Bauern
hınter seinen Bergen eın christliches Bewußtsein wachzuhalten‘“‘ (35  =

‚‚Gegenüber dıeser Allgewalt des Verdienststrebens muß 11124  Z den nıe gebroche-
111e Kämpfermut der chrıstlıchen Geistlichkeit bewundern, ebenso w1e diıe 11L1VeI-

gleichlıche KTart: dıe das einmal ausgeworfene Saatkorn des Evangelıums auf
Man ist LLUT leicht gene1gt, über diesendAjesem elsıgen Boden entwickelte.

literarıschen Versuchen und den endlosen dogmatischen Streitereien des vıelge-
chmähten äthiıopischen lerus den aufopferungsvollen Kampf übersehen, der
inmı1ıtten eines airıkanıschen Landes VO einer kleinen Gruppe geführt wurde, dıe
VO  — der Herrlichkeit chrıistlıch-antiken Gedankengutes ergriffen war  06

Es ist nıcht möglıch, hıer weıter auftf Eıiınzelheiten (wıe z.B dıe Nachfolgeord-
1U 506—71, das Inthronisationsritual VO  a Aksum O10 die Herrschaftssym-
Dole D a den Charakter der Königspfalz: I1 55-—63) einzugehen. Die amn Arbeıt
miıt iıhrer Unmenge interessanten und aufschlußreichen Detaıils zeıgt, WwW1€e
wichtig auch 1ın diıesem Bereich dıe Feldforschung ist 11124 vergleiche NUrT, Was
Haberland aut Grund se1lner Kenntnis der Dınge A den Konstruktionen VO  -

Lanczkowski3 asen hat
An Ekınzelheiten möchte ich 1LL1UT bemerken:
Es ist: bedauerlich, daß der Verf be1 der Bundeslade 30—32) dıe Arbeıten VO

Rodinson4 nıcht erwähnt. (Gerade dıese hätten, da Rodınson einen SCNC-
tıschen Zusammenhang des Tabot (der 1n den Altartafeln anderer oriıentalıscher
Kırchen, besonders der koptischen, 1ne Parallele besitzt®) miı1t den Gesetzestaieln
der israelıtischen Bundeslade 1n Frage stellt und das Aneinanderrücken der beiden
als 1ne ‚„„Innovatıon due COUrant ideolog1ıque quı cherchaıt faıre de l’Ethiopie

Israel‘®8 betrachtet, auf Haberlands Untersuchungen Licht werien
zönnen.

läßt der Verf den Leser 1 Unklaren, welchen der dre1ı Brüder al-<Assal
(der Auläd al-‘Assal) meınt. Es handelt sıch as-Dafı abu’l-Fadä’ ıl ıbn al-
‘Assal?

Be1 der KForm der ehrenvollen Verbannung (80) ist neben der Ernennung Zu
Statthalter einer entlegenen TOV1NZ auch dıe Z Botschafter erwähnen.

hıne suüdlıche Ausstrahlung altägyptıischer Glaubensformen Saeculum
1961 31—309

SUV etih Labot, Labüt el Les VWLOMLS seEMLMUES de !’ Arche Comptes-rendus du
Groupe lınguistique d’etudes chamıto-semi1t1iques 1962) 64—68 L’Ethiopie a-t-elle
ete IuUuWE ? Revue des Etudes ]Ju1ves. Hıstor1ia Judaica [= L22) 1963)
399—-403; SUV Ia questhon des ‚‚Infiuences JUuWES" Ethiopie ISS 1964 11—I9

5 Vgl Kaes, Antımens1on, T’ablıt, Tabot Proche-Orient chretien 1951I)
5970

Kodinson 1n Bıbliotheca Orientalıs 19064) 243
Vgl C AT TI 398—403
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15  2 Besprechungen
Die 1L1iOf erwähnte . Miniatur des Königs Salomon befindet sıch ın eiıner
Handschrift (Cod Aeth 25) nıcht ‚,‚der Wıener Bıbliothek‘"“, sondern der Öster-
reichıschen -Nationalbibliothek 1ın Wıen.

Z} V hätte eın Blıck 1n dıe äthıopıschen Grammatiken VO 1T2A@e-
torıus®8 und Dıllmann? gezeıgt, daß alleın dıe J ranslıteratıion: manbareya,
richtig ist

Lu dem Herrschaitssymbol der Fahne (122) ist der Aufsatz VO Cho] nackı,
Some Notes Hıstory Of Ihe Ethiopzan Natıonal Flag Journal ot Ethiopian
Stuchies 1963) 49—063, erganzen.

Man. ist erstaunt, daß der Verf be1 der Behandlung des Löwen als KÖnI1gSs- und
Wappentier (127-—30, 298 8 nıcht näher auftf den Keichsspruch ‚„ Gesiegt hat der
Owe AUS dem Stamm J' d3.“ eingeht. Eıne Untersuchung hätte gezeıgt,
daß der Spruch AUS Apk 5, ben nıcht eın ‚; AUuS dem Zusammenhang ger1ssener
Vers  4E (127) ist Er bezieht ıch Sar nıcht aut den Jeweıilıgen Herrscher, sondern ist
ein Keichsmotto, das dem. Herrschernamen vorangestellt wırd Der sıegreiche LÖöwe
ist eın 5Symbol tür Christus 1n se1liner Erlösungstat ; somıt iıst der Spruch eın Aus-
druck und Bekenntnis des Glaubens der chrıistlichen Äthiopier, W1e schöner
nıcht hätte tormuhiert werden können. Erst alsche englısche Übersetzungen
(“Ihe Conquering L1i0on of the Irıbe ot Judah, denen andere europäıische
Journalisten und Schreiber folgten, der Anlaß, dıesen Keichsspruch als
Attrıbut des Kaılsers autfzutfassen. Dieser Irrtum beeinflußt heute wıederum das
Denken der Athiopier, WEe1n auch der amharısche ext der Proklamation für dıe
kınführung des: Keichsamtsblattes Nagärıt Gazeta VO März 10942 ach WI1IE
VOT nach ‚, Yehudä‘‘ den vollen Punkt (nateb) setzte In einem schönen Au{satz hat

überzeugend dargetan, daß dıe Identifizierung des Herrschers mıiıt dem
‚„‚Löwen N dem Stamm Juda”‘ 1n den Augen europäıischer Schriftsteller TST miıt
Menilek IR einsetztel0. Selbstverständlich wırd davon dıe Tatsache, daß der Löwe
1n Äthiopien als königliches Tıier galt und gılt, nıcht berührt.

Die gelegentliıche Erwähnung des Krönungsrituals VO 1930 145) hätte
durch 1ne Heranziehung des koptisch-arabischen lextes (mit französıscher Über-
setzung) wesentlıch präzısıert werden können11. Ich abe 1n dıesem Rıtus vergeb-
Liıch cie‘ Stelle gesucht, der Hayla Sellase be1i seiner Krönung den apokryphenPsalm 51 rezıtiert haben soll (68) Es iıst natürlıch möglich daß dies 1 Rıtus
nıcht vermerkt iıst

Der Verft erwähnt (248) daß das gewöÖhnlıche Volk 1n Wolamo, Kaffa und
Gangero neben. anderen christlichen Festen auch das est FelsAtä begehe, un
SETZ es Marıä Keinigung gleich. Nun wäre natuürlıch eın theoretisch möglıch,daß dıese Völker unter FHelsAtAa Marıä Keinigung verstehen, ich möchte aber her
annehmen, daß dem Verf hıer eın Irtrtum unterlaufen ist Felsäta Märyam ist in
der äthıopıischen Kırche das est der Aufnahme Marıas 1ın den Himmel (‘<ergatahaba samay1?2) 16 ahase PE Aug u22} Aug ETE2)), dessen Feler bıs Zzu

Nahase ® Aug ]81./27: Aug greg.) dauert. Daneben g1bt och eın est
Marıä Heimgang (‘erafta Märyam), das err 16 Jan Jul./29. Jan greg.)gefeiert WITd. Welche Gedanken dieser Zweıiteilung, dıe Nau den beiden koptischen

128 LE
© 154 3147

Lion 07 fthe I’rıbe of Judah Chrıstian S5Symbol and /0Y I[mper1ial Tıtle
Päper Prepared ıN Advance FOY Ihe ECMUINGAY Ethiopian Studies, UniversıityCollege Addıs Ababa, Faculty oI Arts, 1965.

' --AKOAOY'OIA NTE 1HNOW2C NNIOYPOOY KATA TTASICN--EKKAHCIA NKYNTIKH NOPOOAOSZH (Kairo 16406 A Mart 1902%
Mıs 1930 A

4, SO



Besprechungen 153

Festen 16 Mıiısrä bzw üba entspricht zugrundelıegen dürften abe
ich anderer Stelle geze1gt13 Von diesen beiden Festen 1STt Marıä einıgung
ba ala b)arb‘ä est der VIETZIS (Tage ach der Geburt Christi) oder ba‘ala nasıh 14

Griech * X mama vten15 Vakiätıt D ebr Jul /15 ebr greg unter-
scheiden16®

Der a.1S Herrschaftssymbol Siüden erwähnte Grasring (293, vgl 114—17) wiırd
atıch amharıschen Bereich Palmsonntag vıel verwendet: Man steckt ıch
ınge Aaus Gras, dıe dıe Amharen mıt großer Fingerfertigkeit kürzester -Zeıt
flechten, den Fınger.

285 ist DA die FKorm ‚‚überlappen‘‘ begegnet Das englısche  < Ooverlapp””
sicherlich 610 ehr nuützliches Verbum ; dıe eingedeutschte Orm abe ich aber hıer
ZU ersten Mal angetroffen.

Daß die Literaturangaben (allerdings ı nach bestimmten 5System
stark gekürzten Form) den ext gesetzt Sınd, erschwert das Lesen des Buches
Sahllz unnotıgerwel1se

Nach ehr brauchbaren Liste der äthıopıschen Herrscher e1It 12’70 323 27)
der neben den Namen auch die Kegıl1erungszeiten und deren hervorstechendsten

Merkmale geboten werden beschließt e1n umfangreiches Lateraturverzeichnıs
329-—53) den Band be1 dem 111a  - 6111 Register schmerzlıch vermıßt

DIie angegebene Lauteratur zeugt VO der großen DBelesenheıt des Vert WE
auch be1 ausgedehnten Gebiet das verschlıedene Diıszıplinen umtftaßt
Mängel kaum ausbleiben können

Neben den schon erwähnten Arbeiten VO fehlen
aı Die Keligi0Nnen Afrıkas1® und Ehrliıchs Darstellung der Jüdıschen
Kultsymbolik1? Wenn be1 der heute oft bedauerlichen Länge der Druckzeiten
vielleicht auch nıcht mehr möglıch WT 1NE1NEN Aufsatz über dıe Könıgsıdeologre
spätantıken Judentum?® zıtıieren bedeutet das Fehlen VO Wıdengrens
grundlegender Arbeit21 ernstlichen Mangel Wenn der Verf schon CIN1SE
Tıtel Coptica anführt, hätte dıe Arbeıten VO Müller nıcht übergehen
dürfen22 Auch Darstellung der äthiıopıischen Kultsymbolik?3 wohl
Liıteraturverzeichnis Platz inden können.

5Symbolık der Re-13 Kultsymbolik der koptıschen UN der äthıopıschen Kırche
lıgıonen x (Stuttgart 1962 ”10{f

Vgl Dıllmann, EX1ICON lınguae Aethiopıcae (LC1IPZ18 18065) 788
Vgl dazu Eısenhofer- Lechner, Liturgık des vömıschen Rıtus

(Freiburg ı Br 61953) LE3
Zu den äthiopischen Marienfesten vgl Stephan ınıge Marıensymbole

des Alten T estamentes der äthıopıischen ubuUrVELE (Civıtas atıcana 1957) 16
Anm 05

17 Vgl Anm und
DIe KRelıgionen der Menschheit (Stuttgart 1963)

19 K ultsymbolıik Alten 1T estament UN nachbıblıschen Judentum Sym-
bolik der Kelıgi1onen (Stuttgart 1959

20 LZDMG E3 1963) 4.93—511
21 Sakrales Kömgtum Alten T estament UN Judentum Franz Delitzsch-

Vorlesungen 1052 (Stuttgart 1955)
Vgl Was Rönnen 1LV AU S der Roptıschen Liıtervatur über L/ heotogıe und

Frömmigkeit der AÄgyptischen Kırche lernen ? Festschrift Engberding
UOrChr 48 1964) 101—215; vgl weıter Hammerschmidt, Die Ervforschung des
chrıistlichen Orıents der deutschen OrıentalisliR — eb

Kultsymbolik der Roptıschen UN der äthıopıischen Kırche 5Symbolik der Re-
lıg1onen (Stuttgart 1962 1067—233

11*



154 Besprechungen

Erstaunlich 1ST daß dıe Reıihe der VO eccCcarı herausgegebenen Rerum
aethıopıcarum SCY1LDLOVES occıdentales ınedıtı SAaEeCULO A ad E 7 DE War den
‚Abkürzungen A Literaturverzeichnıs auftaucht dıe einzelnen Bände dann

aber weıthın fehlen Statt der portugliesischen Originalfassung der T vactatus LVES
hıstorıco-geographicı des Barradas24% wırd 330) unter ‚„‚Beccarı 1LLUT dessen
iıtalıenısche Bearbeıtung des zweıten Barradas Iraktates zıti1ert deren bedenk-
lıche Mängel schon selınerzeıt Duensing herausgestellt hatte25 1 DG
Budges ITIhe Oueen 0f S heba AN Her Onl y Son MenvyelerR (6£ “ 332) 1ST 1032 zweıter
Auflage erschıenen, ebenso W16 1961 Geruhlı:s St0r71a della letteratura et20D1Ca
333) Be1 Drewes (337) hätten auch Inscr1ptions de l’Ethiopie antıque
(Leiden 1962) angeführt werden INUSSECI, be1 Griaunudlje Sılhouettes et grvajffıte
abyssıns (Parıs 1933) Warum wırd VO Grühl 340) 1LLUT Abessinıen aho1! un:
keine SC11EeT andeıen Publıkationen zıtiert ” Idıe 344 gesondert angeführten
1T radılıons de I sazzega el Hazzega Anmnales et Documents VO Kolmodın 1ınd
iıdentisch mit dem drıtten and des gerade vorher erwähnten Werkes Der Tiıtel
VO Neubachers Buch (347) lautet TO wıderstrebender beder Die Festung
der Löwen Streicyns Auszüge AuSs dem Kebra nagast hätten schon SCcnh
der Eınleitung genannt werden mussen?26 Be1 Wajnberg 353) gehört neben

Dissertation VO 191’7 auch Ausgabe Das Leben des hl Jafgerana WEg
Orijentalıa Chrıstiana Nalecta 10 (Kom 1936)27
Andere Tıtel WI1IC die Bıbel des VO Kautzsch 343) dıe übrıgen nach

ihrer vierten Auflage (Tübıngen 1022/23) zıtlert werden muß und dıe (343) g —
sondert angeführte UÜbersetzung (nıcht —. Kıttels V Sam ebendieser
Bıbel hätten ohne Schaden wegbleıben können

Es versteht sıch daß diıese Bemerkungen den kern der Argumentatıon des
Ernst HammerschmuidtVerf nıcht berühren

Anmnales Ethiopßie 141 1957 318 und x Tafeln 40 NFr {I11 1050)
324 und 1afteln 60 NEr Parıs 1 ADTrAalıe 1NCKS1eC 15

Iıbraıirıe Saba |dıe Luıbraıirıe Saba mußte inzwıschen schlıeßen
iıhrer Stelle STE se1t and 19063) das NSTL1ILU ethıopıen archeo-

logıe ‘Addıs Abbaba)|
Von den Bänden der inzwıschen bestens bekanntgewordenen Anmnales 10p2e

erreichten ‚WC1 (I und 111) den OrChr der S16 hıermiıt noch einma| SC111611 Lesern
vorstellen wıll

DIe Anzeıge VO  - Zeitschriften- und Sammelbänden 1ST der KRegel 1116 mıßlıche
ea da 11a  - 11UT ehr selten auf den Inhalt der einzelnen Au{isätze näher C111-

gehen kann Da dıes auch hıer nıcht möglıch 1ST soll wenıgstens 111e kurze ( ;hAa-
rakterisıerung der Anmnales deren äthiıopıischer Jıtel D vo+P: Hön

00 TEgoX d T ser Band 1961 lautet gegeben werden
Bısher ınd insgesamt fünf Bände erschıenen 1955) I1 1957) 1419 1959)
1961) und 1963) VI 1965) 1ST Druck DIie Zeitschrift wırd Namen des

aäthıopıschen Board Imperı1al des Antıquites ‚unter der Dırektion VO Kebbede
Mıkael Kabbada Mıkä e1) } herausgegeben wırd aber Parıs gedruckt
Die beiden SPIr1tus rectores 1ınd Caquot und 1Lieclkant dıe auch fle1ißıg

Rerum aethıiopicarum scrıptores occıdentales (Rom 1906)
25 Göttingische gelehrte Anzeigen OT Nr 5E 315{1
26 Kebra Nagast CZ yLL Chwata KryoOlow Abısynıu Fragmenty (Warschau 1956)
27 Vgl dazu dıe krıtische Besprechung VO Duensing Theologische

Literaturzeitung 1937, Nr 355{1
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iıne Reıihe VO gediegenen Beıträgen lıieferten ; dıe eiıgentliıche Arbeitsbasis ist
(se1it and 1V) das Institut ethiıopien d’archeologie und dessen französische Miıt-
arbeıter (vorher: Section d’archeologie du Gouvernement Imperial d’Ethiopie)

Der Schwerpunkt der Anmnales liegt daher auf dem Gebiet der Archäologie,
ber in weıtem Ausmaß kommen auch äthıopische Literaturforschung, Philologieun! Linguistik Wort

Im großen und anNnzenN hat ıch 1nNe Gliederung des Inhaltes 1n vıer Abschnitte
als praktısch durchgesetzt: dıe archäologischen Berichte: Fouilles et reconnals-
Sances Kapports et etude(s) des mMmOonNuments; 11 Textausgaben (auch Handschriften-
beschreibungen) ; 1753 Studien; biıbliographische Übersichten und Buchbe-
sprechungen.

Um dem Leser einen Eındruck VO der Fülle des vorgelegten Materials VeOeT-
miıtteln, se]len hıler wenı1gstens dıe 14 der einzelnen Beıiträge auigeführt:

Foui1lilles et reconnalssances
and

G. KYCKMmMans Ine „Ethiopimne“ Arabıe (3—6) St WTIeHE Notes
Some AUvUeE Churches ıN the Provınce 0f W allo (7—13) Sauter, L/’gglıse monNnolıthe
Ade YeRka-MikRaegl 15—36) Piırenne, Chronique d’archeologie sud-arabe 1955—-10956ME Mordin1,; (n HLSSU musulman du Moyen Äge provenanl du COUVENT de
ADra Dammo ( I1ıgrai, Ethiopie) TE

and { 414

T Léclant, Les fouılles A xoum 9551956 (3-23 de CGCOöntenson.
JOS tou1lles Axoum 1957 25—-42 Leckant: Haoulti-Melazo (1955-1956)43—82) Drewes, 128 INSCYLPLLONS de Melazo 83—-99 de Contenson,
AÄPercus 5Ü  - les fouılles XOUM et dans la ve210Nn bXOUM 19568 el 1959 (101—06)LeclantA: M1ıquel, Reconnaıssances dans l’Agame: (r 0ulo-MarReda el Sabea
(octobre 055 et aurıl (107-130); Mi1iquel, Reconnaissance dans Le Lasta
(decembre IQ 1—70)

Ir lJlextes:
and

Kamıl Les MANUSCYV1LES ethıopıens du S1Nnai 83-—090) Caquot, L’homelie
l”’honneur de L’archange Raguel (Dersana Kagu’el) (91-122); Caquot, Hıstoiwre

amharıque de 7  an  y A et des (zallas (123—43)
In and 141 sınd keıine TLextausgaben enthalten.

LEE Etudes:
and ı

Leslau, Observations Comparatıve Phonotogy Of Sematic Eth10p1C RAT bıs
006);; VZGICHANL 1 Y01S NOLTES de lınguıstıque amharıque 167—76); VMX-GCICHTL;Le DAaYys de Kouch dans UNE INSCYLPELON ethrıopiennNne (177-79); V:GICHL OnBtait Fa’awngiyus ? (181—85); Caquot, Les ‚‚Chroniques abregees‘‘ d’Ethiopie187-92); Vycichl, J2 ttre de Ro1 des Ro1s (193—203); Caquot,; La voyaute
Sacrale Ethiopie (205—18); Schwärtz: DroDOS du CarYre Sator chez les Ethio-
DieNns (219—23); j Kıchard, L’Extreme-Orient legendarre Au Moyen Age Ro1
David Pretrve Jean (225—44), V MeOiCAL Note S U  > Ia Lranscrıption de L amharıque(245) Caquot, (n ECXLE ethiopzen SW/ A  — [es ENSELENES du CAMD d’Israegl 2406S.)Vycichl: In amharısme dans EXLE CO 2478:) VL Amharıquedenk ‚Nan *, egyptien d-Nn-Q 2485 N Me1CHE, Egzv’abeher AD 2495
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Band !

Caquot 1.e61lant Ethiopze el C yrenaique DVYopDos eXLteE de SYNESTUS
173 77) Mordinı Appuntı dı NUMLSMALLCA akRsumıtla 179 84) Staude
FEtude SUÜU:  - Ia decoratıon hıckurale des eglıses bba Antonıo0s de (z0Ndar el Dabra S in  A  o
de G(Ü0720VA (185 250) Leslau Prelismınary Descr1ption of Argobba (251—73)

Leslau An Analysıs of the Hararı Vocabular'y 5—098)

Comptes rendus bibliographıques
Band 11

(Oom D3a I/ne AanNNEE Ade publıcatıons Langue amharıque (253-—064) verschie-
Leslau Ten Years Of 20D1C Lingursticsdene Buchbesprechungen (264—75)

(1946—19506) 277-318)
Band 17

Comba I/ne ANNEE de publıcatıons langue amharıque (Surte } (301 EZ)
verschıiedene Buchbesprechungen (312 24)

DIie Ausstattung der Bände kann 1LUT als vorzügliıch bezeichnet werden: S1e
werden aut Kunstdruckpapıier gedruckt, dıe Iypen sınd sauber und klar, die Wieder-
gabe der archäologıischen Objekte aut den "LTafeln 1st tadellos DIie Athiopistik
annn sıch dieser Reıihe 1Ur beglückwünschen.

Ernst Hammerschmidt

Hans ehnhar Das Problem der Abhängıgkeıt des Basılıus vOoNn

Plotin Ouellenuntersuchungen SCLNEN Schrıften de arıbu Sancto
Patristische exte un Studıiıen Walter de Gruyter CO.: Berlın 1964
100 28

Daß die Bücher und der unter dem Namen Basılıus des roßen ekannten
Schrift C(ontra Eunomıum tatsächlich Dıdymus dem Blınden zuzuschreiben sSınd
wıird wohl SEe1IT an (Die WEr etzten “CheEr der Schrift Basılıus des Großen

EUNOMLUS Kırchengesch Abhandl [7nters Paderborn 18909 f.) all-
EMENLN AaNSCHNOMM Daß aber der Abschluß des uches (PG 768 774) doch
dem Basılı1us gehört und als dessen Werk De Spirıtu S) anzusehen 1St 1ST bisher
nıcht Gemeingut der Patrologen geworden 17 OS hat SC11ET Untersuchung
über dıe Pneumatologı1e des Basılıus (Göttingen 1956) als unecht beiseıte g_
lassen Nun rüuückt Dehnhard mi1t SC1116T Arbeıt (Dissertation Marburg)
wıeder den Vordergrund Besonders aufschlußreich für dıe Entwicklung der
Irınıtätslehre Jhdt hat sıch auch das Kapıtel der VO Basılıus 374 VeOI -

faßten Schrift De Sporıtu Sancto (DSS) Dehnhard führt ı wesentlıchen
Henr y Untersuchungen Etudes Plotimnıennes (Parıs 1938 weıter, der schon

sämtlıche Basılıusstellen als VO Plotıiın beeinfilußt nachgewliesen hat und ebenfalls
für dıe Echtheit VO eingetreten 1ST

Es 1ST sehr begrüßen daß der Vi neben dem ext VO Anfang se1inNneI
Arbeıt (S 13) dıe parallelen Stellen AUS Plotıins Enneaden ı {{ aufführt kıne
besonders wichtige Korrektur gegenüber allen anderen Herausgebern soll hıer her-
vorgehoben werden : sechs VO den s1eben Hss wırd OI1 SYeL0V (gemeıint
ist der H1 Ge1st) gelesen; sechs der s1ıeben Hss lesen nämlıch DEOV, das dem Basılıus
völlıg iremd Wale (vgl dazu I Anm 2) Als Ergebnis des ersten Teıles
Text, Echtheıitsirage, QOuelleniragen, Verhältnıs den übrıgen Schrıiıften des AS1-
11us) ist vermerken, daß Basılıus ı DSS und 1ı der Homiulıe De Aıde SC111 früheres

benutzt hat Sehr edeutsam für 1ST das >Symbolum des Gregor Ihauma-
turgos Die Zeıt der Abfassung VO 1ST 360—365 anzusetzen Daß nıcht NUr
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Plotın durch Basılıus ausgewertet wird daß Basılıus auch AauSs den XOLVOAL ZUVOoLAL
ber das Pneuma AUuSs der Schriftft und der Iradıtion ausgıiebig Schöpft zeıg der

zweiıte eıl dieser Arbeiıt dem das Kapiıtel VO 1755 untersucht wird IST:
für den Au{fbau des Kapıtels wichtig, ebenso W16 Stellen AUuSsS De vırgınılale VO

(Gregor VO  — Nyssa Irenäus Adversus haerveses Eusebius De ecclesıiastıca theologıa
rıgenes beeinflußte den Basılıus mittels Eusebius und Gregors VO Nyssa Plotin
hat 11UI indırekt durch Zu DSS beigetragen Nach dem MI benutzt Basılius
Plotın VOI allem SCcH Verwandtschaften mıi1ıt Gregor Ihaumaturgos und

Oriıgenes (S 87) und das dıirekt und DSS während plotinısche lexte L1LLUT
für vorgelegen haben Basılıus och andere Plotintexte als LLUT Ennn
gekannt hat wird bejaht mM1t der Behauptung, daß Basıliıus als Vorlage auch Euse-
H1Ius VAE Evang benutzt Ennn verwendet wiırd Man kann daraus
schließen daß Basılıus sıch ‚‚Plotinkenntnis 1U  — durch Eusebius angeeıgnet
hat

Theiler hat schon der Byz Zeitschrift 41 1I041) 169 ff hıngewliesen aut
Parallelen be1 Porphyrıus, den der VT aber be1 S61 1161 Untersuchung ausschlıeßt,
da ‚„‚dıe Bedeutung des Porphyrıus nıcht groß SC111 kann  : (S 88)

Basilius’ Vorliebe für dıe Pneumatologı1e Gregors des Ihaumaturgen geht deut-
ıch hervor AUS SC1116111 204 Brief besser als AUS dem ZLS Briıeft den Dehnhard
dafür 57 anführt (S auch 335 n O a Das 5>Symbolum Gregors wırd rof abge-
druckt Der Hl (Gelist wiırd hler ‘ LOU genannt S 2) Ich bın nıcht

Sallz sıcher ob Basılıus ebenso deutlich redet VO Geist a.1s bbiıld des Sohnes
WIC der V{i anzunehmen cheınt (S 45) Athanasıus spricht davon Brief

D5erapıon 726 577D 588 D 592 D) Vıelmehr 1STt be1 Basılıus Ööfters davon dıe
ede daß der Sohn (Geiste Lichte des (Geistes UuUSW geschaut werden kann
a,1S des aters DSS z 32 109 b) | WAOAKAÄNTOG], A  @OTED
NAÄLOC delleL GOL SV SXUT OJ ELXMOVO TOQU XORXTOUL mıi1t SLX.GOV der HI1 Geist geme1nt 1ST
bezweıflle iıch Der ext 1ST vielleicht besser Vergleich mıi1ıt Brıeft 226
349 a) verstehen heißt daß der HI (Geist den Verstand erleuchtet ıhn
den Sohn als Bıld des aters schauen lassen Mıt DSS WaTITe hlıer der
Sohn geme1nt MmMI1t KOPAKTOC der Vater anders allerdıngs L683SKk V, V1ısıon de Dieu
(Neuchätel 19062) 67 Daß aber die Idee ‚Geıist als ELX.CGOV des Sohnes‘‘ dem Basılius
nıcht völlıg fremd 1ST ZC1I8SCH auch LlLexte W16 DSS IS 153 a—b) und DSS
26 04 (F 155  C) So deutlich jedoch W16 Athanasıus oder Gregor spricht
sıch nıcht Aaus

Auf führt der V{f als Beleg für den Gedanken der Vergöttlichung des
Menschen durch den (Ge1ist wıeder Basılius Schrift Contra E un 18 DIie Divını-
satıonsıdee lıegt aber auch dem aNZCIH DSS zugrunde W16 auch dem S
der Hauptgrund 1ST für dıe Gottheit des (Gre1istes (S 5411.) Aus DSS hätte
Dehnhard besonders die Stelle MIT HYe6v YEVEOU'AL AaUuUuS dem Kapitel heranzıehen
sollen 109C

Der V{f übergeht aNzZEIN Werk völlıg dıe Bedeutung VO TO ILVELLLOX ‘L O)

SATLEILTLOVTL UTO 4E OLLOLOULLE VOV XL AT SiVOAL AKXL XL SV (XO! OLLOLGOG
S LVL DS 44—48 Es 1ST interessant bemerken daß OLLOLOG MAÄATX

d1ıe sırmısche FkFormel (359) aufgenommen wurde und Athanasıus 38Rl ÖLOLOTNG
zwıschen Vater und Sohn 1LUT hat gelten lassen WEeEe111)1 S16 X.OLT QOUGLAV auigefaßt wiırd
(C ÄAY (BEI 10) Basılius hat sıcher dıe Schwierigkeit des nızänıschen OLLOOQUVOLO:
empfiunden (Brief 2) Nnımmt aber nach Brief Q, das 1U  — dann WEe111l

durch ATAOXAÄAKHKTOCG determiniert wırd In diesem Zusammenhang 1ST der
Strıttene 361 Brief 1100C{1 b wichtig, auch mi1ıt Nachdruck das ATMTAOHA-
ÄCKTOC dem OLLOLOG hinzugefügt wıird Der Au{ifsatz VO Weı1jenborg
De authenticitate et NSUÜU. gquarumdam epistularum Basılıo agno0 el Apollınarıo
Laodiceno adscrvıptarum Antonıianum 1958) 107—240 4A71 —74A1 1959) 245 bıs
298 VOT allem AA 205101 1ST nıcht verwertet worden Zahlreichere und deutlichere
Verweise auf korrespondierende Seiten hätten dıe Benutzung sıcher erleichtert
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auf 54 5 ff fehlt eın Hınweils auf S 68, Absatz verweıst nıcht
nach 5011; wırd DSS X  9 zitiert, während derselbe ext deutlicher
und ausführlicher geboten wırd ınıge kleine Druckfehler sınd Derichtigen: 68

ist A YOLDOC lesen, 69 I T O0OXUVOULLEVOV. Kkann I1a wirklıch 16 aHCN,
daß 1LLUT eın Kondiıitionalsatz 1n ı ff den vielen Konditionalsätzen des
benutzten Plotinkapıitels entspricht ” fängt Ja miıt SL, OLLIL und SL QUTG@ Z

3) während och e1in Schrittzıitat miıt e(ı)  S eingeleıtet wIırd (Z 4) und eın XO
folgt

7Zwel kurze Anhänge »,7  Der Brief des Basılıus und das Schlußkapıtel der Dank-
ede des Gregor haumaturgos (S SQ £.) und ; Spuren des Basılıus 1n Dıdymus des
Blınden Schriftft De Irınıtate, Buch 174 Kap + (S 90—02 1ınd VO NT beigegeben.
Eın Index der besprochenen griechıschen erm1n1ı und eın gutes Literaturverzeıich-
Nn1S schließen diesen Band, dessen großer Wert darın besteht, neben plotinıschen
Stellen auch patrıstische Quellen des Basılıus auigezeıgt haben, dessen Benutz-
barkeıt aber besonders eın Verzeıichnis aller angeführten Tgxte verlangt hätte

E Davıds
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